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Дисертація є теоретико-експериментальним дослідженням проблеми 

формування лінгвокультурної компетентності студентів ЗВО України та 

Китаю в умовах глобалізації. 

У Вступі обґрунтовано актуальність і доцільність обраної теми, 

сформульовано об’єкт, предмет, мету, завдання, методи дослідження, 

розкрито наукову новизну, практичне значення роботи, наведено відомості 

про апробацію та впровадження одержаних результатів. 

Дисертаційну роботу присвячено проблемі розробки та впровадження 

педагогічних умов формування лінгвокультурної компетентності студентів 

ЗВО України та Китаю в умовах глобалізації. 

Лінгвокультурна компетентність є інтегративною якістю особистості, 

яка включає знання, уміння, навички, пов’язані з відбором, засвоєнням, 

переробкою, трансформацією й використанням у практичній діяльності 

інформації про лінгвокультуру, про загальні норми, правила й традиції 

вербального й невербального спілкування в рамках тієї чи тієї 

лінгвокультури. 

Лінгвокультурна компетентність майбутніх фахівців трактується в 

нашому дослідженні як інтегративна якість, яка відбиває готовність і 

здатність до взаєморозуміння й взаємодії із представниками іншого 

лінгвокультурного соціуму на основі оволодіння знаннями про іншу 
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лінгвокультуру й соціонормативним комунікативним досвідом з метою їх 

реалізації в різних сферах професійної діяльності в умовах глобалізації. 

Структура лінгвокультурної компетентності студентів ЗВО складається 

з таких компонентів: мотиваційного, когнітивно-діяльнісного та оцінно-

рефлексивного. 

Мотиваційний компонент лінгвокультурної компетентності студентів 

ЗВО України та Китаю передбачає наявність і розвиток у них потреби в 

оволодінні іноземною мовою та культурою.  

У складі когнітивно-діяльнісного компонента ми виділили ключові 

комунікативні компетенції – мовну, дискурсивну, інтерактивно-мовленнєву. 

Формування цих компетенцій відповідає вимогам до оволодіння іноземною 

мовою та культурою студентами немовних спеціальностей.  

Оцінно-рефлексивний компонент передбачає наявність у студентів 

здатності до адекватної оцінки своїх лінгвокультурних знань, 

комунікативних умінь і професійно-пізнавальних потреб. 

У дисертаційній праці розроблено та теоретично обґрунтовано такі 

педагогічні умови формування лінгвокультурної компетентності студентів 

ЗВО України та Китаю: 

а) використання методики предметно-мовного інтегрованого навчання 

з метою активізації процесу опанування студентами іноземної мови та 

культури; 

б) упровадження в освітній процес сучасних інформаційно-

комунікативних технологій навчання з метою підвищення мотивації 

студентів до вивчення іноземної мови та культури; 

в) організація навчальних комунікативних тренінгів як ефективного 

засобу формування лінгвокультурної компетентності студентів. 

Упровадження в освітній процес ЗВО України та Китаю першої 

педагогічної умови – використання методики предметно-мовного 

інтегрованого навчання – сприяло значною мірою підвищенню мотивації як 

основного механізму активізації процесу навчання іноземних мов студентів 
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ЗВО, оскільки їхня увага мимовільна втримується на цікавому, новому й 

змістовному мовному матеріалі. 

Професійно зорієнтована тематика занять відповідала пізнавальним 

потребам студентів і призводила до активного засвоєння нових знань. У них 

вироблялися вміння контактувати в діловому середовищі нерідною мовою з 

питань своєї компетенції. При цьому значно підвищувався рівень підготовки 

студентів з іноземної мови на немовних факультетах, що, своєю чергою, має 

підвищувати конкурентоспроможність майбутнього фахівця в сучасних 

умовах глобалізації та жорсткої конкуренції на ринку праці. 

Методика предметно-мовного інтегрованого навчання сприяла 

активізації процесу оволодіння лінгвокультурною компетентністю на основі 

активної інтеграції іноземної мови із процесом навчання професійно 

значущих дисциплін. Студенти, уже маючи уявлення про основні поняття 

предмета, оскільки він є частиною навчального плану, легше сприймали його 

іноземною мовою. Це знижувало невпевненість у використанні засобів 

іноземної мови для передачі змісту й професійної думки. 

Друга педагогічна умова у нашому дослідженні була пов’язана з 

упровадженням в освітній процес ЗВО України та Китаю сучасних 

інформаційно-комунікативних технологій навчання з метою підвищення 

мотивації студентів до вивчення іноземної мови та культури. 

Навчання на основі використання комп’ютерних технологій розвивало 

аналітичне мислення студентів, їхні інтелектуальні й творчі здібності, 

самостійність у конструюванні власних знань, призводить до формування 

нового, глобального рівня мислення. ІКТ надали можливість побудови 

процес навчання як «діалогу культур», формували діяльнісну основу 

навчання, задавали соціокультурний контекст і контекст майбутньої 

професійної діяльності. 

Завдяки своїм унікальним дидактичним властивостям (поряд з 

розвитком мовленнєвих умінь і формуванням мовних навичок) сучасні 
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інформаційні й комунікаційні технології допомагали значно полегшити й 

прискорити процес навчання культури через мову й навпаки. 

Завдяки впровадженню в освітній процес ЗВО України та Китаю 

третьої педагогічної умови – організація навчальних комунікативних 

тренінгів як ефективного засобу формування лінгвокультурної 

компетентності студентів – було розширено поле професійної підготовки 

студентів, що сприяло оптимізації їхньої поведінки в конфліктних, 

проблемних ситуаціях, підвищувало їхню стресостійкість і емоційну 

стабільність, знижувало дискомфорт, непевність, коректувало Я-концепцію 

кожного учасника, формувало її адекватність. 

Використання тренінгової технології й тренінгових завдань і вправ 

дозволило нам оптимізувати процес навчання: за невелику кількість 

навчальних аудиторних занять організувати роботу з удосконалювання 

мовних навичок і лінгвокультурної компетентності в рамках майбутньої 

професійної діяльності студентів ЗВО України та Китаю. Варто додати, що 

навчальний комунікативний міжкультурний тренінг не був єдиною формою 

організації освітнього процесу в контексті формування лінгвокультурної 

компетентності студентів ЗВО. Він супроводжувався використанням інших 

технологій і методів, вибір яких був зумовлений характером навчального 

матеріалу, специфікою освітнього процесу у ЗВО тощо. Тільки в сукупності з 

найбільш продуктивними формами роботи навчальний комунікативний 

міжкультурний тренінг виявився корисним і дозволив отримати високі 

результати за підсумками освоєння студентами навчальних дисциплін в 

освітньому процесі ЗВО України та Китаю. 

Аналіз результатів експериментально-дослідної роботи довів 

ефективність розроблених та впроваджених в освітній процес ЗВО України 

та Китаю педагогічних умов формування лінгвокультурної компетентності 

студентів. 

Ключові слова: лінгвокультурна компетентність, заклади вищої освіти 

України та Китаю, педагогічні умови, методика предметно-мовного 
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інтегрованого навчання, сучасні інформаційно-комунікативні технології 

навчання, навчальні комунікативні тренінги, освітній процес ЗВО, 

глобалізація, педагогічний експеримент.  
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ABSTRACT 

Li Weihua. Formation of linguo-cultural competence of students of 

higher educational establishments of Ukraine and China in conditions of 

globalization. – Qualification scientific work on the rights of manuscript.  

The thesis for the degree of Doctor of Philosophy in Specialty 

015 «Professional education (for specialisms)». – State Institution «Luhansk Taras 

Shevchenko National University». Starobilsk, 2021.  

The thesis is a theoretical and experimental study of the problem of 

formation of linguo-cultural competence of students of higher educational 

establishments of Ukraine and China in conditions of globalization. 

In the Introduction the relevance and expediency of the chosen topic are 

substantiated, the object, subject, purpose, tasks, research methods are formulated, 

scientific novelty, practical value of work are revealed, information on approbation 

and implementation of the received results is given. 

The dissertation deals with the problem of working out and implementation 

of pedagogical conditions of the formation of linguo-cultural competence of 

students of higher educational establishments of Ukraine and China in conditions 

of globalization.  

Linguo-cultural competence is viewed upon as an integrated quality of an 

individual which includes knowledge, skills and habits connected with the 

selection, acquisition, processing, transformation and usage of information about 

linguo-cultures, about the general standards, rules and traditions of verbal and non-

verbal communication within the framework of any linguo-culture in his practical 

activity. 

In our research, linguo-cultural competence of future specialists is treated as 

an integrative quality that reflects a student’s readiness and ability for mutual 

understanding and interaction with the representatives of another linguo-cultural 

community on the basis of acquiring knowledge on other linguo-cultures and 
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socio-regulatory communicative experience aimed at its realization in different 

spheres of their professional activity in conditions of globalization.  

The structure of linguo-cultural competence of students of higher 

educational establishments consists of the following components: motivational, 

cognitive and activity, evaluative and reflexive ones. 

Motivational component of the linguo-cultural competence of students of 

higher educational establishments of Ukraine and China presupposes the presence 

and development of their needs to learn foreign languages and cultures. 

Within the structure of the cognitive and activity component, we distinguish 

between the following key communicative competences: linguistic, discursive, 

speech interactive. The formation of these competences reflects the requirements 

that are connected with the acquisition of foreign languages and cultures by the 

students of non-linguistic professions.  

The evaluative and reflexive component implies that students are able to 

adequately assess their own linguo-cultural knowledge, communicative skills and 

professional and cognitive needs.  

In our dissertational research, we have worked out and theoretically 

substantiated the following pedagogical conditions of the formation of linguo-

cultural competence of students of higher educational establishments of Ukraine 

and China: 

a) the use of the methods of content and language integrated learning (CLIL) 

aimed at activation of the process of students’ acquisition of foreign languages and 

cultures; 

b) the implementation into the educational process of modern information 

and communicative technologies of teaching aimed at raising the students’ 

motivation for learning foreign languages and cultures; 

c) the organization of communicative trainings as an efficient means of the 

formation of linguo-cultural competence of students. 

The implementation of the first pedagogical condition into the educational 

process of higher educational establishments of Ukraine and China – the use of the 
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methods of content and language integrated learning (CLIL) – contributed to a 

significant increase of the motivation of students as the main mechanisms of 

activation of the process of learning of foreign languages because their attention 

was fixed unconditionally on the interesting, fresh and professionally related 

linguistic material.   

The professionally oriented tasks of the lessons corresponded to the 

cognitive needs of students and led to their active acquisition of new knowledge. 

They managed to form skills to interact in a professional environment by means of 

a foreign language within the framework of problems of their professional 

competence. At the same time, we observed that the level of foreign languages 

training of students of non-linguistic specialities greatly increased which in its turn 

helped to increase their competitive abilities in modern conditions of globalization 

and tough competition at the labor marker.   

The methods of content and language integrated learning have also 

contributed to the activation of the process of students’ acquisition of their linguo-

cultural competence on the basis of an active integration of foreign languages with 

the process of learning of professionally significant subjects. The students having 

certain basic knowledge on the main notions of the disciplines as they were a part 

of their curricula could more easily acquire them when they were taught in foreign 

languages. This resulted in the decrease of their uncertainty in the use of means of 

foreign languages for rendering the content of the professional tasks and 

professional thought.  

The second pedagogical condition in our research was connected with the 

implementation into the educational process of higher educational establishments 

of Ukraine and China of modern information and communicative technologies of 

teaching aimed at raising the students’ motivation for learning foreign languages 

and cultures. 

The process of studying on the basis of the usage of computer technologies 

developed the analytical thinking of students, their intellectual and creative 

abilities, independence in constructing their own knowledge, led to the formation 
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of a new, global level of thinking. Information and communicative technologies 

made it possible to build the process of learning as “a dialogue of cultures”, formed 

the activity basis of their studying, created the socio-cultural context and the 

context of the students’ future professional activity. 

Due to their unique didactic features (together with the development of 

speech skills and the formation of language habits), modern information and 

communicative technologies helped to ease significantly and to accelerate the 

process of learning culture through language and vice versa. 

Due to the implementation into the educational process of higher educational 

establishments of Ukraine and China of the third pedagogical condition – the 

organization of communicative trainings – the field of professional training of 

students was greatly extended which contributed to the optimization of their 

behavior in conflict and problem situations, increased their resistance to stresses 

and developed their emotional stability, decreased their discomfort, uncertainty, 

corrected the self-concept of each participant of such trainings and formed their 

adequacy. 

The use of training technologies and training tasks and exercises allowed 

optimizing the process of studying: with the help of a relatively small number of 

hours of in-class lessons we managed to organize work on the improvement of 

students’ linguistic skills and their linguo-cultural competence within the 

framework of the professional activity of the students of higher educational 

establishments of Ukraine and China. 

It is worth pointing out that communicative intercultural trainings were not 

the only form of the organization of the educational process in the context of the 

formation of the linguo-cultural competence of students of higher educational 

establishments. They were accompanied by the use of other technologies and 

methods of teaching whose selection was preconditioned by the character of the 

materials that they had to learn, the specificity of the academic process of a 

concrete higher educational establishment, etc. It is only in combination with the 

most efficient forms of teaching that communicative intercultural training managed 
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to be most useful and made it possible to achieve high results in students’ 

acquisition of academic disciplines in the educational process of higher educational 

establishments of Ukraine and China. 

The analysis of the results of our experimental research proved the 

efficiency of the worked out pedagogical conditions of the formation of linguo-

cultural competence of students that were implemented into the educational 

process of higher educational establishments of Ukraine and China. 

Key words: linguo-cultural competence, higher educational establishments 

of Ukraine and China, pedagogical conditions, methods of content and language 

integrated learning, modern information and communicative technologies of 

teaching, communicative intercultural trainings, educational process of higher 

educational establishments, globalization, pedagogical experiment. 
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ВСТУП 

 

Актуальність дослідження. Сучасне світове суспільство, яке вступило 

в епоху глобалізації, має гостру потребу в осмисленні лінгвокультурних 

процесів, що відбуваються в ньому. З одного боку, необхідно досліджувати 

мовні тенденції, які сприяють «окультуренню» націй, з іншого – потребують 

осмислення чинники впливу сучасної культури на формування адекватного й 

необхідного своєрідного ключа – «комплекту грамотності», який буде 

сприяти успішній адаптації людини в суспільстві. 

Предметом нашого дослідження є мовна культура й лінгвокультурна 

компетентність. Аналізуючи ці два поняття, ми вважаємо, що без 

усвідомлення й освоєння мовної культури не може бути сформована 

лінгвокультурна компетентність, а без формування лінгвокультурної 

компетентності неможливо опанувати мовну культуру. 

Однією із характерних ознак сучасного глобального світу на початку 

третього тисячоліття є стрімке зростання соціальної мобільності людства. У 

першу чергу, йдеться про академічну, професійну (трудову) та інформаційну 

мобільність. Уже нікого не дивує той факт, що молоді люди з різних країн 

світу відправляються на короткострокове або повноцінне довгострокове 

навчання в інші країни, відбувається інтенсивний обмін учнями, студентами 

та викладачами між закладами освіти різних держав.  

Так, за офіційними даними Державної служби статистики України 

кількість студентів, які навчалися у ЗВО України ІІІ–ІV рівнів акредитації у 

2017–2018 навчальному році, складала 1,33 млн. осіб, у той час як понад 70 

тис. осіб виїхали на навчання за кордон (що становить більш ніж 5% від 

загальної кількості студентів України), з них понад 40 тис. осіб навчаються в 

сусідній Польщі. 

За даними Центру Китайської глобалізації (CCG) у 2016 році понад 544 

тис. китайських студентів проходили навчання за кордоном, що на 3,97% 

більше, ніж у 2015 році. Китай є ключовим джерелом іноземних студентів 
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для США, Канади, Австралії, Японії, Південної Кореї та Великої Британії. До 

того ж дані Міністерства освіти Російської Федерації свідчать, що в 

російських ЗВО навчаються понад 250 тис. іноземних студентів, з них майже 

5% – громадяни Китаю. 

Зрозуміло, що дані офіційної статистики не можуть абсолютно точно 

відображати реальну ситуацію із сучасною академічною мобільністю в 

глобальному світі. Проте ці дані, безумовно, свідчать про таке: існує чітко 

виражена тенденція, що студентська молодь України та Китаю все частіше 

прагне навчатися в розвинених країнах світу (США, Канада, Німеччина, 

Франція, Іспанія, Велика Британія та ін.), а також у сусідніх країнах (Польща 

та Росія відповідно). 

У «Доповіді про розвиток людини» (ДРЛ) 2009 р. у ч. 1. «Свобода й 

пересування: як мобільність може стимулювати розвиток людського 

потенціалу» стверджується: «Щороку понад 5 млн. осіб перетинають 

міжнародні кордони, щоб переїхати жити в розвинену країну» [54, с. 9]. 

За кордоном на постійній основі працює більш 3 млн. 200 тисяч 

громадян України. Про це у 2018 році повідомив міністр соціальної політики 

Андрій Рева. За його словами, трудова міграція має сезонний характер і в ній 

задіяні до 9 млн. українців. 

За 30 років після початку проведення політики реформ і відкритості 

число китайців, що емігрували за кордон, можливо, перевищить 4,5 млн. 

осіб. Загальна чисельність китайської діаспори за рубежем становить 45,43 

млн. осіб, посідає перше місце за чисельністю. Ці дві цифри були зафіксовані 

в першій синій книзі «Доповідь з вивчення китайської діаспори», 

опублікованої 15 серпня 2011 року в Пекіні.  

Сьогодні інтенсивно пересуваються не тільки люди, але також ідеї, 

інформація, небезпеки й багато чого іншого. Разом із зростанням інтернет-

користувачів (1 млрд. у 2001 р.) відбувається збільшення обсягів інформації і 

його темпів. У 2015 році у світі налічувалося 3,2 мільярди користувачів 

Інтернету (усе населення Землі на той час становило 7,2 мільярди людей), з 
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них 2 мільярди проживали в країнах, що розвиваються. У період з 2000 по 

2015 рік питома вага користувачів Інтернету збільшилася майже в сім разів – 

з 6,5 до 43 відсотків світового населення. За даними деяких дослідників в 

Інтернеті у 2007 році розташовувалося близько 300 мільярдів гігабайт 

інформації. До 2009 року, тобто через два роки, кількість інформації 

практично подвоїлася, склавши 500 мільярдів гігабайт (ГБ). За іншим 

даними: у 2011 році загальний світовий обсяг створених і реплікованих 

людством даних склав більш 1,8 табайт (1,8 трлн. ГБ): це в 57 разів більше, 

ніж усіх піщин на пляжах Землі. За прогнозами міжнародної дослідницької й 

консалтингової компанії IDC, яка займається вивченням світового 

ринку інформаційних технологій і телекомунікацій, кількість даних на 

планеті буде, як мінімум, подвоюватися кожні два роки аж до 2020 року. 

Інша характерна ознака сучасного глобального світу полягає в тому, 

що життєдіяльність людини відбувається в умовах мультилінгвального й 

полікультурного суспільства. За даними ООН у 2018 році налічувалося 195 

незалежних держав. При цьому на нашій планеті офіційними державними 

вважаються 95 мов. 

У контексті вищезазначеного перед закладами вищої освіти в сучасних 

умовах глобального світу постає завдання не лише сформувати професійну 

особистість майбутнього фахівця, але й підготувати його до життя й 

професійної діяльності в мультилінгвальному та полікультурному 

середовищі, тобто йдеться не лише про необхідність формування його 

вузькопрофесійної компетентності, але й про розвиток полікультурної, 

комунікативної, іншомовної компетентності майбутнього фахівця тощо. 

У цьому зв’язку важко переоцінити роль формування лінгвокультурної 

компетентності студентів під час їхнього навчання у ЗВО, адже, на відміну 

від суто комунікативної (іншомовної) компетентності, лінгвокультурна 

компетентність передбачає не лише наявність у студентів знань з іноземних 

мов та сформованих умінь і навичок їх використання в ситуаціях комунікації, 

але й розуміння ними особливостей категоризації та концептуалізації 
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універсальних та національно-специфічних понять та явищ, притаманних тієї 

чи тієї лінгвокультурі. Іншими словами, іноземна мова засвоюється у 

нерозривному зв’язку із вивченням менталітету народу, що її використовує, з 

урахуванням національно-культурних та історичних особливостей її 

розвитку, лінгвокультурних традицій уживання різноманітних мовних та 

мовленнєвих одиниць тощо. 

Актуалізація предметного поля дослідження обумовлена низкою 

наявних суперечностей: між глобалізацією сучасного світу та недостатнім 

урахуванням глобалізаційних процесів у навчальних планах підготовки 

фахівців у ЗВО України та Китаю; між зростаючою трудовою, академічною й 

соціальною мобільністю людства і, як наслідок, необхідністю досконалого 

вивчення майбутніми фахівцями іноземних мов та особливостей 

національних культур і недостатньою кількістю навчальних дисциплін, які б 

забезпечували їхню іншомовну та культурологічну підготовку; між гострою 

необхідністю формування лінгвокультурної компетентності студентів ЗВО 

України та Китаю та нерозробленістю науково-методичного забезпечення 

їхньої професійної підготовки в цьому контексті; між значним потенціалом 

методики предметно-мовного інтегрованого навчання студентів ЗВО, 

сучасних інформаційно-комунікативних технологій навчання, навчальних 

комунікативних тренінгів як ефективних засобів формування 

лінгвокультурної компетентності студентів та фрагментарністю їх 

упровадження в освітній процес ЗВО України та Китаю. 

Актуальність досліджуваної проблеми, її недостатня розробленість 

у педагогічній теорії та практиці, а також необхідність розв’язання виявлених 

суперечностей зумовили вибір теми дисертаційної роботи – «Формування 

лінгвокультурної компетентності студентів ЗВО України та Китаю в 

умовах глобалізації». 

Зв’язок теми дослідження з науковими програмами, планами, 

темами. Дисертацію виконано відповідно до тематичного плану науково-

дослідної роботи кафедри романо-германської філології ДЗ «Луганський 
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національний університет імені Тараса Шевченка» (м. Старобільськ) у межах 

комплексної наукової теми: «Суб’єкт-суб’єктна взаємодія в системі 

формування лінгвометодичної компетентності майбутніх учителів іноземних 

мов» (державний реєстраційний номер 0117U002738). Тему затверджено 

вченою радою ДЗ «Луганський національний університет імені Тараса 

Шевченка» (протокол №3 від 25.10.2019 р.).  

Об’єктом дослідження є лінгвокультурна компетентність студентів 

ЗВО України та Китаю в умовах глобалізації. 

Предмет аналізу – педагогічні умови, що сприяють ефективному 

формуванню лінгвокультурної компетентності студентів в освітньому 

процесі ЗВО України та Китаю. 

Мета роботи полягає в теоретичній розробці та практичному 

впроваджені в освітній процес ЗВО України та Китаю педагогічних умов, які 

забезпечать формування лінгвокультурної компетентності студентів, а також 

в експериментальній перевірці їхньої ефективності. 

Гіпотеза дослідження полягає в припущенні, що формування 

лінгвокультурної компетентності студентів ЗВО України та Китаю буде 

ефективним, якщо в освітньому процесі буде враховано такі педагогічні 

умови: 

а) використання методики предметно-мовного інтегрованого навчання 

з метою активізації процесу опанування студентами іноземної мови та 

культури; 

б) упровадження в освітній процес сучасних інформаційно-

комунікативних технологій навчання з метою підвищення мотивації 

студентів до вивчення іноземної мови та культури; 

в) організація навчальних комунікативних тренінгів як ефективного 

засобу формування лінгвокультурної компетентності студентів. 

Для досягнення поставленої в дослідженні мети та перевірки висунутої 

гіпотези необхідно вирішити такі завдання: 
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1. Дослідити проблему формування лінгвокультурної компетентності 

студентів ЗВО України та Китаю в сучасному науковому дискурсі. 

2. Визначити сутність та структуру лінгвокультурної компетентності 

студентів ЗВО студентів ЗВО України та Китаю в умовах глобалізації.  

3. Обґрунтувати педагогічні умови формування лінгвокультурної 

компетентності студентів ЗВО студентів ЗВО України та Китаю в умовах 

глобалізації. 

4. Розробити критерії та визначити показники рівнів сформованості 

лінгвокультурної компетентності студентів ЗВО. 

5. Експериментально перевірити ефективність упроваджених в освітній 

процес ЗВО педагогічних умов, що сприяють формуванню лінгвокультурної 

компетентності студентів ЗВО України та Китаю в умовах глобалізації.  

Для досягнення мети та розв’язання окреслених завдань використано 

такий комплекс методів дослідження: теоретичні: аналіз, синтез, 

порівняння, систематизація наукових джерел та нормативних документів для 

з’ясування сутності, змісту та специфіки формування лінгвокультурної 

компетентності студентів ЗВО України та Китаю в процесі їхньої фахової 

підготовки; узагальнення концептуальних положень теоретичного 

обґрунтування педагогічних умов формування лінгвокультурної 

компетентності студентів ЗВО України та Китаю; емпіричні: спостереження, 

анкетування, тестування, експертна оцінка, аналіз поточних та підсумкових 

студентських робіт для виявлення рівня сформованості лінгвокультурної 

компетентності студентів ЗВО України та Китаю; педагогічний експеримент 

з метою перевірки сформульованих положень гіпотези дослідження; методи 

математичної статистики – для визначення статистичної значущості 

отриманих у ході експерименту результатів. 

Теоретико-методологічну основу дисертаційної праці становлять 

філософські положення про єдність теорії і практики, взаємозумовленість та 

взаємозв’язок об’єктивних та суб’єктивних чинників у формуванні 

особистості; фундаментальні ідеї філософії освіти (В. Андрущенко, 
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Б. Гершунський, І. Зязюн, В. Кремень, В. Курило та ін.); положення 

системного (В. Афанасьєв, І. Блауберг, М. Каган, Е. Юдін та ін.), 

діяльнісного (А. Брушлинський, Л. Виготський, О. Леонтьєв, С. Рубінштейн 

та ін.), компетентнісного (Е. Зеєр, І. Зимня, А. Маркова, О. Овчарук, 

Н. Радіонова, А. Тряпіцина та ін.), особистісно зорієнтованого (І. Бех, 

О. Пєхота, С. Подмазін, І. Якиманська та ін.), культурологічного (М. Бахтін, 

В. Біблер, Є. Бондаревська та ін.), інтегративного (М. Берулава, О. Данилюк, 

І. Козловська, М. Чапаєв та ін.) наукових підходів; дослідження 

різноманітних аспектів професійної підготовки фахівців у ЗВО (В. Андреєв, 

Н. Кузьміна, В. Сластьонін, Н. Яковлєва та ін.); наукові праці, що 

наближають процес навчання за його характером до процесу комунікації 

(М. Ватютнев, Т. Ільїна, В. Костомаров, Г. Щукіна та ін.); наукові розробки з 

формування комунікативних навичок та компетенцій у рамках теорії 

комунікації та формування комунікативної культури фахівців (І. Бім, 

Н. Гальськова, Ю. Пассов, С. Суворова, С. Тер-Мінасова та ін.), а також 

китайські вчені (Lu Ying, Jia Fulan, Lou Yaping, Qin Wei, Guan Xiujuan, Zhang 

Junwei та ін); дослідження лінгвокультурних аспектів професійної підготовки 

фахівців (О. Бєляєва, Г. Воробйов, Л. Городецька, А. Ріхерт, О. Харламов, 

С. Левет, К. Маллет, Г. Фюрстенберг та ін.); положення нормативно-

законодавчої бази: Закони України та КНР про освіту, про вищу освіту, 

національні концепції розвитку вищої освіти в Україні та Китаю тощо. 

Експериментальна база дослідження. Дослідно-експериментальна 

робота проводилася на базі ДЗ «Луганський національний університет імені 

Тараса Шевченка» (м. Старобільськ), Східноукраїнський національний 

університет імені Володимира Даля (м. Сєвєродонецьк), Миколаївського 

національного університету імені В. О. Сухомлинського (м. Миколаїв), 

Полтавського університету економіки і торгівлі (м. Полтава), Юньченського 

університету (Yuncheng University). 

Усього дослідженням було охоплено 708 студентів ЗВО України та 

Китаю. 
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Наукова новизна дослідження полягає в тому, що вперше теоретично 

обґрунтовано та експериментально перевірено педагогічні умови формування 

лінгвокультурної компетентності студентів ЗВО України та Китаю 

(використання методики предметно-мовного інтегрованого навчання з метою 

активізації процесу опанування студентами іноземної мови та культури; 

упровадження в освітній процес сучасних інформаційно-комунікативних 

технологій навчання з метою підвищення мотивації студентів до вивчення 

іноземної мови та культури; організація навчальних комунікативних 

тренінгів як ефективного засобу формування лінгвокультурної 

компетентності студентів); удосконалено: форми та методи формування 

лінгвокультурної компетентності студентів в освітньому процесі ЗВО 

України та Китаю; набули подальшого розвитку наукові положення про 

сутність лінгвокультурної компетентності фахівців в умовах глобалізації. 

Практичне значення дослідження полягає в достатній готовності 

його результатів до впровадження в освітній процес ЗВО України та Китаю: 

удосконалено методику предметно-мовного інтегрованого навчання з метою 

активізації процесу опанування студентами ЗВО іноземних мов та 

національних культур; розроблено комплекс вправ з формування 

лінгвокультурної компетентності студентів ЗВО з використанням сучасних 

інформаційно-комунікативних технологій навчання з метою підвищення їх 

мотивації до вивчення іноземних мов та національних культур; розроблено 

низку навчальних комунікативних тренінгів як ефективного засобу 

формування лінгвокультурної компетентності студентів ЗВО України та 

Китаю. 

Матеріали дослідження можуть бути використані в процесі 

лінгвокультурної підготовки майбутніх фахівців різних спеціальностей, у 

науково-педагогічній підготовці здобувачів другого (магістерського) рівня 

вищої освіти, а також у системі підвищення кваліфікації фахівців та 

самоосвітній діяльності студентів закладів вищої освіти України та Китаю, 

при підготовці до написання курсових та кваліфікаційних наукових робіт 
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різного рівня з проблеми формування лінгвокультурної компетентності 

майбутніх фахівців в умовах глобалізації. 

Результати дослідження впроваджено в освітній процес 

ДЗ «Луганський національний університет імені Тараса Шевченка» 

(м. Старобільськ) (довідка про впровадження № 1/1033 від 13.09.2021 р.); 

Східноукраїнського національного університету імені Володимира Даля 

(м. Сєвєродонецьк) (довідка про впровадження № 594/15.18  від 

25.05.2021 р.); Миколаївського національного університету імені 

В.О. Сухомлинського (м. Миколаїв) (довідка про впровадження № 6721 від 

28.05.2021 р.); Полтавського університету економіки і торгівлі (м. Полтава) 

(довідка про впровадження № 45-31 1/15 від 27.05.2021 р.); Юньченського 

університету (Yuncheng University) (довідка про впровадження № 028 від 

11.05.2021 р.). 

Апробація результатів дослідження. Основні теоретичні та практичні 

положення дисертаційної роботи оприлюднювались на науково-практичних 

конференціях різного рівня: Міжнародній студентській науковій конференції 

«Модернізація та сучасні українські та світові наукові дослідження» (Львів, 

2020), Міжнародній науково-практичній конференції «Практичні та 

теоретичні питання розвитку науки та освіти» (Львів, 2020), на засіданнях 

кафедри педагогіки ДЗ «Луганський національний університет імені Тараса 

Шевченка». 

Публікації. Основні результати дисертаційної роботи висвітлено в 7 

одноосібних публікаціях, зокрема: 4 статті в наукових фахових виданнях 

України, 1 стаття – у зарубіжному періодичному виданні. 

Структура та обсяг дисертації. Дисертаційна робота складається 

зі вступу, трьох розділів, висновків до них, загальних висновків, списку 

використаних джерел (244 найменувань, з них 71 іноземними мовами). 

Робота містить 7 додатків на 32 сторінках, 11 таблиць, 8 рисунків. Загальний 

обсяг дисертації – 222 сторінок. 

 



РОЗДІЛ 1 

 

ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ФОРМУВАННЯ ЛІНГВОКУЛЬТУРНОЇ 

КОМПЕТЕНТНОСТІ СТУДЕНТІВ ЗВО УКРАЇНИ ТА КИТАЮ В 

УМОВАХ ГЛОБАЛІЗАЦІЇ 

 

1.1. Проблема формування лінгвокультурної компетентності 

студентів ЗВО України та Китаю в сучасній педагогічній теорії та 

практиці 

 

Безумовно, не можна категорично говорити, що проблема формування 

лінгвокультурної компетентності майбутніх фахівців в освітньому процесі 

ЗВО є абсолютно новою для сучасної педагогічної науки. Протягом 

десятиліть українські, китайські та зарубіжні дослідники намагалися знайти 

шляхи вирішення цієї проблеми, але такі пошуки донедавна проводилися у 

двох, не пов’язаних один із іншим, напрямах: у контексті формування 

іншомовної комунікативної компетентності студентів та в руслі формування 

їхньої загальнокультурної та полікультурної компетентності. Ці наукові 

розробки, безперечно, можуть стати плідним теоретичним підґрунтям для 

нашої розвідки комплексного вирішення проблеми формування 

лінгвокультурної компетентності майбутніх фахівців. Проте відзначимо, що 

в останні роки в працях науковців з’явилася тенденція до поєднання до цього 

часу розрізнених аспектів лінгвокультурної компетентності: суто 

лінгвістичного, комунікативного (мовленнєвого), лінгвокогнітивного, 

культурологічного. Отже, ми вважаємо доцільним провести аналіз праць 

сучасних науковців, які в той чи той спосіб стосуються проблеми нашого 

дослідження. 

Так, українська вчена Л. Овчаренко, вивчаючи проблеми формування 

іншомовної комунікативної компетентності студентів немовних 

спеціальностей, наголошує на тому, що в сучасних умовах «особливого 
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значення набуває професійна підготовка фахівця, здатного успішно 

розв’язувати професійні завдання, готового до виконання професійних 

функцій як в україномовному, так й іншомовному середовищі» [108, с. 104]. 

Не можна не погодитися із думкою дослідниці про те, що навчання 

іноземної мови стає невід’ємним і важливим складником професійної 

підготовки фахівця, а кінцевою метою є формування в студентів готовності 

та здатності до міжкультурної комунікації, практичного володіння 

іншомовними комунікативними компетенціями, тобто вмінням зіставляти 

мовні засоби з конкретними цілями, ситуаціями, умовами та завданнями 

мовленнєвого спілкування, при цьому навчання іноземної мови за 

професійним спрямуванням відіграє визначальну роль, будучи за змістом, 

метою і завданнями унікальною навчальною дисципліною, яка має 

величезний потенціал для формування професійних компетенцій 

майбутнього фахівця [Там само]. 

У структурі іншомовної комунікативної компетентності студентів 

немовних спеціальностей Л. Овчаренко виокремлює такі складники: 

1. Мовний або лінгвістичний компонент (здатність студента на основі 

певних правил вимовляти низку граматичних фраз; володіння студентом 

системою відомостей про іноземну мову, що вивчається, на фонетичному, 

лексичному, словотворчому, морфологічному, синтаксичному, 

стилістичному рівнях). 

2. Соціальний компонент (здатність і готовність студента до 

спілкування, бажання й уміння вступати в контакт з іншими людьми). 

3. Соціолінгвістичний компонент (здатність студента використовувати 

й перетворювати мовні форми відповідно до ситуації, що виникла, її місця, 

стосунків між комунікантами тощо, формування в нього вмінь 

використовувати одиниці іноземної мови в адекватних ситуаціях 

спілкування, у поєднанні з іншими словами, розвиток навичок грамотно і 

коректно використовувати освоєний лексичний, граматичний, фонетичний 

матеріал у процесі вивчення іноземної мови в усній та писемній формах). 
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4. Соціокультурний компонент (знання соціокультурного контексту, у 

якому використовується мова, а також впливи оточення на вибір мовних 

форм).  

5. Рефлексивний компонент (самостійна організація навчальної 

діяльності, володіння вміннями спільної діяльності, оцінювання власної 

діяльності з боку правових норм, моральних, естетичних цінностей тощо). 

6. Прагматичний компонент (здатність студента володіти всім 

комплексом комунікативної поведінки як сукупністю норм і традицій 

спілкування в тій чи тій лінгвокультурній спільноті). 

7. Аутолінгводидактичний компонент (здатність студента самостійно 

та постійно вдосконалювати мовну майстерність, здійснювати рефлексію й 

оцінювання якості власного рівня знань іноземної мови). 

8. Дискурсивний компонент (здатність студента розуміти іншого та 

досягати когерентності окремих висловлювань у значущих комунікативних 

моделях) [108, с. 105–106]. 

У контексті теми нашої дисертаційної праці ми звертаємо особливу 

увагу на соціокультурний та прагматичний компоненти в розробленій 

Л. Овчаренко структурі іншомовної комунікативної компетентності 

студентів немовних спеціальностей, адже саме вони передбачають наявність 

у студентів знань про власну культуру та культуру носіїв мови, що 

вивчається, подібності та відмінності між ними, а також здатність 

користуватися ресурсами елементів соціокультурного контексту: традиціями, 

звичаями, правилами, нормами, соціальними стереотипами тощо. 

О. Канюк у своєму дослідженні вивчає сутність поняття «іншомовна 

комунікативна компетенція» та аналізує сучасні підходи до її формування у 

студентів ЗВО [68]. 

Учена відзначає, що внаслідок розширення міжнародних контактів, 

зростання мобільності й міграції відбувається перегляд ставлення 

до вивчення іноземної мови як до оволодіння певними знаннями й навичками 

спілкування, адже сьогодні усвідомлюється необхідність запровадження в 
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освітній процес не простого тренування у використанні іноземної мови в 

щоденних ситуаціях, а розвитку в майбутніх фахівців у процесі вивчення 

іноземної мови здатності адаптуватися до нових умов, часто 

непередбачуваних, які можуть виникнути в іншій країні чи при спілкуванні з 

представниками зарубіжних країн [68, с. 61]. 

Звертаємо увагу на те, що дослідниця у структурі аналізованого явища 

виділяє два ключових компоненти: а) лінгвістичний, який, своєю чергою, 

складається з лексичної, граматичної, семантичної, фонологічної, 

орфографічної та орфоепічної компетенції і б) соціолінгвістичні компетенції, 

тобто соціокультурні умови користування мовою [Там само]. Нас, 

безсумнівно, цікавлять обидва складники у структурі іншомовної 

комунікативної компетенції, що їх було виокремлено О. Канюк. Але 

особливу увагу ми приділяємо саме другому компоненту: соціолінгвістичним 

компетенція, адже, як стверджує науковиця, «через чутливість до соціальних 

конвенцій (правил увічливості, норм, які регулюють стосунки між 

поколіннями, статями та соціальними групами, лінгвістичних кодифікацій 

деяких основних ритуалів у житті суспільства) соціолінгвістичний компонент 

пронизує весь процес спілкування між представниками різних культур навіть 

тоді, коли його учасники не усвідомлюють повністю цього впливу» [Там 

само, с. 61–62]. 

Ми повністю погоджуємося із думкою О. Канюк про те, що 

соціолінгвістична компетенція пов’язана зі знаннями та вміннями, 

необхідними для здійснення соціального аспекту використання мови, а 

оскільки мова є соціокультурним феноменом, то соціолінгвістична 

компетенція передбачає знання лінгвістичних маркерів соціальних стосунків 

(уживання і вибір привітань, форми звертання, правила вступу до розмови), 

правил увічливості, виразів народної мудрості, реєстрових відмінностей, 

тобто рівнів формальності (офіційний, формальний, нейтральний, 

фамільярний, інтимний), діалектів та акцентів, які вказують на національне і 
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регіональне походження, соціальну й етнічну належність, професійну групу 

[Там само]. 

Нам імпонує висновок О. Канюк стосовно того, що «вивчення 

іноземних мов можна розглядати як мовну освіту, оволодіння 

комунікативною мовленнєвою і міжкультурною компетенцією» [Там само, 

с. 61]. Саме таке поєднання лінгвістичної, комунікативної та міжкультурної 

компетенцій і формує загальну лінгвокультурну компетентність у нашому 

власному розумінні. 

Вирішуючи проблему формування іншомовної комунікативної 

компетенції учнів в умовах профільної освіти, Л. Антоненко і О. Халабузар 

наголошують, що «у сучасних умовах євроінтеграційних процесів навчання 

іноземних мов є важливою складовою державної освітньої політики. Тому 

надзвичайно актуальним є впровадження нових освітніх стандартів щодо 

забезпечення умов профілізації навчання, орієнтованого на формування 

іншомовної компетентності учнів» [9, с. 71]. 

Важливою для нашого дослідження є теза вчених про те, що іншомовна 

комунікативна компетентність є інтегральною характеристикою професійної 

діяльності та передбачає наявність і діяльнісного складника, і 

комунікативного. Тож, на думку Л. Антоненко і О. Халабузар, іншомовна 

комунікативна компетенція учнів має складатися із сукупності ключових 

компетенцій: лінгвістичної, дискурсивної, стратегічної, соціокультурної, 

прагматичної (соціальної), лінгвопрофесійної, соціально-інформаційної, 

соціально-політичної, персональної (особистісної, індивідуальної) [Там 

само]. 

Особливо цікавою в контексті теми нашої дисертаційної роботи є та 

частина дослідження Л. Антоненко і О. Халабузар, яка присвячена аналізу 

профільного навчання іноземної мови, що передбачає поглиблене та 

професійно зорієнтоване вивчення предмета. Беззаперечно, що на його 

основі створюються сприятливі умови для врахування індивідуальних 

особливостей, інтересів, здібностей, нахилів, мотивів і потреб учнів для 
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формування чіткої орієнтації на певний вид майбутньої професійної 

діяльності, пов’язаної з іноземною мовою [Там само, с. 72]. 

Не можна не погодитися з думкою вчених про те, що особливістю 

профільно орієнтованого навчання іноземної мови є те, що таке навчання не 

зводиться лише до того, щоб учні засвоїли певний «спеціалізований» варіант 

будь-якої іноземної мови, оскільки мета такого освітнього процесу полягає у 

формуванні в учнів комунікативної компетенції, тобто здатності й готовності 

здійснювати іншомовне міжособистісне спілкування з носіями мови на 

належному рівні, пізнавати культуру країни, мова якої вивчається, водночас 

активізуючи знання про культуру своєї країни і подаючи її засобами 

іноземної мови [Там само]. Цей висновок Л. Антоненко і О. Халабузар є 

вкрай важливим для нашого дослідження. 

Дійсно, завдяки комунікативно-когнітивному та діяльнісно-

особистісному підходам, орієнтації мовного навчання на формування 

іншомовної комунікативної компетенції учнів та розвиток соціальної 

активності на подальше формування професійних інтересів імплементують 

актуальні європейські стандарти профілізації навчання, водночас 

євроінтеграційні процеси в освіті вимагають від навчальних закладів 

ґрунтовної роботи, орієнтованої на забезпечення вимог сучасного 

суспільства, що відбиватиметься в реорганізації освітніх процесів з 

урахуванням сучасних підходів та глобалізації сучасного суспільства. 

З. Овчаренко розглядає процес формування іншомовної комунікативної 

компетентності у студентів вищих технічних закладів освіти різних напрямів 

підготовки на сучасному етапі розвитку світової спільноти як обов’язковий 

складник загальної фахової підготовки майбутніх спеціалістів [107, с. 169]. 

Безперечно, іншомовна підготовка фахівців технічних спеціальностей є 

одним із важливих складників сучасної системи вищої технічної освіти, а 

метою навчання іноземної мови у вищих технічних навчальних закладах є 

оволодіння іноземною мовою як засобом комунікації та набуття професійно 
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спрямованої іншомовної компетентності для успішного виконання подальшої 

професійної діяльності [Там само, с. 167–168].  

З огляду на це, З. Овчаренко вважає, що здійснення професійно 

орієнтованої іншомовної діяльності майбутніми фахівцями технічних 

спеціальностей, а також вивчення професійно спрямованої іноземної мови 

передбачає виконання дій на основі розвитку низки загальних компетенцій, 

які складаються з їхніх знань, умінь та життєвого досвіду, а також 

комунікативних мовленнєвих компетенцій [Там само, с. 168]. 

У контексті теми нашого дослідження важливою є теза української 

науковиці про те, що іншомовна комунікативна компетенція як важливий 

компонент комунікативної культури має бути невід’ємним складником 

підготовки студентів вищої технічної школи, адже вона слугує засобом 

міжкультурної взаємодії, у той час як мова розглядається як засіб 

міжособистісної взаємодії в умовах багатонаціонального і полікультурного 

простору для формування у свідомості студента «картини світу», 

притаманної носієві цієї мови як представникові певної культури й певного 

соціуму [Там само]. 

Формування іншомовної комунікативної компетенції студентів 

технічного ЗВО у процесі позааудиторної самостійної роботи є темою 

дисертаційної праці С. Чичиланової [161]. 

Авторка зазначає, що історія розвитку світової комунікації показує, що 

знання іноземної мови є об’єктивною потребою суспільства, без якої воно не 

може повноцінно існувати й гармонійно розбудовуватися. Процеси, що 

відбуваються у світовій економіці, промисловості, науці, неодмінно ведуть 

до міжнародної інтеграції, унаслідок чого зростає попит суспільства на 

фахівців зі знанням іноземної мови. Тому у світлі нових вимог, пропонованих 

підприємствами до рівня підготовки фахівця, головною метою навчання 

іноземної мови у немовному ЗВО є формування іншомовної комунікативної 

компетенції. Практика показує, що сьогодні потрібні не просто перекладачі, 

оскільки перекладач не може детально розбиратися одночасно, приміром, у 
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сільському господарстві й у техніці без фахової освіти, а грамотні 

висококваліфіковані фахівці, які володіють іноземною мовою [161, с. 27]. 

Ми підтримуємо ідею С. Чичиланової, що молодим фахівцям необхідна 

іншомовна комунікативна підготовка в галузі міжнародного професійного 

співробітництва, розширення міжнародної ділової й професійної взаємодії у 

сфері техніки, економіки, охорони навколишнього середовища тощо [Там 

само, с. 3]. Дійсно, успіх професійної діяльності залежить від їхньої 

самостійності й творчості, уміння організувати професійну діяльність на 

основі міжнародного співробітництва й діалогу. 

Звертаємо увагу на тезу С. Чичиланової стосовно того, що не менш 

важливим є і факт поширення в низці західних країн «Європейського 

мовного портфеля» документа, який підтверджує рівень володіння 

іноземною мовою й відіграє важливу роль при вступі на роботу. Також 

відзначимо, що Рада Європи висуває вимогу про знання громадянами країн-

учасниць не менш чотирьох мов. Але тут перед викладачами іноземної мови 

у ЗВО постає серйозна проблема. Насамперед, це слабка іншомовна 

підготовка студентів (невеликий словниковий запас, володіння тільки 

елементарними граматичними конструкціями, обмежені можливості 

читання), що не дозволяє повною мірою здійснювати іншомовну 

комунікацію. Причина цього явища полягає в тому, що формування 

іншомовної комунікативної компетенції студентів здійснюється в основному 

на аудиторних заняттях, у той час як 50% навчального часу приділяється на 

самостійну роботу [Там само, с. 34]. 

Гіпотеза дослідження вченої полягає в припущенні, що формування 

іншомовної комунікативної компетенції студентів технічного ЗВО у процесі 

позааудиторної самостійної роботи буде результативним, якщо на основі 

діяльнісного, комунікативного, компетентнісного підходів буде розроблена 

технологія цього процесу, яка передбачає реалізацію предметного знання в 

умовах практико орієнтованої діяльності студента, ефективність якої 

забезпечено сукупністю педагогічних умов: 
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– поетапне виконання завдань комунікативної спрямованості, 

заснованого на застосуванні автентичних матеріалів, що забезпечують 

процес взаємодії й моделюють природну ситуацію спілкування під час 

обговорення, дискутування й вирішення реальних проблем, що змушують 

мовця мобілізувати знання, суб’єктний досвід, мовні ресурси; 

– актуалізація рефлексивної діяльності студентів у парних, групових і 

колективних формах роботи в процесі виконання позааудиторної самостійної 

роботи; 

– організація позааудиторної самостійної роботи з урахуванням зв’язку 

навчання із практикою, мотивації студента, права вибору завдань іноземною 

мовою, що стимулюють інтерес до оволодіння, самоорганізації, активної 

самодіяльності студента [Там само, с. 6]. 

Авторкою розроблено й обґрунтовано технологію формування 

іншомовної комунікативної компетенції студентів у процесі позааудиторної 

самостійної роботи, яка сприяє результативному формуванню розглянутої 

компетенції на основі діяльнісного, комунікативного й компетентнісного 

підходів та спирається на принципи свідомості й урахування мотивації, 

зв’язки навчання із практикою, урахування провідних видів діяльності, 

оволодіння всіма аспектами іншомовної культури через спілкування, 

міцності, активності, розвиток навичок самоконтролю, елективності, освіти 

для життя, успішної соціалізації й особистісного розвитку, можливості 

самому планувати свої освітні результати у професійній діяльності й 

удосконалювати їх [Там само, с. 78]. 

Відмінною рисою розробленої С. Чичилановою технології є те, що вона 

пропонує використовувати в технічному ЗВО практику не тільки як засіб 

входження у професію, але й у комплексі з усіма перерахованими вище 

умовами як засіб формування іншомовної комунікативної компетенції 

студентів. У цьому випадку поетапна практика в країні досліджуваної 

іноземної мови не тільки познайомить із новими виробничими технологіями, 

але й стане важливим щаблем у системі підготовки компетентного фахівця 
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[Там само, с. 117]. Ця теза є корисною для нашого власного наукового 

дослідження. 

Російські вчені Н. Скокова, І. Маснєва та І. Зубенко у своїй розвідці 

вирішують проблему формування іншомовної комунікативної компетенції 

студентів медичного ЗВО, наголошуючи при цьому, що в сучасних умовах 

іншомовне спілкування стає важливою частиною майбутньої професійної 

діяльності фахівця, а тому суттєво зростає роль дисципліни «Іноземна мова» 

у немовних ЗВО. На думку вчених, перед викладачем іноземної мови стоїть 

завдання в короткий термін підготувати фахівця, який добре володіє 

іноземною мовою, при мінімальній кількості годин у навчальному плані. 

Вірогідно, що домогтися поставленої мети можна, поєднуючи традиційні 

методи навчання з інноваційними, де принцип комунікативності повинен 

бути домінантним і в навчанні, і у виборі навчальних посібників та 

матеріалів [136, с. 143]. 

Ми поділяємо впевненість Н. Скокової, І. Маснєвої та І. Зубенко, що 

основною метою дисципліни «Іноземна мова для медичних спеціальностей» 

є досягнення студентами такого рівня володіння іноземною мовою, що 

дозволяє використовувати її в їхній майбутній професійній діяльності, а 

також для застосування у повсякденному й професійному спілкуванні. Єдино 

правильним вирішенням цього завдання є більш ефективне використання в 

освітньому процесі сучасних інформаційних технологій. Необхідність їх 

застосування зумовлена вимогами щодо рівня підготовки студента, а також 

постійним збільшенням обсягу інформації, яку необхідно вивчити й 

переробити в процесі навчання. Очевидно, невелика кількість аудиторних 

годин (2 години на тиждень), що приділяються на вивчення іноземної мови у 

ЗВО, значно підвищує роль самостійної роботи в освітньому процесі й 

сприяє створенню завдань, в основному тестових, виконання яких вимагає 

використання комп’ютера. Аудиторна ж робота при цьому стає підготовчим 

етапом до самостійного виконання завдань, що містяться у професійно 
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орієнтованих підручниках з іноземної мови нового покоління [Там само, 

с. 144]. 

Для нашого дослідження важливим є висновок вчених про те, що 

особливу увагу слід приділити елективним заняттям з іноземної мови, які 

проводяться в групах студентів за програмою «Міжнародна мова медицини». 

Подібні заняття дають можливість для подальшого вдосконалювання 

навичок читання, говоріння, аудіювання, писемного мовлення, а також 

формування мотивації до іншомовної діяльності на основі використання 

автентичних підручників, мультимедійних засобів і обговорення актуальних 

проблем [Там само, с. 145]. 

А ось Н. Лебедєва у своєму дослідженні розглядає іншомовну 

комунікативну компетентність як стрижень, який пронизує весь процес 

навчання, а усвідомленість структури мовних і мовленнєвих дій, цілей, 

способів їх досягнення й результатів навчальної  діяльності робить студента 

суб’єктом освітнього процесу, створює передумови для співробітництва 

викладача й студента та для його подальшого самонавчання [85, с. 98].  

Проте авторка слушно звертає увагу на те, що навчання іншомовної 

комунікативної компетенції має міждисциплінарний характер, де соціально-

гуманітарним і загальнонауковим дисциплінам належить пріоритетна роль. 

Тому студентам ЗВО доводиться працювати з великим обсягом наукової й 

професійної літератури не тільки іноземною, але й рідною мовою. Звідси 

виникає висновок, що іншомовна компетенція формується й у таких видах 

діяльності, як складання реферату, анотації та резюмування тексту [Там само, 

с. 100]. 

Ми погоджуємося з ученою в тому, що комунікативна компетенція є 

інтегративним поняттям, яке включає і вміння та навички виконувати дії з 

мовним матеріалом, і країнознавчі та лінгвокраїнознавчі знання, уміння й 

навички, які свідчать про навченість спілкування, тобто прийому й передачі 

інформації за допомогою різних видів мовленнєвої діяльності [Там само]. 
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Важливою для нас є теза Н. Лебедєвої про те, що комунікативний 

підхід передбачає створення на заняттях атмосфери довіри й 

співробітництва, коли всі студенти залучені до процесу навчання. Одним з 

компонентів змісту мовленнєвої діяльності є умови, у яких вона протікає. 

Для цього викладачу слід створювати навчальні мовленнєві ситуації, які 

стимулюють спілкування [Там само, с. 101]. 

Звертаємо особливу увагу на висновок науковиці про те, що процес 

формування цієї компетенції має безперервний характер, він не закінчується 

із закінченням ЗВО, а супроводжує фахівця протягом усієї його наступної 

професійної діяльності, яка відбиває шлях формування комунікативної 

компетентності як необхідного компонента кар’єрного зростання випускника 

ЗВО [Там само, с. 102]. 

Особливості іншомовної комунікативної компетенції в 

полілінгвальному середовищі є предметом наукових пошуків Л. Нізамієвої 

[102]. 

Авторка підкреслює, що в сучасній лінгводидактиці закріпилася думка, 

що навчання іноземної мови повинно спиратися на рідну мову й культуру, 

тобто на попередній лінгвістичний досвід учнів. Значущим 

психолінгвістичним аргументом на захист зіставлення мов є те, що будь-яка 

іноземна мова є новою (чужою) для учня, і щоб бути засвоєною, вона 

вимушено накладається на поняття, які вже закріпилися у свідомості 

індивіда, і коди основної функційної мови, на якій була споконвічно 

здійснена його соціалізація. В умовах полілінгвізму учень має комунікативну 

компетенцію в різних мовах. Найбільше повно вона виражається в рідній 

мові, що слугує основою для всіх наступних, які набуваються під час 

вивчення. Комунікативна компетенція індивіда в інших мовах буде менш 

вираженої або частковою [Там само, с. 202]. 

Не викликає сумнівів ідея Л. Нізамієвої про те, що оволодіння 

іноземною мовою в полілінгвальному середовищі спирається на раніше 

засвоєні мови, при цьому в умовах субординативного полілінгвізму головним 
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джерелом і позитивного переносу, і інтерференції буде служити домінантна 

мова, тобто та, яка для учня насправді є рідною. Загалом характер і ступінь 

взаємодії мов визначаються рівнем сформованості полілінгвізму учня. 

Надаваний ним двоспрямований вплив на оволодіння іноземною мовою 

зумовлює необхідність у методично грамотному управлінні процесом 

навчання, яке дозволило б задіяти додаткові ресурси полілінгвальної 

особистості, які виражаються в уже наявному в неї мовному й 

комунікативному досвіді [Там само, с. 203]. 

Для нашого дослідження важливим є висновок ученої стосовно того, 

що врахування умов полілінгвізму передбачає таку побудову навчального 

матеріалу, при якому представлення фонетичного, граматичного й 

лексичного аспектів іноземної мови спиралося б на позитивний перенос 

мовних навичок і мовленнєвих умінь, формованих при оволодінні іншими 

мовами, що вивчаються. Дотримання цих умов сприяє більш успішному 

формуванню комунікативної компетенції, яку авторка розглядає як здатність 

до ефективного іншомовного спілкування на міжкультурному рівні. Основою 

комунікативної компетенції є мовні знання, мовленнєві навички й уміння, а 

також потенційні можливості особистості до самостійного вдосконалювання 

сформованих комунікативних умінь [Там само, с. 204]. 

Отже, услід за Л. Нізамієвої, ми вважаємо, що ефективна стратегія 

формування іншомовної комунікативної компетенції неможлива без 

урахування особливостей мовного середовища, у якому здійснюється 

освітній процес. Одночасна опора на рідну й раніше вивчені мови забезпечує 

позитивний ефект у засвоєнні нових мов, сприяє формуванню соціо- і 

міжкультурної компетенцій, значно розширює кругозір учнів і формує 

багатогранну мовну особистість, яка орієнтується в сучасному 

полілінгвальному просторі [Там само, с. 205]. 

У контексті теми нашої дисертаційної праці особливий інтерес 

становлять такі роботи сучасних українських та зарубіжних педагогів, у яких 

вирішується проблема формування іншомовної комунікативної 
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компетентності в майбутніх фахівців: Я. Андрейко [6], Н. Бідюк [17; 18], 

М. Бушуєвої [28], І. Зимньої [63], З. Коннової [74], З. Корєвої [77], 

Н. Микитенко [96], С. Ніколаєвої [103], П. Образцова [106], О. Павлішак 

[111], Н. Перевознюк [114], М. Рудіної [128], Н. Сахарової [135], 

І. Ставицької [142] та ін. 

Аналіз цих студій свідчить про те, що, на відміну від наукових праць з 

такою ж проблематикою, написаних 30 – 50 років тому, сучасні науковці 

вирішують проблему формування іншомовної комунікативної 

компетентності в майбутніх фахівців у нерозривному поєднанні двох 

площин: суто лінгвістичної (накопичення вокабуляра, знання граматичних 

структур та орфоепічних норм тощо) і – головне – культурологічної (знання 

національних традицій, звичаїв, соціокультурних норм та правил, 

національно-соціальних стереотипів тощо). Останню різні вчені трактують 

по-різному: як соціальну, соціокультурну, прагматичну, 

лінгвокультурологічну тощо. 

Аналіз проблеми формування лінгвокультурної компетентності 

студентів ЗВО у сучасній педагогічній теорії та практиці не буде повним, 

якщо ми не звернемо нашу увагу на ще один шар робіт, присвячених 

вирішенню проблеми формування лінгвокогнітивної компетенції майбутніх 

фахівців. 

Так, українська вчена Л. Біденко, досліджуючи проблему формування 

лінгвокогнітивних умінь майбутніх учителів російської мови засобами 

інформаційних технологій, стверджує, що зміст поняття «лінгвокогнітивні 

вміння» є неоднозначним. Перше його значення пов’язане із когніцією – 

теорією пізнання, згідно з якою всі когнітивні вміння поділяються на чотири 

групи: базові (когнітивні здібності особистості); методологічні (які 

регламентують підхід до пізнання); загальні (виконують організаційні, 

забезпечувальні й виконавчі функції в процесі розуміння, запам’ятовування й 

збереження нової інформації); предметні когнітивні вміння (ґрунтуються на 

розвинених базових, методологічних і загальних уміннях). Саме тому під 
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лінгвокогнітивними вміннями авторка розуміє такі когнітивні вміння, які 

формуються на основі й у процесі засвоєння та застосування лінгвістичних 

знань [16, с. 251]. 

Другого, більш вузького значення набуло поняття «лінгвокогнітивні 

вміння» у зв’язку із розвитком когнітивної лінгвістики – науки, що вивчає 

мову як когнітивний механізм у процесі кодування й трансформації 

інформації. З позиції цієї науки лінгвокогнітивні вміння – це спрямовані 

свідомістю інтелектуальні дії, підпорядковані формуванню мовної картини 

світу, заснованої на оволодінні поняттєво-концептуальною системою [Там 

само]. 

Не можна не погодитись із думкою Л. Біденко, що відсутність у 

когнітивній лінгвістиці спеціального терміна для позначення поняття 

«лінгвокогнітивні вміння» призводить до нечіткості змісту й утрудняє 

розуміння [Там само, с. 252]. З метою усунення термінологічних неточностей 

авторкою запропоновано таке визначення поняття: лінгвокогнітивні вміння – 

це когнітивні вміння, формовані на основі оволодіння лінгвістичними 

знаннями в процесі аналітико-синтетичної інтелектуальної діяльності, 

спрямованої на сприйняття, розуміння, усвідомлення, узагальнення 

лінгвістичної інформації, створення креативних моделей у картині світу 

мовної особистості [Там само]. 

Інтерес для нашого дослідження становить висновок ученої про те, що 

формування лінгвокогнітивних умінь в умовах застосування інформаційних 

технологій відбувається в кілька етапів: етап сприйняття й розуміння 

інформації (на лекційних заняттях і в самостійній пізнавально-практичній 

діяльності); етап запам’ятовування (на практичних і частково лекційних 

заняттях і в самостійній пізнавально-практичній діяльності); етап 

застосування знань на практиці [Там само, с. 253]. 

На основі аналізу науково-методичної літератури й практичного 

досвіду використання інформаційних технологій Л. Біденко виділяє такі види 

демонстраційних матеріалів, які доцільно використовувати на заняттях і в 
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самостійній пізнавально-практичній діяльності в процесі формування 

лінгвокогнітивних умінь: зорові слайди (слайд-дефініція, слайд-дефініція + 

ілюстрація, слайд-схема, слайд-таблиця, слайд-концепція, слайд-

узагальнення, слайд-персоналії, слайд-контроль); зорово-слухові (слайд із 

ідентичним текстовим зображенням; слайд із розширеним текстовим 

сприйняттям); анімаційні слайди (відтворення «пожвавлення» руху; 

фільмовий матеріал; навчально-комп’ютерні програми) [Там само]. 

Так, на лекції використання анімаційних слайдів, фільмових матеріалів, 

слайдів-персоналій, слайдів дефініцій + ілюстрацій, слайдів-таблиць 

обумовлене особливостями зазначеної форми організації освітнього процесу. 

Слайди-дефініції, слайди дефініції + ілюстрації створюють умови для 

усвідомленого закріплення лінгвістичного матеріалу, сприяють зоровому 

запам’ятовуванню понять. Слайди-схеми, слайди-таблиці підвищують рівень 

засвоєння матеріалу шляхом групування й відтворення зв’язків між мовними 

явищами, передбачають узагальнення й систематизацію лінгвістичного 

матеріалу. Слайди, що демонструють концептуальні положення, позитивно 

впливають на проспекцію змісту лекції. Функцію активізації розумових 

процесів, підвищення мотивації навчання виконують зорово-слухові слайди; 

застосування слайдів-презентацій шкіл, персоналій формують особистісне 

сприйняття мовознавчого феномену. Зоровому закріпленню в пам’яті об’єкта 

сприяють слайди-ілюстрації. Анімаційні слайди, відеофрагменти, навчальні 

фільми загострюють усвідомлене сприйняття наукового матеріалу [Там само, 

с. 255]. 

Запропоновані Л. Біденко види демонстраційних матеріалів, які 

доцільно використовувати на заняттях та в самостійній пізнавально-

практичній діяльності в процесі формування лінгвокогнітивних умінь 

студентів ЗВО, будуть ураховані нами при розробці педагогічних умов 

формування лінгвокультурної компетентності майбутніх фахівців. 

Вивчаючи лінгвокогнітивні ознаки та організацію мовленнєвого 

простору двомовної особистості, О. Валігура доходить висновку про те, що 
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феномен двомовної особистості ґрунтується на її здатності до об’єктування 

через лінгвосоціум і його мовленнєву діяльність «еталонного» потенціалу 

мовної і когнітивної свідомості носіїв вторинної мови та притаманних їм 

мовної й концептуальної картин світу. Тому, на думку вченої, саме рівень 

усвідомлення двомовною особистістю системи вторинного мовного і 

когнітивного (соціокультурного) коду, а відповідно і вторинної мовної та 

концептуальної картин світу, має слугувати критерієм ступеня 

сформованості рівнів фонетичної інтерференції в англійському мовленні 

українців як результату функціювання певної структурно-ментальної царини 

людини, що породжує і контролює складний процес її мовленнєво-мисленої 

діяльності [30, с. 268]. 

Для нашого дослідження має значення теоретичне положення 

О. Валігури про те, що динаміку змін комунікативної компетенції білінгва як 

один з аспектів вивчення двомовної особистості вона розглядає в контексті 

набуття ним міжкультурного характеру з одночасним підвищенням у 

результаті трансформацій його комунікативного та лінгвокогнітивного 

потенціалу, які й стимулюють його входження в нову лінгвокультуру. Зміст 

комунікативної компетенції білінгва характеризується розширенням 

простору культурних, когнітивних й емотивних моделей комунікативної 

поведінки індивіда в рідній та чужій лінгвокультурах, що свідчить про 

значну перевагу комунікативної компетенції білінгва порівняно з 

монолінгвом [Там само, с. 266]. 

Подібні тези містить і дослідження І. Бриксіної, яка вивчає когнітивні 

аспекти формування бікультурної мовної особистості в навчанні іноземної 

мови [26]. 

Авторка наголошує, що у структурному плані мовна особистість 

складається із трьох рівнів: 1) вербально-семантичного, який передбачає для 

носія нормальне володіння природною мовою, а для дослідника – 

традиційний опис формальних засобів вираження певних значень; 

2) когнітивного, одиницями якого є поняття, ідеї, концепти, що складаються 
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в кожній мовній індивідуальності в більш-менш систематизовану «картину 

світу», що передбачає розширення їхніх значень, даючи дослідникові вихід 

через мову, через процеси говоріння й розуміння – до знання, свідомості, 

процесів пізнання людини; 3) прагматичного, який включає цілі, мотиви, 

інтереси, установки й інтенціональності, які забезпечують в аналізі мовної 

особистості закономірний і обумовлений перехід від оцінок її мовної 

діяльності до осмислення реальної діяльності у світі. Отже, згідно з цією 

концепцією, мовна особистість поєднує психологічний, соціальний, етнічний 

і багато інших компонентів [26, с. 133]. 

Особливу значущість у процесі білінгвального / бікультурного 

навчання набувають такі аспекти навчання, як соціокультурні чинники 

навчання, мотивація й рідна мова, розвиток особистості учня в процесі його 

конфронтації із чужою культурою і т.ін. 

Російська вчена Т. Некрасова, вивчаючи знакові моделі 

лінгвокогнітивної компетенції мовної особистості у сфері професійної 

діяльності, зазначає, що сформована в освітньому процесі здатність до 

спілкування у сфері професійної діяльності на рівні суб’єкта мовлення 

знаходить найбільш повне своє втілення в готовності до реалізації 

спілкування на рівні лінгвокогнітивної компетенції – у такому акті 

спілкування, у якому використовуються наступні найбільш репрезентативні в 

цьому плані прийоми й способи, що утворюють своєрідну техніку культури 

професійного спілкування: 

– «усвідомлене замикання» в акті професійного спілкування ланцюжка 

асоціативних операцій зі спеціальними лексичними одиницями й термінами 

за рахунок обопільного розуміння змісту діяльності; 

– доречне використання в контексті мовлення зразків словесного 

мистецтва, що є носіями професійних концептів, які спираються на володіння 

суб’єктом мовлення когнітивними, зокрема й структурно-змістовими, а 

також семантичними й прагматичними пресупозиціями; 
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– коректне відображення в знаках мовлення на лінгвокогнітивному 

рівні предметів і об’єктів професійної дійсності й спричинених ними образів 

та уявлень; 

– установлення на лінгвокогнітивному рівні адекватних реальним 

зв’язків і взаємозалежностей явищ і предметів професійної діяльності через 

зв’язок знаків мови або мовлення; 

– диференціація на лінгвокогнітивному й мотиваційному рівнях 

припустимих в іншомовному спілкуванні проявів індивідуальних 

особливостей, які конкретизують їхні комунікативні наміри через знання 

когнітивних прагматичних, семантичних і інших пресупозицій [101, с. 44–

45]. 

Авторка доводить, що системно організований об’єкт типу «навчання 

професійного іншомовного спілкування» у загальному плані належить до 

числа функційно-діяльнісних і інформаційно-комунікативних систем та 

включає до свого складу такі підсистеми: 

1) навчання,  

2) культуру іншомовного мовного спілкування,  

3) термінологію спеціальної предметної галузі,  

4) спілкування [Там само, с. 46].  

З позиції теорії систем цей системно організований об’єкт є 

динамічною, цілеспрямованою, адаптивною й саморегулювальною системою 

– висновок, який є важливим для нашого наукового дослідження. 

Лінгвокогнітивна концепція навчання іноземної мови є предметом 

дисертаційної праці О. Лазаревої [84]. 

Авторкою запропонована трирівнева система вправ на основі 

лінгвокогнітивного підходу, яка базується на трирівневій структурі 

лексичного знання й дозволяє взаємозалежно формувати його компоненти, а 

також поетапно формувати лексичне знання, лексичні навички й лексичні 

вміння [Там само]. 
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Лінгвокогнітивний підхід у дослідженні О. Лазаревої реалізується 

через систему принципів навчання іноземців лексики. Окремо методичними 

принципами навчання й відбору навчального матеріалу є: принцип 

взаємозалежного навчання лексичного знання, принцип концептуальної 

мінімізації лексичного матеріалу, принцип комунікативного введення 

лексичного матеріалу на основі лінгвокогнітивного концептуального 

лексичного мінімуму, принцип лінгвокогнітивної семантизації лексики, 

принцип розширення словникового запасу, принцип урахування лексичних 

труднощів, принцип опори на парадигматичні зв’язки лексичних одиниць, 

принцип усвідомленості концептуального лексичного знання, принцип 

диференційованого й взаємозалежного контролю рівня сформованості 

лексичного знання [Там само, с. 8]. 

На думку дослідниці, провідним засобом реалізації лінгвокогнітивної 

концепції навчання іноземців лексики на різних етапах є робочий зошит з 

лексики, яка виконує пояснювальну, ілюстративну та контролювальну 

функції, у якій лексичний матеріал організований відповідно до членування 

«образа світу» в носіїв мови з урахуванням системних відношень лексико-

семантичної парадигматики й синтагматики, застосування якої дозволяє 

вирішувати багато практичних завдань навчання (уведення лексики, її 

активізацію, розширення словникового запасу, розвиток мовної догадки, 

підвищення мотивації навчання, самоконтроль тощо) [Там само, с. 13–14]. 

Проблеми формування лінгвокогнітивної компетентності майбутніх 

фахівців, що безпосереднім чином стосується й проблеми формування їхньої 

лінгвокультурної компетентності, також вирішуються в розвідках 

Н. Башмакової [13], Я. Бондаренко [23], Л. Гнатюк [42], Л. Іванової [66], 

В. Красних [79; 80], В. Маслової [92; 93], М. Пентилюк [113], З. Попової 

[118], І. Птіциної [123], Д. Скубченко [137], З. Шакір’янової [162] та ін. 

Окремі теоретичні положення та практичні результати цих та інших 

досліджень будуть обов’язково враховані в процесі розробки та 

впровадження в освітній процес ЗВО України та Китаю педагогічних умов, 
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які сприятимуть ефективному формуванню лінгвокультурної компетентності 

майбутніх фахівців, про що йтиметься в наступних підрозділах нашої 

дисертаційної роботи. 

Насамкінець зазначимо, що в останні роки світова педагогічна думка 

збагатилася кількома працями, у яких розв’язується проблема формування 

лінгвокультурної компетентності майбутніх фахівців із безпосереднім 

використанням ключового поняття нашого дослідження – «лінгвокультурна 

компетентність». 

Так, Н. Багрецова, вирішуючи проблему формування іншомовної 

лінгвокультурної компетентності в студентів напряму підготовки 

«Нафтогазова справа» у професійно зорієнтованому навчанні англійської 

мови, наголошує на тому, що глобальне завдання системи освіти з підготовки 

фахівців до міжкультурного спілкування вимагає інтеграції в навчанні мови й 

культури [11, с. 5]. 

Гіпотеза дослідження сформульована науковицею в такий спосіб: 

професійно зорієнтоване навчання англійської мови студентів напряму 

підготовки «Нафтогазова справа» буде ефективним, якщо: 

1) освітній процес буде спрямований на формування в студентів 

іншомовної лінгвокультурної компетентності інженера-нафтовика як системи 

знань, умінь, навичок, здатностей, особистісних якостей, що забезпечують 

готовність і здатність студентів до міжнародної професійної комунікації, яка 

протікає, з одного боку, у діалозі професійних культур, а з другого – у 

полілозі національних культур; 

2) буде вироблений комплексний підхід до навчання англійської мови 

як засобу міжнародної професійної комунікації інженерів-нафтовиків, який 

спирається на принципи, що дозволяють забезпечити лінгвокультурну, 

лінгвокогнітивну, міжкультурну й комунікативно-діяльнісну спрямованість 

освітнього процесу; 

3) предметно-значеннєвий зміст мовного курсу буде адресно 

проєктовуватися з урахуванням майбутніх професійних потреб студентів на 
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основі концептуальної моделі професійної культури нафтогазової інженерної 

справи як предметно-значеннєвого поля професійної комунікації інженерів-

нафтовиків; 

4) у ході освітнього процесу студенти опанують тезаурусом інженера-

нафтовика, який оперує поняттями спеціальних предметних і професійно 

значущих фонових знань, що становлять референціальну основу професійної 

комунікації міжнародного співтовариства інженерів-нафтовиків; 

5) навчання буде здійснюватися із застосуванням науково 

обґрунтованої алгоритмізованої технології, а також комплексу вправ для 

активної комунікативної практики студентів у всіх видах мовленнєвої 

діяльності; 

6) буде створений термінологічний ресурс, який забезпечує 

лінгвокогнітивну підтримку освітнього процесу [Там само, с. 7].    

Нам імпонує, що авторка обґрунтовує ефективність формування 

іншомовної лінгвокультурної компетентності інженера-нафтовика при 

організації навчання на основі тематичних модулів, адресно спроєктованих 

на базі концептуальної моделі професійної культури нафтогазової справи з 

урахуванням профілів підготовки студентів. З позицій психолінгвістики 

доведено, що роботу над професійною темою доцільно розпочинати з 

формування у свідомості студентів її лінгвокогнітивного каркаса. У якості 

способу для цього запропонована концептуально-лінгвістична конверсія, 

коли концептуальний зміст теми вводиться рідною мовою, при цьому 

термінологічний кістяк представлений безпосередньо в тексті в білінгвальній 

номінації. Далі проводиться конвертування введеного предметного змісту на 

англійську мову в ході відповідей на запитання з розглянутої теми [Там само, 

с. 22–39]. 

Лінгвокультурна компетентність як чинник оволодіння мовною 

культурою є предметом дослідження білоруської вченої Н. Андрейчик [7].  

Авторка небезпідставно вважає, що сучасне суспільство, яке вступило в 

епоху глобалізації, має гостру потребу в осмисленні лінгвокультурних 
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процесів, які відбуваються в ньому. З одного боку, необхідно досліджувати 

мовні тенденції, які сприяють «окультуренню» націй, з другого – потребують 

осмислення чинники впливу сучасної культури на формування адекватного й 

необхідного своєрідного ключа – «комплекту грамотності», який буде 

сприяти успішній адаптації людини в суспільстві [Там само, с. 376]. 

На думку вченої, формування лінгвокультурної компетентності 

вимагає від її учасників розуміння, що, коли, кому і як вони можуть й 

повинні сказати або зробити. Для успішної реалізації цих установок їм 

необхідні: соціокультурні (контекстні) знання, комунікативні навички, мовні 

знання, а також психологічні вміння [Там само, с. 378]. 

Для нашого дослідження особливого значення набуває висновок 

Н. Андрейчик стосовно того, що соціокультурні знання формуються в 

результаті соціального й особистого досвіду індивіда й становлять фонові 

знання про світ. Незнання особливостей національно-культурної специфіки 

партнера призводить до комунікативних невдач і конфліктів, які найчастіше 

виникають у поведінковій сфері, що включає невербальні засоби 

спілкування, народні традиції, манери вітання і т. ін. [Там само, с. 379]. 

Особливості лінгвокультурної компетентності викладача вищої школи 

вивчає Ж. Глотова [40].  

Лінгвокультурну компетентність дослідниця розуміє як комплексну 

здатність людини розбиратися у різних взаємозалежних явищах культури й 

мови, відбитих у свідомості певної спільності людей (етичної, соціальної, 

гендерної, професійної, вікової та ін.) або у свідомості окремої особистості як 

цілісне ментальне утворення [Там само, с. 232]. 

Ми принципово не погоджуємося із думкою Ж. Глотової про те, що 

лінгвокультурологія не є частиною лінгвістики, оскільки мова не є для 

культурології об’єктом вивчення [Там само]. Авторка помилково, на наш 

погляд, наголошує, що здебільшого лінгвокультурологія розглядається як 

розділ культурології, що вивчає відбиття культури в мові та лінгвістичний 
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матеріал, що в ній використовується, і лінгвістичні методи для дослідження 

явищ культури [Там само]. 

Ми вважаємо, що лінгвокультурологія в широкому розумінні є наукою, 

яка вивчає взаємопроникнення та взаємовплив мови на культури й навпаки. 

Ця наука, безумовно, має міждисциплінарний характер. Саме тому 

лінгвокультурологічні проблеми перебувають у центрі уваги лінгвістів, 

культурологів, педагогів, психологів, соціологів, філософів, політологів та ін. 

Отже, лінгвокультурологія є частиною багатьох наук, включаючи й 

лінгвістику.  

Натомість, ми погоджуємося із позицією Ж. Глотової про те, що 

структура лінгвокультурної компетентності фахівця включає два основні 

складники: 

1) інтракультурну компетентність – знання норм, правил і традицій  

власної лінгвокультурної спільності; 

2) міжкультурну (або інтеркультурну) компетентність – знання 

загальних лінгвокультурних норм, правил і традицій іншої лінгвокультурної 

спільності [Там само, с. 233]. 

Для нашого дослідження також важливим є висновок ученої про те, що 

лінгвокультурологія виконує одне з першорядних освітніх завдань – 

формування сучасної толерантної етнокультурної свідомості, позбавленої 

крайностей націоналізму й етноцентризму. Ця свідомість, у якому знання, 

розуміння, повага культури й мови свого народу сполучається зі знанням, 

розумінням і повагою до культур і мов інших народів, особливо сусідніх, які 

перебувають в одному полікультурному освітньому середовищі [Там само, 

с. 234]. 

Визначенню лінгвокогнітивних засад методики формування 

лінгвокультурної компетентності під час навчання іноземної мови 

присвячено дослідження Н. Ушакової [153]. 

Авторка підкреслює, що процес глобалізації передбачає зміцнення 

міжнаціонального співробітництва, посилення міжкультурної взаємодії 
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народів, розвиток полікультурної мовної освіти, тому питання культурології 

в першу чергу постають перед науковцями та викладачами, які досліджують 

та розробляють різні підходи до вивчення мов, зокрема 

лінгвокультурологічний [153, с. 119]. 

Проведений ученою аналіз наукової літератури, який також базується 

на її власних спостереженнях, підтвердив, що у специфіці образної форми 

мовних одиниць відображено національно-специфічне бачення реальності 

носіями певної культури. 

Ми підтримуємо висновок Н. Ушакової про те, що несхожість 

образності та системи конотативних одиниць різних рівнів двох мов є 

проявом несхожості екстралінгвістичних чинників: історії, географії, релігії, 

традицій, ментальності [153, с. 126]. Саме тому цілеспрямоване вивчення й 

порівняння під час опанування мови різниці кодів культур, що контактують, 

дає позитивні результати і може стати перспективним напрямом подальших 

науково-методичних пошуків, зокрема створення банку лінгвокультурних 

концептів і лінгвокультурних типажів мови, що вивчається, який доцільно 

структурувати відповідно до рівня володіння іноземною мовою [Там само]. 

У дослідженні І. Давидченко [50] проведено багатоаспектний аналіз 

понять «компетентність» і «лінгвокультурологія», який дозволив авторці 

зробити такі висновки, які, безумовно, стануть корисними для нашої 

дисертаційної роботи, а саме: 

– компетенція розглядається як властивість (якісна характеристика), а 

компетентність – як володіння цією властивістю (діяльнісна характеристика); 

– незважаючи на різноманітність трактувань компетенції та 

компетентності однієї з найважливіших характеристик їхніх елементів, є 

активність і наявність знань, умінь, навичок та досвіду, наявність потенційної 

та реалізованої структури (внутрішня і зовнішня діяльність); 

– трактування лінгвокультурології як комплексної наукової дисципліни 

безпосередньо пов’язаної з дослідженням культури, яка вивчає певним чином 

відібрану й організовану сукупність культурних цінностей, досліджує живі 
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комунікативні процеси сприйняття мови, досвід мовної особистості і 

національний менталітет, дає системний опис мовної «картини світу» і 

забезпечує виконання освітніх, виховних та інтелектуальних завдань освіти. 

Під лінгвокультурологічною компетентністю І. Давидченко розуміє 

інтеграційну якість особистості, що включає знання, уміння та навички, 

пов’язані з відбором, засвоєнням, переробкою, трансформацією і 

використанням у практичній діяльності інформації про лінгвокультурологію, 

досвід міжкультурної комунікації та особистісні якості, необхідні для її 

успішного здійснення в умовах іншої лінгвокультурології [Там само, с. 247]. 

Проблеми формування лінгвокультурної компетентності майбутніх 

фахівців знаходяться в центрі уваги А. Погорбунських [116].  

Учена вважає, що зміст поняття «лінгвокультурологічна 

компетентність» більш співвідноситься із «знаннєвим» компонентом 

культури й культурних цінностей, із діяльнісним аспектом у вигляді вмінь 

оперувати цими знаннями в будь-якій практичній діяльності. 

Лінгвокультурну компетентність вона розглядає в комплексному 

комунікативно-когнітивному аспекті, який передбачає володіння різними 

видами мовленнєвої діяльності в тому чи тому соціокультурному просторі, 

уміннями сприймати чуже мовлення й чужу культуру, створювати власні 

висловлення з урахуванням умов і завдань толерантного спілкування [115, 

с. 102]. 

Під лінгвокультурною компетентністю А. Погорбунських розуміє 

інтегративну якість особистості, яка включає знання, уміння, навички, 

пов’язані з відбором, засвоєнням, переробкою, трансформацією й 

використанням у практичній діяльності інформації про лінгвокультуру, про 

загальні норми, правила й традиції вербального й невербального спілкування 

в рамках тієї чи тієї лінгвокультури [Там само, с. 102–103]. 

Ми згодні з тим, що лінгвокультурну компетентність студентів ЗВО 

вчена трактує як інтегративну якість фахівця, яка відбиває готовність і 

здатність до взаєморозуміння та взаємодії із представниками іншого 
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лінгвокультурного соціуму на основі оволодіння знаннями про іншу 

лінгвокультуру й соціонормативним комунікативним досвідом з метою їх 

реалізації в різних сферах професійної діяльності [Там само, с. 103]. 

Важливе значення для нашого дослідження має висновок 

А. Подгорбунських про те, що формування лінгвокультурної компетентності 

студентів ЗВО означає їхнє максимальне наближення до рецепції й продукції 

носіїв мови, що передбачає зокрема наявність необхідних 

лінгвокультурологічних відомостей; знання мовних засобів, необхідних для 

вираження мовленнєвих інтенцій, які й дозволяють вступати в процес 

спілкування; володіння реманентом трансформаційних замін при вираженні 

мовленнєвих інтенцій з урахуванням особливостей лінгвокультури [116, c. 7]. 

Проведений аналіз проблеми формування лінгвокультурної 

компетентності студентів ЗВО у сучасній педагогічній теорії та практиці не 

претендує на всеосяжну повноту та вичерпність. Проте він дає змогу 

окреслити основні тенденції в пошуку шляхів вирішення цієї проблеми та 

визначити ті її аспекти, які потребують додаткового ретельного дослідження. 

 

 

1.2. Зміст та структура лінгвокультурної компетентності студентів 

ЗВО України та Китаю в умовах глобалізації 

 

Мова суспільства й мова окремої людини є відображеннями культури й 

вважаються показниками рівня культури будь-якої нації. Мовна культура 

формує загальну культуру будь-якого суспільства, робить внесок у його 

розвиток, установлює місце людини в суспільстві, сприяє формуванню й 

організації її життєвого й комунікативного досвіду. 

Маючи у своєму арсеналі мовні одиниці та мовні засоби, володіючи 

вміннями їх уживати й застосовувати, індивід стає більш компетентним у 

виборі й використанні мовних засобів і в удосконалюванні своєї мовної 

культури, а отже, і загальної культури загалом. 
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Інноваційні тенденції у сфері системи вищої освіти України та Китаю 

неминуче торкаються її нормативно-правової бази. Навчальні плани 

підготовки фахівців у ЗВО Китаю розроблені відповідно до світових 

стандартів, у системі вищої освіти України – на основі базових принципів 

Болонського процесу з орієнтацією на результати навчання, виражені у 

форматі компетенцій, а також з урахуванням працезатрат у кредитних 

(залікових) одиницях. У рамках Болонського процесу було вирішено 

перенести акценти зі змісту освіти на результати навчання, наприклад, у 

сфері сучасної іншомовної освіти кінцевою метою розвитку студентів є 

формування й удосконалювання іншомовної комунікативної компетентності 

у сукупності всіх її складників, оскільки відповідно до сучасної освітньої 

парадигми й актуальним соціальним замовленням вища іншомовна освіта 

розглядається як взаємозалежний комунікативний, соціокультурний і 

особистісний розвиток студентів, а також розвиток індивідуальності в діалозі 

культур. 

У руслі нашого дослідження нас найбільше цікавить вимога 

функційності володіння випускниками ЗВО іноземною мовою на рівні, 

еквівалентному рівню освіченого носія мови, що передбачає переорієнтацію 

професійної іншомовної підготовки на інші – лінгвокультурні аспекти, 

причому пріоритетним представляється розгляд відповідної компетентності – 

лінгвокультурної – не як результату педагогічного проєктування, а як 

результату рефлексії лінгвокультурного досвіду студентів. 

У сучасних наукових розвідках установлено, що змістом поняття є 

відображена у свідомості сукупність властивостей, ознак і відношень 

предметів, ядром якої є відмітні істотні властивості, ознаки й відношення 

[73]. Обсяг поняття є те, що мислиться за допомогою поняття, тобто обсяг 

поняття є сума тих класів, груп, видів і т.п., до яких це поняття може бути 

прикладене. 

Отже, відмінність між обсягом поняття й змістом поняття зводиться до 

такого: обсяг поняття означає ту сукупність предметів, до яких повинно 
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додаватися це поняття, а зміст позначає ті ознаки, які приписуються тому або 

тому поняттю [159]. 

Універсалізоване трактування компетентності, розглянутої 

безвідносно до специфіки певної наукової галузі, представляє її як 

поінформованість, авторитетність; категорію, що належить сфері відносин 

між знанням і практичною діяльністю людини; кваліфікаційну 

характеристику індивіда, узяту в момент його включення в діяльність. 

Цінним з наукових позицій є той факт, що компетентність є можливою й 

деяким чином відносною, оскільки оцінку діяльності, у якій проявляється 

компетентність, дають інші суб’єкти. 

Компетентність фахівця з вищою освітою розглядається як виявлені 

ним на практиці прагнення й здатність (готовність) реалізувати свій 

потенціал (знання, уміння, досвід, особистісні якості й ін.) для успішної 

творчої (продуктивної) діяльності в професійній і соціальній сфері, 

усвідомлюючи її соціальну значущість і особисту відповідальність за 

результати цієї діяльності, необхідність її постійного вдосконалювання 

(Ю. Татур) [146]. 

У словнику іноземних слів під «компетенцією» ( від лат. competence – 

здатний) розуміється коло питань, у яких особистість має пізнання, досвід 

[105, с. 245]. Щодо навчання іноземної мови поняття «компетенція» в 

словнику методичних термінів розглядається як сукупність знань, навичок, 

умінь, сформованих у процесі вивчання тієї або тієї дисципліни, а також 

здатність до виконання будь-якої діяльності й характеризується певним 

рівнем володіння мовою [41, с. 105]. 

Загальне поняття компетентності трактується як характеристика, що 

дається людині в результаті оцінки ефективності й результативності її дій, 

спрямованих на вирішення певного кола значущих завдань [65, с. 14]. 

Отже, поняття «компетенція» і «компетентність» не є ідентичними. 

А. Суригін розмежовує ці поняття щодо підготовки фахівців з іноземних мов. 

Компетенція – це зміст освіти, який формує компетентність студента в будь-
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якій діяльності, а компетентність, своєю чергою, становить освіченість, тобто 

результат навчання [144, с. 114]. 

З цих визначень компетенції й компетентності можна зробити висновок 

про те, що в найбільш загальному виді поняття «компетенція» виражає зміст 

того або того виду діяльності, а «компетентність» – сукупність якостей 

особистості, необхідних для реалізації цього змісту. На думку А. Садохіна, 

головною підставою для поділу понять «компетенція» і «компетентність» 

слід уважати суб’єктивний і об’єктивний чинники у своїй єдності діяльності, 

що характеризують якість, індивіда. Об’єктивний чинник визначає 

компетенцію індивіда, тому що встановлює сферу й можливості його 

діяльності, права й обов’язки, закріплені в законах, указах, положеннях і 

інструкціях. Суб’єктивний чинник служить підставою для індивідуальної 

компетентності людини, оскільки виявляє її здатності для здійснення 

відповідної діяльності. Він виражається в наявності якостей, знань, умінь, 

можливостей і здатностей індивіда до виконання необхідних дій [132, с. 159]. 

Виходячи із цього, компетентність розглядається як сукупність знань, умінь і 

навичок, що дозволяють її суб’єктові ефективно вирішувати питання й 

робити необхідні дії в будь-якій галузі життєдіяльності, а компетенція – як 

сукупність об’єктивних умов, що визначають можливості й межі реалізації 

компетентності індивіда. 

Поняття «мовна компетенція» було введено наприкінці 50-х років 

американським лінгвістом Н. Хомським. Мовну компетенцію він розумів як 

знання носія мови про свою мову. Але знання й практика в його концепції 

були розділені. Учений уважав, що мовна компетенція є «системою уявлень 

про граматику мови», які даються людині від народження, тобто властиві 

людині як «біологічному виду», і залежать від її життєвого досвіду, місця 

проживання, навколишнього середовища і т. ін. [156, с. 66]. 

Д. Слобін визначав зміст поняття «мовна компетентність» як «мовну 

здатність» або «мовну активність», указуючи на відмінність «між тим, що 
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людина теоретично здатна говорити й розуміти, і тим, що вона насправді 

говорить і розуміє в конкретних ситуаціях» [138, с. 156]. 

І. Горєлов під мовною компетенцією розумів «реальне знання мови», 

яке зберігається і в загальній пам’яті народу, і персональній пам’яті кожної 

людини: це система мовних знаків, правил їх сполучуваності й вживання [44, 

с. 34]. 

М. Вятютнєв розглядає мовну компетенцію як «придбане інтуїтивне 

знання невеликої кількості правил, які лежать в основі побудови глибинних 

структур мови, перероблені у процесі спілкування в різноманітні 

висловлення, тобто поверхневі структури»[38, с. 58]. 

Термін «культурна грамотність», розроблений американським ученим 

Е. Хіршем, дістав своє відображення в книзі «Культурна грамотність: Що 

повинен знати кожний американець» («Cultural Literacy: What Every American 

Needs To Know»). Автор пише: «Культурна грамотність, на відміну від 

спеціальних знань, означає знання, що розуміються всіма. Це та інформація, 

яку наша країна визнала корисною, й тому її варто зберігати... Культурна 

грамотність – це контекст того, що ми говоримо й читаємо; це частина того, 

що робить Американця Американцем» [201, с. 214]. 

На початку 90-х років В. Пушних і Н. Шевченко, досліджуючи цю 

проблему, пропонують таке визначення культурної грамотності: «система 

знань, необхідна людині для того, щоб орієнтуватися в сучасному світі. Вона 

містить знання в усіх сферах людської діяльності. Ці знання можуть існувати 

і в явній формі, і у вигляді прихованих (латентних) значень» [124, с. 58]. 

Виходячи із визначення поняття «грамотність» (гр. grammata – читання 

й письмо) – це «певний ступінь володіння навичками читання й письма 

відповідно до граматичних норм рідної мови» [140, с. 334], ми вважаємо, що 

воно не повною мірою відбиває всі необхідні вміння, характеристики, 

здатності особистості в сучасній епосі. У цей час для більш правильного 

вираження всіх цих властивостей і якостей особистості потрібно мати певні 

знання в багатьох галузях людської діяльності, що дозволяють належною 
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мірою розуміти загальну, тобто не стосовну до професійної сфери, 

інформацію для необхідної адаптації в сучасному світі. Тому ми пропонуємо 

використовувати поняття «лінгвокультурна компетентність». 

У межах нашого дослідження доцільно розділити поняття культурної 

компетентності й лінгвокультурної компетентності. Термін «культурна 

компетентність» уведено Ю. Прохоровим [122, с. 114]. Під ним розуміється 

та частина національної культури, яку засвоїв індивід і користується нею в 

теоретичному або практичному плані. 

Культурна компетентність особистості повинна збігатися за основними 

параметрами (цінностями, уявленнями, принципами) із національною 

культурою. Якщо цього не відбувається, виникає конфлікт особистості з 

навколишньою культурою. Культурну компетентність представники цієї 

культури можуть використовуватися в різних галузях: політиці, науці, 

літературі, усіляких видах творчості, зокрема музичній, живописній, 

хореографічній та ін., її окремі аспекти можуть бути обмірювані для окремих 

індивідів і груп людей. 

Водночас найважливіша частина культурної компетентності визначає 

спілкування членів соціуму, диктуючи їм певні обмеження, норми, правила, 

ритуали, обов’язкові для виконання в межах цієї культури, що і є 

специфічними для різних національних, релігійних, професійних і т.п. 

співтовариств. 

Оскільки предметом нашого дослідження є формування одного зі 

складників комплексного педагогічного феномену комунікативної 

компетентності – лінгвокультурної компетентності майбутніх фахівців – 

відзначимо несинонімічність термінів «комунікативна компетенція» і 

«комунікативна компетентність». 

У ході нашого дослідження ми, слідом за Р. Мільруд, дійшли висновку, 

що комунікативна компетенція – це галузь (галузі) успішної комунікативної 

діяльності на основі засвоєних засобів і стратегій мовного спілкування, 

підкріплюваних мовними навичками й мовними вміннями. На відміну від 
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комунікативної компетенції, комунікативна компетентність визначається в 

сучасній науці як інтегративний особистісний ресурс, що забезпечує 

успішність комунікативної діяльності (Р. Мільруд) [97]. 

Зауважимо, що в дослідженнях останніх років багато педагогів-

методистів (Л. Алексєєва, В. Сафонова, Є. Соловова та ін.) пропонують 

привести перелік компонентів предметного змісту іншомовної 

комунікативної компетентності відповідно до загальноєвропейських 

(загальносвітових) компетенцій. 

Вирішення цього питання видається нам важливим у зв’язку із 

Болонськими угодами, які підписала й Україна. Згідно з моделлю, 

запропонованою в документі Ради Європи (1997), у структуру 

комунікативної компетентності включено такі компоненти: лінгвістичний 

(linguistic component – lexical, phonological, syntactical knowledge and skills), 

соціолінгвістичний (sociolinguistic component), прагматичний (pragmatic 

component – knowledge, existencial competence and skills and know-how relating 

to the linguistic system and its sociolinguistic variation). 

В авторських наукових дослідженнях, виконаних у цьому руслі, крім 

компетенцій, запропонованих Радою Європи, виділяються й піддаються 

структурно-функційному аналізу додаткові компетенції й компетентності, що 

входять до складу багатокомпонентного феномену комунікативної 

компетентності, зокрема такі: інформативна, когнітивна, предметна, 

міжкультурна, лінгвокраїнознавча, емпатійна, лінгвокультурна тощо. 

Ураховуючи важливість різних форм спілкування для існування й 

розвитку людської цивілізації, доцільно виділити цю частину культурної 

компетентності в окремий аспект, для позначення якого Л. Городецькою був 

запропонований термін лінгвокультурна компетентність. На її думку, 

відмінність між культурною компетентністю й лінгвокультурною 

компетентністю – це відмінність частини й цілого: лінгвокультурна 

компетентність є тією частиною культурної компетентності, яка відповідає за 

комунікативну поведінку особистості в рамках тієї чи тієї лінгвокультури 
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[45, с. 49]. При цьому стратегії комунікативної поведінки є набагато 

ширшими за поняття «мовлення» і «дискурс», оскільки включають 

ланцюжки культурно зумовлених вербальних і невербальних дій, які, своєю 

чергою, складаються зі знаків різного типу, тому вони помітно виходять за 

межі мовних явищ, досліджуваних лінгвістикою. За межі лінгвістики 

виходять і ціннісні уявлення, норми, правила, що належать до галузі 

культури й визначають вибір комунікативних стратегій. Із цього випливає, 

що лінгвокультурна компетентність є феноменом культури, а не феноменом 

мови. 

Лінгвокультурна компетентність ураховує роль невербальних засобів 

спілкування й специфіку трьох сторін спілкування: комунікативної, 

інтерактивної й перцептивної. Лінгвістичний компонент цієї компетентності 

відповідає комунікації, соціальний – інтеракції, культурологічний – перцепції 

[8, с. 114]. 

Комунікативна сторона спілкування відбиває прийом і передачу 

інформації та характеризується вербальною й невербальною комунікацією. 

Вербальна комунікація представлена природною мовою й мовленням. До 

засобів невербальної комунікації належать: оптико-кінетична, пара- і 

екстралінгвістична, організація простору й часу комунікативного процесу, 

візуальний контакт. Сукупність перерахованих засобів доповнює, заміщує 

мовлення, репрезентує емоційний стан людей, які спілкуються. 

Інтеракція здійснюється в ході спільної діяльності, при цьому в 

результаті взаємодії забезпечується іншомовне спілкування. У процесі 

спілкування важливо не тільки обмінятися інформацією, але й організувати 

обмін діями, спланувати загальну стратегію. 

Перцепція реалізується у взаєморозумінні партнерів із спілкування. 

Ефективність спілкування й розуміння залежить від культурних і етичних 

правил тих осіб, що спілкуються. У спілкуванні необхідно враховувати 

бажання, наміри, досвід партнера, оскільки пізнання іншої людини 

розглядається як підстава не тільки для розуміння партнера, але й для 
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встановлення з ним погоджених дій особливого роду. Перцепція реалізується 

в механізмах ідентифікації й рефлексії, емпатії й атракції, які дозволяють 

досягти позитивного ефекту міжособистісного сприйняття. 

Формування лінгвокультурної компетентності вимагає від її учасників 

розуміння, що, коли, кому і як він може й повинен сказати або зробити. Для 

успішної реалізації цих установок їм необхідні: соціокультурні (контекстні) 

знання, комунікативні навички, мовні знання, а також психологічні вміння 

[132, с. 164]. 

Соціокультурні знання («що») формуються в результаті соціального й 

особистого досвіду індивіда й становлять фонові знання про світ. Незнання 

особливостей національно-культурної специфіки партнера призводить до 

комунікативних невдач і конфліктів, які найчастіше виникають у 

поведінковій сфері, яка включає невербальні засоби спілкування, народні 

традиції, манери вітання тощо. 

Комунікативні навички («коли й кому») – сукупність способів 

вираження ідей, думок, почуттів, переживань, способів впливу на партнерів і 

співрозмовників, використовуваних у процесі спілкування для досягнення 

цілей комунікації. Цей тип знань є результатом попереднього досвіду 

спілкування із представниками інших культур. На практиці це означає, що 

суб’єкт комунікації повинен уміти ефективно: формувати свою 

комунікативну стратегію; користуватися різноманітними тактичними 

прийомами комунікації; представляти себе як учасника комунікаційного 

процесу. 

Мовні знання («як») – інструмент пізнання і своєї, і іншої культури. У 

мові найбільше чітко проявляються відмінності між культурами. Тому 

знання мови іншої культури є неодмінною умовою лінгвокультурної 

компетентності, оскільки забезпечує адекватне розуміння культурних 

особливостей відповідної країни. Знання мови дозволяє індивідові 

адаптувати свою поведінку до поведінки партнерів, а це означає, що в нього 

формується більш висока здатність до міжкультурної комунікації, тобто до 
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адекватного взаєморозуміння учасників комунікації, що належать до різних 

культур. Знання мови формує й особистісні якості суб’єкта комунікації – 

відкритість, терпимість і готовність до спілкування із представниками іншої 

культури. 

Психологічні вміння також відповідають на запитання «як», оскільки 

передбачають тип реакції індивіда на явища іншої культури, основу яких 

становить природна товариськість, що виявляється в здатності вступати в 

психологічні контакти, формувати в ході комунікації довірчі взаємини з 

партнерами й співрозмовниками; вона характеризується відсутністю почуттів 

напруги, досади, психологічного дискомфорту. Такий стан у соціальній 

психології визначається як емпатія. 

Існують інші поняття й терміни, що належать до проблеми 

співвідношення лінгвокультурної компетентності і мовної культури, 

наприклад, у лінгвістиці виникає поняття «культурно-мовна компетенція», 

яке В. Телія визначає як «здатність носіїв мови сприймати в комунікативній 

діяльності світ на основі мовної компетенції, пресупозицією для якої є 

володіння культурою – усвідомлене або таке, що корениться в глибинах 

несвідомого» [148, с. 8]. Вона відзначає, що культурно-мовна компетенція – 

це «здатність носіїв мови до занурення мовних знаків у контекст культури, 

тобто їх інтерпретативне значення у просторі концептів культури. Коли 

мовний знак активує у своєму змісті культурні змісти, він знаходить 

властивість «тіла» для знаків «мови» культури» [93, с. 25]. 

В. Маслова в посібнику з лінгвокультурології відзначає, що необхідно 

вирішити специфічні завдання, які стосуються цієї науки, а саме, «чи існує в 

реальності культурно-мовна компетентність носія мови, на підставі якої 

втілюються в текстах і розпізнаються носіями мови культурні змісти. У 

якості робочого визначення культурно-мовної компетенції ми приймаємо 

таке: це природне володіння мовною особистістю процесами породження 

мовлення й сприйняття мовлення та, що особливо важливо, володіння 

установками культури» [93, с. 31]. 
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Розуміння цінності й своєрідності мови й культури кожного народу 

сприяє визнанню багатоликості та полікультурності світу. Толерантне 

ставлення до «іншого», «чужого», інтерес до його особливостей, до його 

відмінностей від «свого», звичного, допомагає звільнитися від багатьох 

стереотипів, що заважають повноцінному міжкультурному спілкуванню. 

Як бачимо з наведених прикладів, дослідники дивляться на проблему 

співвідношення мови й культури з різних поглядів, маючи одну мету – 

удосконалити й покращити розуміння, досвід, результат, які вплинуть на 

загальну культуру націй. Життя все більше диктує умови, за яких важливою 

складовою частиною нашого життя стає не накопичення знань, а розвиток 

певних умінь, компетенцій, які допоможуть зорієнтуватися у величезному 

потоці й знайти правильні рішення, адекватно реагувати на різні життєві 

ситуації, контактувати з іншими людьми. Тому необхідно готувати людину 

освоювати такі вміння, які дозволять їй соціалізуватися й адаптуватися до 

будь-яких реалій нашого часу. 

Отже, аналіз наукової педагогічної літератури показав, що 

компетентність – це складне, багатокомпонентне, міждисциплінарне поняття, 

яке визначається за допомогою безлічі різних дефініцій. 

Описи змісту цього поняття мають нестрогий характер і відрізняються 

за обсягом, складом, семантичною і логічною структурою. 

Важливим для визначення семантичного наповнення поняття 

«лінгвокультурна компетентність» є трактування поняття 

«лінгвокультурологія», яку ми розглядаємо в рамках нашої дисертаційної 

праці як комплексну наукову дисципліну синтезувального типу, 

безпосередньо пов’язану із дослідженням культури, яка вивчає певним чином 

відібрану й організовану сукупність культурних цінностей, досліджує живі 

комунікативні процеси породження й сприйняття мовлення, досвід мовної 

особистості й національний менталітет, дає системний опис мовної «картини 

світу» й забезпечує виконання освітніх, виховних та інтелектуальних завдань 

навчання. 
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Лінгвокультурологія є науковим підґрунтям навчання діалогу культур – 

сучасна наукова парадигма, яка за останнє тридцятиріччя виокрeмила свій 

дисциплінарний статус у тeорeтичному описі взаємозв’язку мови – культури 

– особистості і сьогодні намагається виробити власну мeтодологічну базу як 

навчальна інноваційна дисципліна з міжкультурної комунікації [35; 36]. 

Цeнтральним завданням лінгвокультурології є аналіз взаємозв’язку 

мови, культури, особистості, що розглядаються в їхній нeрозривній єдності. 

У сфeрі лінгвокультурологічних досліджeнь сформувалися два напрями: 

тeорeтичний і прикладний. Напрям, орієнтований на вирішeння тeорeтичних 

проблeм, називають «внутрішньодисциплінарним», а в напрямі, що 

орієнтований на рeалізацію завдань викладання мови як інозeмної, 

здійснюються «зовнішні прикладні досліджeння» [35]. 

У мeжах прикладної лінгвокультурології визначають різні наукові 

традиції, або парадигми: лінгвокраїнознавство, лінгвокультурознавство, 

міжкультурна комунікація. Становлeния лінгвокультурології в тих формах, у 

яких вона в останні роки існує, на думку В. Воробйова, – цe продовжeння 

лінгвокраїнознавства. 

Одна із відомих сучасних лінгвістів-когнітивістів та культурологів 

В. Красних уважає, що адeкватна інтeрпрeтація іншомовної культури 

можлива лишe за умов урахування нового – психолінгвокультурологічного – 

підходу, який розширює зону аналізу до вивчeння складників 

багатоаспeктної єдності «мова – свідомість – культура – лінгвокультура – 

людина – спільнота – комунікація». З погляду психолінгвокультурології, 

мова виконує функцію визначeння сeмантики лінгвокультури [79]. 

На думку дослідниці, культура піддається транслюванню і синхронно 

(між сучасниками, що живуть і спілкуються «тут і зараз» з погляду 

історичної пeрспeктиви – «горизонтальна» трансляція), і діахронно (нe тільки 

бeзпосeрeдньо між поколіннями – від одного покоління до іншого, алe й 

чeрeз ланцюжок поколінь, коли спілкування дистанційовано – «вeртикальна» 

трансляція). 
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Щодо лінгвокультури, то вона розуміється як культура, втілeна і 

закріплeна у знаках мови, явлeна нам у мові та чeрeз мову. Лінгвокультура є 

лінгвокогнітивним фeномeном. Сeмантика лінгвокультури – цe 

культуроносні смисли, матeріалізовані в знаках мови. Отжe, вивчeння 

лінгвокультури вимагає розробки нових мeтодів досліджeнь інтeгративного 

характeру, що відповідають комплeксній лінгвокогнітивній природі 

фeномeнів, що аналізуються та вивчаються. 

Мовна свідомість містить опосeрeдкований значeннями індивідуальний 

образ світу, а лінгвокультура – тільки загальні компонeнти образу світу, 

тобто тe, що формує його «об’єктивний складник», а він, як відомо, завжди 

культурно маркований і культурозалeжний, оскільки обумовлюється єдиною 

систeмою значeнь, оточeнням, у якому «складається» образ світу, а самe 

культурою [80]. 

Eволюція завдань і мeтодів лінгвокультурології призвeла до eволюції 

базових одиниць лінгвокультурологічного аналізу 

Спробу комплeксного порівняльного аналізу наявних 

лінгвокультурологічних тeорій, визначeння взаємозв’язку базових 

лінгвокультурологічних одиниць (концeпт, лінгвокультурный типаж, мeм) 

здійснeно Н. Аристовою [10]. 

Щодо поглядів інших видатних культурологів, то Н. Арутюнова 

розглядає унівeрсальні одиниці культури, що можуть бути вилучeні із 

тeкстів; роботи лінгвістичної школи В. Тeлія присвячeні опису національно-

культурних конотацій у фразeології і виявлeнню «характeрологічних рис 

мeнталітeту». Наріжним камeнeм тeорії В. Воробйова є систeмно-цілісний 

підхід до інтeрпрeтації взаємозв’язку та взаємодії культури й мови під час її 

функціювання, національних форм буття суспільства, що віддзeркалюються в 

систeмі мовної комунікації та ґрунтуються на його культурних цінностях, – 

усього того, що формує «мовну картину світу» [Там само]. 

Основною одиницeю лінгвокультурологічного аналізу дослідники 

вважають різні наукові конструкти. 
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У В. Воробйова цe лінгвокультурeма – «діалeктична єдність 

лінгвістичного й eкстралінгвістичного змісту». Автор розмeжовує катeгорії 

«слово» й «лінгвокультурeма», виходячи з того, що лінгвокультурeма є більш 

складним структурно-сeмантичним явищeм, ніж слово, у якому сeмантичнe 

ядро поділяється на самe мовнe значeния та культурний зміст, і доходить 

висновку про тe, що лінгвокультурeма має конотативний зміст і «живe до тих 

пір, поки живe ідeологічний контeкст, що її породив» [36, c. 32]. 

Пeвний час використовують також тeрміни лінгвокультурологeма, 

лінгeоідeологeма (В. Шаклeїн), логоeпістeма (Є. Вeрeщагін), прeцeдeнтні 

тeксти (Ю. Караулов), соціокультурні стeрeотипи мовлeннєвого 

спілкування (Н. Бурвикова), фрeйм-структури, що формують систeму 

валeнтних зв’язків, асоціацій (В. Красних). 

В. Карасик основною одиницeю лінгвокультурології визнає культурний 

концeпт, а також рeалії та фонові значeння, характeристики конкрeтних і 

абстрактних наймeнувань, що потрeбують для адeкватного розуміння 

додаткової інформації про культуру народу [69]. 

Наступним в ієрархії лінгвокультурних одиниць є лінгвокультурний 

типаж – похідний від концeпту. Лінгвокультурними типажами вважають 

образи прeдставників пeвної кулыури, які відомі основній культурній 

спільноті. Сукупність таких образів становить культуру того чи того 

суспільства [35]. 

Підкрeслимо, що поняття лінгвокультурний типаж уважають більш 

широким, ніж поняття літeратурний образ і літeратурний пeрсонаж, бо 

воно має здатність до рeплікації і часто виходить за мeжі нe тільки твору, у 

якому створeно, а й за мeжі національної культури, стає здобутком 

всeсвітньої культурної спадщини [35]. 

Наприкінці XX століття амeриканський біолог Р. Доукінз запропонував 

тeрмін мeм для назви основної одиниці пeрeдачі культурної інформації, в 

його розумінні – імітації. Відповідно до гіпотeзи Р. Доукінза, мeм – одиниця 

культурної eволюції, а ідeї та образи, що закріплeні в мовній свідомості, 
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здатні eволюціонувати. Культурна eволюція здійснюється в рeзультаті 

відбору найбільш значущих концeптів, ідeй і цінностeй шляхом іхньої 

рeплікації з культури-джeрeла до інших культур. Концeпцію Р. Доукінза було 

розвинуто психологами та культурологами Г. Плоткіним, Р. Броуді, 

Д. Хофстeдтeром і Д. Дeннeттом. 

Г. Плоткін уважає мeм одиницeю культурної спадковості, аналогічною 

гeну, внутрішньою рeпрeзeнтацією знання. Мeми відіграють рeгулятивну 

роль у нашій повeдінці. Психолог-когнітивіст Д. Дeннeтт розглядає мeм як 

комплeксну ідeю, самe мовна рeпрeзeнтація мeма (як засобу нeобмeжeної 

рeплікації лінгвокультурного концeпту або типажу під час міжкультурної 

комунікації) виконує функції рeтранслятора. 

Ч. Ламсдeн і E. Вілсон запропонували концeпцію культургeну, що 

будується аналогічно мeханізмам пeрeдачі гeнeтичної інформації [35]. 

Як відзначають науковці, існує два основних способи рeплікації мeмів 

– вeртикальний і горизонтальний, що відрізняються за тeмпоральним і 

просторовим принципами. Вeртикальний спосіб полягає в отриманні ідeй у 

спадок від покоління до покоління – від попeрeдників, батьків, чeрeз усну 

пeрeдачу, книги або інші культурні артeфакти. Горизонтальна пeрeдача ідeй 

здійснюється між прeдставниками одного покоління і від культури до 

культури. Такий спосіб поділяється на внутрішньокультурну і крос-

культурну пeрeдачу, у рeзультаті якої мeми поширюються або виключно в 

національній культурі, або в кількох лінгвокультурних спільнотах [35]. 

Дослідниками побудовано загальну концeпцію пeрeдачі культурної 

спадщини від однієї національної лінгвокультури до іншої в діахронійному 

аспeкті. Концeпт як і більш складний конструкт лінгвокультурний типаж є 

базовими одиницями лінгвокраїнознавчого аналізу; вони формують 

національну картину світу в синхронійному аспeкті на пeвному eтапі його 

історичного розвитку. Національно-спeцифічні концeпти, які є основою будь-

якої культурної спільноти, існують пeрeважно в національній мові та 

суспільній національній свідомості. Під час пeрeносу з однієї національної 
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лінгвокультури в іншу концeпт з часом стає мeмом, рeплікацією вихідного 

мeнтального конструкту та набуває нових рис залeжно від особливостeй 

культури-рeципієнта. Отже, мeми стають провідниками культури окрeмих 

країн в інтeгровану культуру світової спільноти [35]. 

У мeжах лінгвокультурологічної парадигми основою мовлeннєвого 

спілкування вважають концeптуальну взаємодію [19]. Пeрeдумовою її 

успішності є врахування структури та змісту індивідуальних концeптуальних 

систeм комунікантів під час мовлeннєвого спілкування. Його eфeктивність 

визначається ступeнeм адeкватності індивідуальних когнітивних систeм 

учасників комунікації. Проблeми такої взаємодії бeзпосeрeдньо впливають на 

рeзультати комунікації та знаходять своє відображeння в мові. 

До основних проблeм концeптуальної взаємодії під час мовлeннєвого 

спілкування налeжать, за думкою М. Болдирева, такі: 1) структурна 

відповідність концeптуальних систeм учасників комунікації; 2) змістова 

відповідність таких систeм; 3) адeкватність оцінки концeптуальної систeми 

партнeра з комунікації; 4) ступінь володіння колeктивним знанням і мовним 

досвідом, їхньою соціокультурною спeцифікою; 5) відповідність принципів, 

мeханізмів і когнітивних контeкстів формування й розуміння смислів, що 

використовують комуніканти [19]. 

Ідeї лінгвокультурології, концeптології знаходять своє відображeння в 

лінгводидактиці. Розглядаються можливості виявлeння унівeрсального й 

національного компонeнтів лінгвокультурного коду в мовах, що 

контактують. [2]. Обґрунтовується положeння про наявність національних 

eталонів і стeрeотипів в обох лінгвокультурах. Для розробки мeтодики 

порівняння національних концeптуальних систeм запропоновано конструкт 

«код культури». Його визначають як «систeму знаків матeріального й 

духовного світу, що стали носіями культурних смислів» [2, c. 13]. 

Код культури – «сітка», яку культура накладає на навколишній світ, – 

структурує уявлeння про картину світу пeвного соціуму (природні об’єкти, 

артeфакти, явища, дії, події) [Там само]. Код культури модeлює мовну 



67 

 

картину світу, закріплюється в лeксичному, фразeологічному, 

парeміологічному фонді мови, в тeкстах, що рeалізовані в пeвній культурі. 

Виокрeмлюючи низку кодів культури, В. Аврамова ілюструє їх 

прикладами з російської мови, навeдeмо кілька з них: соматичний (дeржать 

в головe, до мозга костeй), просторовий (к чeрту на кулички), часовий 

(впасть в дeтство), прeдмeтний (до лампочки), природно-ландшафтний 

(дать дуба, камeнь на душe, лeс рук), гастрономічний (каша в головe, 

котeлок нe варит), код одягу (снимать шляпу, под каблуком), кольоровий (в 

чeрном цвeтe, розовыe мeчты) [Там само, c. 14]. 

Порівняння мовних кодів культури дає можливість виявити фрагменти 

національних мeнталітeтів, що відрізняються несхожістю або специфікою 

образності. 

Надбання теоретичної лінгвокультурології допомагають визначити 

напрями лінгводидактичних пошуків щодо навчання інофонів адeкватної 

інтерпретації одиниць із національно-культурними eлeмeнтами сeмантики. 

Особливої значущості набуває формування лінгвокультурної компeтeнтності 

у навчанні майбутніх викладачів інозeмних мов, пeрeкладачів. 

Так, під час засвоєння курсу «Лінгвокраїнознавство» [152] інозeмні 

студeнти-філологи, які вивчають російську мову, опановують одиниці різних 

рівнів мовної систeми: слово, словосполучeння (фразeологізм), рeчeння 

(парeмія) тощо. Навіть порівняння сeмантичних ролeй таких простих слів, як 

школа, автобус, доводить важливість лінгвокультурного аналізу 

загальнолітeратурної лeксики, а особливо найбільш культурно значущих 

груп лeксики (антропоніми, топоніми, зооніми тощо). Номінація 

мовлeннєвих дій також має національно-культурну спeцифіку, eмоційнe 

забарвлeння. 

Названі вищe коди культури опрацьовуються в курсі 

лінгвокраїнознавства також на матeріалі фразeології. Розглядаються групи 

фразeологізмів за походжeнням: біблійні, міфологічні, побутові. Порівняння 

символіки кольору російських фразeологізмів із символікою кольору, що 
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притаманна рідній мові студeнта, надає цікаві приклади схожості та 

розбіжності в їхній інтeрпрeтації носіями різних мов і культур. 

Нe мeнш важливим уважаємо опанування інофонами національно-

культурної спeцифіки афоризмів і соматизмів. 

Узагальнений системний аналіз змісту поняття «лінгвокультурна 

компетентність» дозволяє представити основні дослідницькі позиції у 

вигляді кількох наукових напрямів, у межах яких розглянуто його основні 

ознаки: 

1) культурологічний, компетентнісно зорієнтований – лінгвокультурна 

компетентність трактується як частина культурної компетентності 

особистості, проявляється у спілкуванні і становить сукупність 

взаємозалежних уявлень про загальні норми, правила й традиції вербального 

й невербального спілкування в рамках тієї чи тієї лінгвокультури. 

Лінгвокультурна компетентність характеризується інституціональною, 

конвенціональною, семіотичною і лінгвістичною ознаками [46]; 

2) комунікативний – лінгвокультурна компетентність розуміється як 

процедурні знання, необхідні й реалізовані в конкретних комунікативних 

сферах і ситуаціях у формі конкретних мовних висловлень або конкретної 

комунікативної поведінки й обумовлені тією частиною лінгвокультурної 

компетентності, яка була засвоєна цією субкультурою або особистістю 

(знаннєва ознака поняття); 

3) лінгвокультурологічний – лінгвокультурна компетентність 

розглядається як феномен культури, а не феномен мови, заснований на 

взаємодії мови й культури для розширення й поглиблення уявлень про 

людську мову (лінгвокультурна ознака поняття) [57]; 

4) лінгводидактичний – у рамках цього напряму лінгвокультурна 

компетентність трактується як самостійно реалізована здатність людини, 

заснована на набутих знаннях про культуру, втілених у певній національній 

мові; уявленнях про загальні норми, правила й традиціях вербального й 
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невербального спілкування в межах цієї лінгвокультури (прагматична ознака 

поняття). 

Дискусійним у сучасному науковому дискурсі є також питання про 

амбівалентне існування понять «лінгвокультурна» і 

«лінгвокультурологічна» компетентність.  

Лінгвокультурологічна компетентність розглядається як система знань 

про культуру, яка втілена у певній національній мові, і сукупність 

спеціальних умінь з оперування цими знаннями у практичній діяльності, а 

найбільше узагальнено – як знання мовцем або слухачем усієї системи 

культурних цінностей, виражених у мові. 

Лінгвокультурна компетентність визначається як здатність і готовність 

до адекватного взаєморозуміння й взаємодії із представниками іншого 

лінгвокультурного соціуму на основі оволодіння знаннями про світ, що 

відбиті в одиницях мови й утворюють когнітивний фундамент комунікації. 

Лінгвокультурна компетентність є частиною культурної 

компетентності особистості, яка проявляється у спілкуванні і становить 

сукупність взаємозалежних уявлень про загальні норми, правила й традиції 

вербального й невербального спілкування в рамках цієї лінгвокультури. 

Лінгвокультурна компетентність включає інституціональний, 

конвенціональний, семіотичний і лінгвістичний компоненти [46]. 

У складному понятті національної лінгвокультурної компетентності 

виділяється кілька складників: а) інституціональна компетентність (знання 

про політичні й правові інститути суспільства); б) конвенціональна 

компетентність (знання звичаїв, традицій і етикету); в) семіотична 

компетентність (знання різного роду символів, властивих цій культурі, 

наприклад, символів соціальної престижності); г) комунікативна 

компетентність (володіння культурно обумовленими нормами вербального й 

невербального спілкування), що включає лінгвістичну компетентність 

(володіння мовою в кількох її соціальних варіантах: усному й писемному, 

офіційному й розмовному, професійному й політичному тощо) [46]. 
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Лінгвокультурна компетентність особистості, таким чином, 

визначається такими чинниками: грамотне володіння рідною та іноземними 

мовами, знання рідної культури й зарубіжної (літератури, мистецтва, музики, 

живопису, політики, географії), толерантність і повага до інших культур і 

традицій. 

Отже, зміст поняття «лінгвокультурологічна компетентність» більш 

співвідноситься, на наш погляд, із «знаннєвим» компонентом культури й 

культурних цінностей, із діяльнісним аспектом у вигляді вмінь оперувати 

цими знаннями в будь-якій практичній діяльності. Лінгвокультурна 

компетентність розглядається в комплексному комунікативно-когнітивному 

аспекті й передбачає володіння різними видами мовної діяльності в цьому 

соціокультурному просторі, уміннями сприймати чуже мовлення й чужу 

культуру, створювати власні висловлення із урахуванням умов і завдань 

толерантного спілкування [167]. 

Ґрунтуючись на результатах проведеного поняттєво-термінологічного 

аналізу, надамо трактування центрального поняття нашого дослідження – 

лінгвокультурної компетентності майбутніх фахівців. 

Під лінгвокультурною компетентністю ми розуміємо інтегративну 

якість особистості, яка включає знання, уміння, навички, пов’язані з 

відбором, засвоєнням, переробкою, трансформацією й використанням у 

практичній діяльності інформації про лінгвокультуру, про загальні норми, 

правила й традиції вербального й невербального спілкування в рамках певної 

лінгвокультури. 

Лінгвокультурну компетентність майбутніх фахівців ми трактуємо 

як інтегративну якість, яка відбиває готовність і здатність до 

взаєморозуміння й взаємодії із представниками іншого лінгвокультурного 

соціуму на основі оволодіння знаннями про іншу лінгвокультуру й 

соціонормативним комунікативним досвідом з метою їх реалізації в різних 

сферах професійної діяльності. 
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Досліджуючи питання про змістове наповнення лінгвокультурної 

компетентності, відзначимо, що традиційно багато вчених змістовний аспект 

компетентності розглядають у термінах «знання», «навички», «уміння», 

«досвід діяльності», «якості». Серед найцінніших для нашої дисертаційної 

праці концепцій щодо визначення структурних компонентів 

лінгвокультурної компетентності виділяють такі, як: структура 

лінгвокультурної компетентності як явище свідомості включає два 

складники: інтракультурну компетентність – знання норм, правил і 

традицій власної лінгвокультурної спільності і міжкультурну (або 

інтеркультурну) компетентність – знання загальних лінгвокультурних 

норм, правил і традицій іншої лінгвокультурної спільності (Л. Городецька) 

[46]. 

Виходячи з того, що формування в педагогіці – процес розвитку явищ, 

процесів, систем під певним педагогічним впливом; будь-які зміни, 

новотвори, ускладнення індивідуумів, соціальних груп, освітнього 

співтовариства, ми будемо розуміти під формуванням лінгвокультурної 

компетентності майбутніх фахівців цілеспрямований спеціально 

організований процес, який має на меті розвиток інтегративної якості 

особистості, яка відбиває готовність і здатність до взаєморозуміння й 

взаємодії з представниками іншого лінгвокультурного соціуму на основі 

оволодіння знаннями про іншу лінгвокультуру й соціонормативним 

комунікативним досвідом з метою їх реалізації в різних сферах професійної 

діяльності. 

Результати навчання передбачається описувати за допомогою 

компетенцій, які становлять динамічну сукупність знань, умінь, навичок, 

здатностей і особистісних якостей, яку студент може продемонструвати після 

завершення освітньої програми (або її частини). У зв’язку із цим формування 

лінгвокультурної компетентності майбутніх фахівців в освітньому процесі 

ЗВО означає їхнє максимальне наближення до рецепції й продукції носіїв 

мови, що передбачає, зокрема, наявність необхідних лінгвокультурологічних 
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відомостей; знання мовних засобів, необхідних для вираження мовних 

інтенцій, які й дозволяють вступати в процес спілкування; володіння 

інвентарем трансформаційних замін при вираженні мовних інтенцій з 

урахуванням особливостей лінгвокультури. 

У нашому дослідженні структура лінгвокультурної компетентності 

студентів ЗВО складається з таких компонентів: мотиваційного, когнітивно-

діяльнісного та оцінно-рефлексивного. 

Мотиваційний компонент лінгвокультурної компетентності студентів 

ЗВО України та Китаю передбачає наявність і розвиток у них потреби в 

оволодінні іноземною мовою та культурою.  

У складі когнітивно-діяльнісного компонента ми виділили ключові 

комунікативні компетенції – мовну, дискурсивну, інтерактивно-мовленнєву. 

Формування цих компетенцій відповідає вимогам до оволодіння іноземною 

мовою та культурою студентами немовних спеціальностей.  

Оцінно-рефлексивний компонент передбачає наявність у студентів 

здатності до адекватної оцінки своїх лінгвокультурних знань, 

комунікативних умінь і професійно пізнавальних потреб. 

Експериментальна робота з формування лінгвокультурної 

компетентності в освітньому процесі ЗВО України та Китаю має низку 

переваг, які у своїй сукупності обумовлюють більш ефективне й стабільне 

формування досліджуваного явища в експериментальній групі студентів 

порівняно з контрольною. 

До цих переваг належать такі: 

– відбір і систематизація навчального лінгвокультурного матеріалу з 

урахуванням принципів професійної значущості, інтегративності, 

поетапності, комунікативності, автентичності й модульності; 

– поступове й поетапне ускладнення навчальних інформаційно-

аналітичних і мовних дій, що обумовлює формування рівнів 

лінгвокультурної компетентності; 
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– реалізація принципів доступу до інформації, інтерактивної взаємодії, 

зворотного зв’язку; 

– позитивний вплив на мотиваційну сферу студентів за рахунок 

активізації й актуалізації контексту професійної діяльності, а також за 

рахунок комбінації традиційних, проблемних і активних методів навчання. 

Лінгвокультурну компетентність можна охарактеризувати як показник 

розвиненості всієї системи мовних, соціокультурних, психолінгвістичних, 

значущих особистісних якостей особистості, продуктивно реалізованих нею 

у взаємодії з іншими членами суспільства, що й включають: 

– систему лінгвокультурних знань, яка утворює певний кругозір, що 

формується за рахунок базових знань (їхнім показником служать ключові 

слова, словосполучення, фразеологічні одиниці, прецедентні тексти тощо); 

– систему лінгвокультурних переконань, яка утворює світоглядний 

рівень мовної культури людини, що формується на базі інтересів, життєвих 

переваг і ціннісних орієнтацій у процесі її діяльності; 

– систему індивідуальних норм поведінки людини, яка формується на 

базі культурних і мовних зразків. 

Ми вважаємо, що носій культури й мови може мати лінгвокультурна 

компетентність трьох рівнів: низького, середнього й високого. 

Носії культури й мови, у яких переважають стереотипні уявлення про 

лінгвокультуру, демонструють низький рівень лінгвокультурної 

компетентності, що реалізується у відсутності або крайній обмеженості 

використання мовних одиниць, мовних засобів і слабкому уявленні про 

культурні цінності націй. 

Носії культури й мови, що вивчають мову в освітніх установах і мають 

деякий досвід використання лінгвокультурного матеріалу (безпосереднього 

або опосередкованого книгами, фільмами й т.п.), представляють середній 

рівень лінгвокультурної компетентності. 
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Високий рівень лінгвокультурної компетентності властивий людям, які 

вільно володіють мовою, мають досить великі знання в галузі мови й 

культури. 

У цьому випадку ми спираємося на компетентнісний підхід, під яким 

розуміємо інтегральну стратегію, яка полягає в освоєнні людиною єдності 

теоретичної й практичної готовності до здійснення продуктивної діяльності й 

здатністю повноцінно виконувати свої належні функції відповідно до вимог 

суспільства. Компетентнісний підхід передбачає діяльнісний зміст, тобто 

спрямованість на дії, операції, способи діяльності, уміння, навички, що 

співвідносяться з вирішенням поставленої проблеми й сформовані на досвіді 

діяльності, який повинен бути накопичений і осмислений людиною. 

Відбиття мовної культури відбувається за рахунок акумуляції й 

засвоєння певного запасу інформації – базових лінгвокультурних одиниць, 

які повинні накопичуватися й засвоюватися протягом досить тривалого часу 

не тільки тому, що їх багато, але й тому, що позначені знання необхідно 

закріплювати, підтверджувати, повторювати й актуалізувати. Базові 

лінгвокультурні одиниці повинні належати до різних галузей пізнання світу, 

але не торкатися специфічних сфер або вузькоспеціалізованих напрямів: 

Цезар, сталінізм, археологія, сатира, дефолт, імунна система, плазма, гейша, 

монарх, терра інкогніто, тет-а-тет, справа майстра боїться, гравітація, мертві 

мови, Ромео й Джульєтта, Біблія, афоризм, Артур Конан Дойл, холера, як з 

гусака вода, міф, формалізм, боярин, зуб мудрості, йога, біла ворона, 

Олімпійські ігри, Мао Цзедун, тайфун, податок, целюлоза, еволюція, 

нанотехнологія, мовчання – золото, алгоритм, Японія, презумпція 

невинності, знав би прикупку – жив би в Сочі і т. п. Тоді, володіючи ними, 

відбиваючи їх культурний і мовний зміст у своїй свідомості, носій мови буде 

успішно соціалізуватися в суспільстві, підвищувати особистісний, а від так і 

культурний рівень усього суспільства загалом тощо. 

Отже, формуючи лінгвокультурну компетентність студентів, у нас 

виникає можливість більш точно описувати взаємини мови й культури з 
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погляду визначення базових лінгвокультурних одиниць, що, своєю чергою, 

сприяє збереженню безцінного матеріалу світової культури, різних мов, 

глобальної ментальності тощо. 

 

 

Висновки до розділу 1 

 

Перший розділ нашої дисертаційної праці присвячено визначенню 

теоретичних засад формування лінгвокультурної компетентності студентів 

ЗВО України та Китаю в умовах глобалізації. Зокрема, проаналізовано 

проблему формування лінгвокультурної компетентності студентів ЗВО у 

сучасній педагогічній теорії та практиці та визначено зміст і структуру 

досліджуваної компетентності студентів ЗВО. 

Аналіз наукових праць українських та зарубіжних дослідників, у центрі 

уваги яких знаходяться проблеми формування лінгвокультурної 

компетентності студентів ЗВО України та Китаю в умовах глобалізації, 

показав, що донедавна наукові пошуки проводилися у двох, непов’язаних 

один з іншим напрямах: у контексті формування іншомовної комунікативної 

компетентності студентів та в руслі формування їхньої загальнокультурної та 

полікультурної компетентності.  

Було зроблено висновок про те, що ці наукові розробки, безперечно, 

можуть стати плідним теоретичним підґрунтям для нашої розвідки 

комплексного вирішення проблеми формування лінгвокультурної 

компетентності майбутніх фахівців. Проте було встановлено, що в останні 

роки в працях науковців з’явилася тенденція до поєднання до цього часу 

розрізнених аспектів лінгвокультурної компетентності: суто лінгвістичного, 

комунікативного (мовленнєвого), лінгвокогнітивного, культурологічного. 

Проведений аналіз надав змогу окреслити основні тенденції в пошуку 

шляхів вирішення проблеми формування лінгвокультурної компетентності 
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студентів ЗВО України та Китаю в умовах глобалізації та визначити ті її 

аспекти, які потребують додаткового ретельного дослідження. 

На основі теоретичного аналізу ключового поняття нашого 

дослідження – лінгвокультурна компетентність – було визначено, що вона є 

здатністю і готовністю студентів ЗВО до адекватного взаєморозуміння й 

взаємодії із представниками іншого лінгвокультурного соціуму на основі 

оволодіння знаннями про світ, що відбиті в одиницях мови й утворюють 

когнітивний фундамент комунікації. 

Під лінгвокультурною компетентністю ми розуміємо інтегративну 

якість особистості, яка включає знання, уміння, навички, пов’язані з 

відбором, засвоєнням, переробкою, трансформацією й використанням у 

практичній діяльності інформації про лінгвокультуру, про загальні норми, 

правила й традиції вербального й невербального спілкування в рамках тієї чи 

іншої  лінгвокультури. 

Під формуванням лінгвокультурної компетентності майбутніх фахівців 

ми розуміємо цілеспрямований спеціально організований освітній процес, 

який має на меті розвиток інтегративної якості особистості, яка відбиває 

готовність і здатність до взаєморозуміння й взаємодії із представниками 

іншого лінгвокультурного соціуму на основі оволодіння знаннями про іншу 

лінгвокультуру й соціонормативним комунікативним досвідом з метою їх 

реалізації в різних сферах професійної діяльності. 

У нашому дослідженні структура лінгвокультурної компетентності 

студентів ЗВО складається з таких компонентів: мотиваційного, когнітивно-

діяльнісного та оцінно-рефлексивного. 

Мотиваційний компонент лінгвокультурної компетентності студентів 

ЗВО України та Китаю передбачає наявність і розвиток у них потреби в 

оволодінні іноземною мовою та культурою.  

У складі когнітивно-діяльнісного компонента ми виділили ключові 

комунікативні компетенції – мовну, дискурсивну, інтерактивно-мовленнєву. 
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Формування цих компетенцій відповідає вимогам до оволодіння іноземною 

мовою та культурою студентами немовних спеціальностей.  

Оцінно-рефлексивний компонент передбачає наявність у студентів 

здатності до адекватної оцінки своїх лінгвокультурних знань, 

комунікативних умінь і професійно-пізнавальних потреб. 
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РОЗДІЛ 2 

ПЕДАГОГІЧНІ УМОВИ ФОРМУВАННЯ ЛІНГВОКУЛЬТУРНОЇ 

КОМПЕТЕНТНОСТІ СТУДЕНТІВ В ОСВІТНЬОМУ ПРОЦЕСІ ЗВО 

УКРАЇНИ ТА КИТАЮ В УМОВАХ ГЛОБАЛІЗАЦІЇ 

 

2.1. Обґрунтування педагогічних умов формування 

лінгвокультурної компетентності студентів ЗВО України та Китаю в 

умовах глобалізації 

 

Нагадаємо, що гіпотеза нашого дослідження полягала в припущенні, 

що формування лінгвокультурної компетентності студентів ЗВО України та 

Китаю буде ефективним, якщо в освітньому процесі будуть ураховані такі 

педагогічні умови: 

а) використання методики предметно-мовного інтегрованого навчання 

з метою активізації процесу опанування студентами іноземної мови та 

культури; 

б) упровадження в освітній процес сучасних інформаційно-

комунікативних технологій навчання з метою підвищення мотивації 

студентів до вивчення іноземної мови та культури; 

в) організація навчальних комунікативних міжкультурних тренінгів як 

ефективного засобу формування лінгвокультурної компетентності студентів. 

Не будемо зупинятися детально на визначенні поняття «педагогічна 

умова», адже сутність цього терміна розкрито в численних наукових працях 

українських та зарубіжних дослідників (див. праці В. Андреєва, І. Беха, 

О. Бондаревської, С. Гончаренка, Н. Дворникової, В. Загвязинського, 

Б. Купрянова, О. Назоли, Н. Шереметової, С. Хазової та ін.). Поділяючи 

думку багатьох учених, зазначимо, що педагогічні умови є якісною 

характеристикою основних чинників, процесів і явищ освітнього середовища 

і для них притаманні такі риси: вони створюються цілеспрямовано й 

реалізуються в освітньому середовищі навчального закладу; забезпечують 
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вирішення поставленого педагогічного завдання; сприяють планомірності 

наукового пошуку та надають можливість перевірки його результатів 

експериментальним шляхом; позитивно впливають на ефективність і 

результативність освітнього процесу. 

Натомість, уважаємо необхідним обґрунтувати кожну з визначених 

нами педагогічних умов ефективного формування лінгвокультурної 

компетентності студентів в освітньому процесі ЗВО України та Китаю. 

Щодо першої педагогічної умови – використання методики предметно-

мовного інтегрованого навчання з метою активізації процесу опанування 

студентами іноземної мови та культури – зазначимо таке. 

Питання про предметно-мовне інтегроване навчання (Content and 

Language Integrated Learning – CLIL) в останні роки набуває особливої 

популярності, оскільки вимоги до мовної та культурологічної підготовки 

студентів у вищій школі підвищуються, а традиційне навчання тільки 

загальної іноземної мови (General English), починаючи з 1 курсу, не сприяє 

динамічному розвитку мовленнєвих навичок і збільшенню системи 

лінгвокультурних знань, не дає необхідних результатів у сучасному 

глобальному світі. У цьому зв’язку виникає необхідність удосконалювання 

процесу навчання, застосування інших підходів, які б дозволили вивести 

лінгвокультурну підготовку студентів ЗВО на якісно новий рівень. 

Предметно-мовне інтегроване навчання є одним з таких підходів, особливо 

значущим для немовних напрямів підготовки фахівців. 

Для ефективного використання методики предметно-мовного 

інтегрованого навчання та її впровадження в навчальні плани ЗВО слід 

звернутися, у першу чергу, до сутності поняття цього терміна, розглянути 

теоретичну основу предметно-мовного інтегрованого навчання, його 

компонентний склад та наявні моделі його впровадження в освітній процес. 

Предметно-мовне інтегроване навчання є двоспрямованим освітнім 

підходом, у якому іноземна мова використовується для викладання та 

вивчення і мови та культури, і предметного змісту одночасно [238]. 
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Термін «предметно-мовне інтегроване навчання» (Content and 

Language Integrated Learning – CLIL) був уведений у науковий обіг у середині 

1990-х рр. австралійським дослідником Девідом Маршем. Цей термін є 

узагальнювальним (umbrella term) для контентних підходів: 

– CBI – Content-based instruction (предметно зорієнтоване викладання); 

– CBLI – Content-based language instruction (предметно зорієнтоване 

мовне викладання); 

– CBLT – Content-based language teaching (предметно зорієнтоване 

мовне навчання); 

– Dual-focused language education (двоспрямована мовна освіта); 

– LAC – Languages across the curriculum (мови у навчальних планах); 

– Immersion (занурення); 

– Bilingual education (білінгвальна освіта) [210]. 

Теоретичну основу предметно-мовного інтегрованого навчання 

становлять такі концепції. 

Теорія засвоєння іноземної мови С. Крашена, згідно з якою: 

– засвоєння іноземної мови – це несвідомий процес; мовні навички 

повинні засвоюватися подібно тому, як засвоюються граматичні навички 

рідної мови; 

– вивчення іноземної мови – свідомий процес. 

С. Крашен стверджував, що покращення володіння мовою залежить 

лише від засвоєння, від використання мови, що вивчається, у природній 

комунікації, коли учні зосереджені не на формі, а на висловленні [207]. 

У предметно-мовному інтегрованому підході навчання зосереджене на 

обговоренні змісту. 

Теорія зони найближчого розвитку (ЗНР) Л. Виготського, у якій 

продемонстрована кореляція розвитку інтелекту й ступеня засвоєння набутих 

знань; навчання повинне випереджати розвиток. Ефективний розвиток 

будується на поступовості, наступності знань, урахуванні вікових 

особливостей учнів, дотримання яких у предметно-мовному інтегрованому 
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навчанні сприяє створенню ідеального середовища для розвитку й навчання 

[37; 221]. 

Конструктивістська теорія Ж. Піаже, згідно з якою людина за 

допомогою взаємодії з навколишнім світом створює для себе звід правил, за 

якими й відбувається подальша взаємодія, тим самим знання не дається 

учням, а створюється ними. Новий матеріал, пов’язаний з попереднім, буде 

краще засвоєний. У предметно-мовному інтегрованому навчанні предметний 

зміст служить рушійною силою, яка поєднує нове й попереднє знання [221; 

224]. 

У розглянутих вище теоріях простежується необхідність використання 

ретельно відібраного предметного матеріалу мовою, що вивчається, за 

допомогою чого викладачем створюється предметно зорієнтоване 

дискурсивно-мовне середовище й розробляється механізм його 

функціювання. 

Предметно-мовне інтегроване навчання має комплексний характер і 

включає 4 компоненти: 

1) контент (content), або змістовний компонент, який включає 

різноманітні дисципліни для вивчення, серед яких економіка, інформаційні й 

комунікаційні технології, література, мистецтво і т. ін.; вивчення іноземної 

мови відбувається через дисципліну, що вивчається; викладач знайомить 

студентів із особливостями жанру, до якого належить текст, допомагає 

визначити характерні мовні риси цього тексту; завдання до тексту залежать 

від дисципліни, що вивчається, наприклад, у природничо-наукових 

дисциплінах студенти висувають гіпотезу, проводять експерименти, 

описують отримані результати, для гуманітарних дисциплін характерним є 

читання літературних джерел, доповіді й case-studies; 

2) комунікація (communication), у ході якої продукується мова 

дисципліни, що вивчається, і в усній, і писемній формах, студенти 

інтерпретують факти, інформацію, виражають свої ідеї, думки, почуття; 
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відбувається інтеграція предметного змісту і мовних умінь і навичок, що 

сприяє ефективній комунікації; 

3) когнітивність (cognition), когнітивні або пізнавальні здатності 

пов’язані із розвитком когнітивних навичок, таких як аргументування, 

креативне мислення, оцінювання, у процесі предметно-мовного 

інтегрованого навчання; 

4) культура (culture), її роль, розуміння своєї й інших культур займає 

важливу частину предметно-мовного інтегрованого навчання [171]. 

Ці компоненти є взаємозалежними в процесі предметно-мовного 

інтегрованого навчання, і їхня взаємодія сприяє досягненню поставлених 

цілей і результатів навчання. 

Зазначимо, що для кожного компонента потрібно розробити завдання, 

спираючись на теорію зони найближчого розвитку Л. Виготського, 

ураховуючи поступовість і наступність знань, для яких в англомовній 

літературі використовують термін scaffolding, що означає «підмостки», 

«будівельне риштування», і за допомогою яких учень може виконати 

завдання сьогодні, а надалі вони вже не будуть потрібні, він зможе зробити 

його самостійно. 

Scaffolding може бути: 

– лінгвістичний (linguistic scaffolding), який включає спеціалізовану 

лексику; ключові мовні структури мови, що вивчається; граматичні 

структури; інформацію про особливості тексту з дисципліни; 

– когнітивний (cognitive scaffolding), який забезпечує підтримку 

когнітивним стратегіям (ментальним процесам, спрямованим на переробку 

інформації) і метакогнітивним умінням (співвідносяться із процесуальними 

знаннями, необхідними для регуляції й контролю навчальної діяльності); 

– культурний (cultural scaffolding), який підтримує зв’язки між різними 

культурами; 

– емоційний (affective scaffolding), який підтримує емоційний і 

психологічний стан учнів [171; 238]. 
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Існують різні моделі навчання на основі предметно-мовного 

інтегрованого підходу, які ранжуються від м’якої (soft CLIL) до жорсткої 

моделі (hard CLIL). К. Бентлі виділяє такі види: 

– language-led з перевагою мови, цей вид належить до м’якої моделі, 

оскільки деякі теми дисципліни інтегровані в курс «Іноземна мова» і на них 

приділяється приблизно 45 хв. аудиторного часу на тиждень; 

– subject-led (modular), модульний вид з перевагою предметного змісту 

дисципліни, коли вибіркові теми дисципліни викладаються іноземною 

мовою, час, що приділяється на ці теми, складає 15 год. на семестр; цей вид 

предметно-мовного навчання займає проміжну позицію між м’якою й 

жорсткою моделлю; 

– subject-led (partial immersion), часткове занурення в мовне 

середовище, у цьому випадку 50% тем дисципліни викладаються іноземною 

мовою; щодо предметного змісту, то він може відбивати зміст цієї 

дисципліни, яка викладається рідною мовою [171]. 

Для ефективної реалізації предметно-мовного інтегрованого навчання, 

крім гармонійної взаємодії перерахованих вище внутрішніх компонентів, 

необхідно враховувати й вплив зовнішніх чинників у вигляді сучасних 

інформаційних і комунікаційних технологій, які здатні мотивувати студентів, 

розширити дискурсивно-мовний простір і позитивно впливати на весь процес 

навчання. 

Серед інноваційних технологій, які можуть сприяти успішному 

навчанню на основі використання методики предметно-мовного 

інтегрованого навчання, виділимо такі: 

– персональний сайт викладача, де розміщується весь необхідний 

навчальний текстовий і мультимедійний матеріал, здійснюється зворотний 

зв’язок [158]; 

– блог-технології, які дозволяють інтенсифікувати процес навчання 

[25]; 
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– технології мобільного навчання, для яких характерними рисами є 

доступність і легкість застосування, використання різноманітних видів і 

форм роботи [24]; 

– хмарні сервіси, які надають величезні можливості для зберігання й 

обміну інформацією, для колективної роботи над проєктами й презентаціями 

[168]; 

– додаток Whatsapp для повідомлення актуальної інформації, 

завантаження домашнього завдання, мінізавдань, відео- і аудіоповідомлень 

[3]; 

– TED Talks – відеолекції відомих учених, бізнесменів, викладачів, 

спікерів та ін. 

На основі аналізу сучасних досліджень [47; 48; 133; 170; 183–185; 188; 

196; 212; 213; 214] нами були розроблені такі педагогічні принципи методу 

CLIL. 

1. Принцип використання автентичного навчального матеріалу. 

Основні вимоги, пропоновані до навчальних матеріалів, – автентичність, 

інформаційна насиченість і певний ступінь когнітивного навантаження. 

Інтерактивні автентичні матеріали мають не тільки високий мотивувальний 

потенціал, але й можуть бути використані як основа для створення штучного 

мовного середовища й завдань із високим ступенем когнітивних труднощів. 

Викладач активно користується іноземною мовою, постаючи в якості 

«мовної моделі» для студентів. 

2. Принцип активної підтримки й допомоги викладача в процесі 

навчання. Для успішного досягнення поставлених цілей студенту необхідно 

мати підтримку з боку викладача. У процесі формування його іншомовної 

компетенції обсяг і інтенсивність допомоги з боку викладача поступово 

зменшується. Використання цього принципу дозволить скоротити когнітивне 

й лінгвістичне навантаження при вивченні незнайомого контенту іноземною 

мовою. Завдання, які пропонує викладач, повинні доповнюватися певними 

поясненнями, які дозволять студентам успішно впоратися з поставленими 
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завданнями. Велику увагу приділено продуктивним видам мовленнєвої 

діяльності, що особливо важливо для освоєння іноземної мови. 

3. Принцип інтенсивного й продуктивного володіння іноземною мовою. 

Проблемне навчання пропонує велику кількість методичних прийомів і 

спрямоване на активне використання автентичної комунікації в рамках 

навчального заняття, тому що навчання іноземних мов відбувається 

найбільше успішно при наявності комунікативних цілей і значущої ситуації 

спілкування. 

Одна з основних характеристик проблемного навчання полягає у 

використанні так званого принципу прогалин, згідно з яким автентична 

комунікація буде мати місце тільки при наявності певних комунікативних 

прогалин (communication gaps). 

Викладачі можуть використовувати цей метод для створення 

автентичних комунікативних ситуацій, тому що, виконуючи подібні 

завдання, студенти активно взаємодіють один з одним. 

4. Принцип полікультурності. Методика CLIL дає можливість 

розглядати всілякі теми з різних культурних позицій, ураховуючи відмінності 

в сприйнятті багатьох речей у представників тих або тих культур. 

5. Принцип розвитку розумових навичок вищого порядку. Розвиток 

розумових навичок вищого порядку є запорукою успіху в сучасному 

інформаційному суспільстві. У таксономії Блума [173] список когнітивних 

процесів і педагогічних цілей ієрархічно організований від простого до 

складного, від когнітивних процесів низького рівня (Low Order Thinking 

Skills) до когнітивних процесів більш високого рівня (High Order Thinking 

Skills). Згідно з таксономією Блума студент не може усвідомити поняття, 

спочатку не запам’ятавши його, а також не може застосувати знання, якщо 

він не розуміє, про що йдеться. Згідно з цією теорією викладач повинен 

ставити студентам питання, які стимулюють розвиток розумових процесів 

низького рівня (LOT) (спеціальні питання, що починаються зі слів what, 

when, where and which). 



86 

 

Необхідно також включати питання, що розбудовують більш складні 

навички аналізу й оцінки. До цієї групи можна віднести питання, що 

починаються зі слів why і how, які мають на увазі при формулюванні 

відповідей використання більш складних мовних структур. Взаємодія 

контенту, мислення й мови, здатність адекватно вербалізовувати складні 

розумові процеси формуються не автоматично, а вимагають систематичного 

розвитку та тренування і в рідній, і в іноземній мові, що вивчається. 

6. Принцип стійкого навчання. Під стійким навчанням розуміють таке: 

викладач повинен переконатися в тому, що в ході процесу навчання була 

активізована довгострокова пам’ять студентів і ті знання, які вони отримали, 

під час заняття перейдуть із пасиву в актив. 

У концепції CLIL стійке навчання має першорядне значення, тому що 

викладач сприяє і вивченню професійного контенту, і безпосередньо 

іноземної мови. Також викладачу необхідно розробити способи перевірки й 

оцінки вміння студентів адекватно спілкуватися на професійні теми на 

першій (L1) та другій мові (L2). 

Щодо викладача, то для реалізації предметно-мовного інтегрованого 

навчання від нього потрібно виявити себе не тільки як практика, але як 

методиста й ученого, щоб вирішити низку науково-методичних завдань, які 

виникають, пов’язаних із проведенням обґрунтованого відбору текстів 

предметного змісту, із розробкою лінгвістичних і когнітивних завдань, що 

базуються на теоретичних основах, з підвищенням методичного рівня й 

здійсненням добору оптимальних методик, які дозволять студентам набути 

професійні знання й компетенції. 

Упровадження й активне використання технології CLIL при навчанні 

іноземної мови – це функційний підхід, за допомогою якого стає можливим 

вирішення розширеного кола освітніх завдань. На заняттях CLIL студенти 

вивчають не тільки іноземну мову, але й предмет, не пов’язаний з мовою. 

Використання цієї технології мотивує студентів до вивчення мов, розширює 
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їхній кругозір, розбудовує комунікативні навички й готує студентів 

продовжувати освіту з обраної спеціальності. 

Виходячи зі сказаного вище, доходимо висновку про те, що методика 

предметно-мовного інтегрованого навчання сприяє активізації процесу 

оволодіння лінгвокультурною компетентністю на основі активної інтеграції 

іноземної мови із процесом навчання професійно значущих дисциплін. 

Студенти, уже маючи уявлення про основні поняття предмета, оскільки він є 

частиною навчального плану, легше сприймають його іноземною мовою. Це 

знижує невпевненість у використанні засобів іноземної мови для передачі 

змісту й професійної думки. 

Крім того, увага студентів відволікається від проблем, пов’язаних з 

острахом допустити мовні помилки, оскільки їхні основні зусилля 

спрямовані на предметний зміст дисципліни. 

Для формування лінгвокультурної компетентності студентів немовних 

спеціальностей важливо надати їм можливість мислити іноземною мовою, 

вирішувати будь-які проблеми, що породжують думку іноземною мовою, яка 

постає у своїй прямій функції формування й формулювання цих думок. При 

цьому обов’язковою умовою комунікації є використання наукових термінів з 

їхньої спеціальності. 

Застосування предметно-мовного інтегрованого навчання є доцільним 

при навчанні студентів технічних і економічних напрямів, оскільки для них 

вивчення іноземної мови часто не є пріоритетним: «метою читання студентів 

немовних спеціальностей є не стільки мовний матеріал, скільки інформація, 

що міститься в ньому» [52, с. 63]. Саме тому використання формату 

предметно-мовного інтегрованого навчання для студентів немовних напрямів 

є одним із чинників, що підвищують їхню мотивацію й стимулюють 

навчально-пізнавальну діяльність. 

Отже, предметно-мовне інтегроване навчання при систематичному 

використанні сприяє значною мірою підвищенню мотивації як основного 

механізму активізації процесу навчання іноземних мов студентів ЗВО, 
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оскільки їхня увага мимовільна втримується на цікавому, новому й 

змістовному мовному матеріалі. 

Професійно зорієнтована тематика занять відповідає пізнавальним 

потребам студентів і призводить до активного засвоєння нових знань. У них 

виробляються вміння контактувати в діловому середовищі нерідною мовою з 

питань своєї компетенції. При цьому значно підвищується рівень підготовки 

студентів з іноземної мови на немовних факультетах, що, своєю чергою, 

підвищує конкурентоспроможність майбутнього фахівця в сучасних умовах 

глобалізації та жорсткої конкуренції на ринку праці. 

Друга педагогічна умова в нашому дослідженні пов’язана з 

упровадженням в освітній процес ЗВО сучасних інформаційно-

комунікативних технологій навчання з метою підвищення мотивації 

студентів до вивчення іноземної мови та культури. 

Інформаційні й комунікаційні технології (ІКТ), які володіють великим 

потенціалом у вирішенні проблем розвитку лінгвокультурної 

компетентності, дозволяють побудувати освітній процес як міжкультурну 

мовленнєву діяльність, організація якої може розглядатися як перспективне 

середовище навчання, формування й розвитку лінгвокультурної 

компетентності студентів ЗВО.  

Використання ІКТ можна розглядати як процес комп’ютерної 

організації освітнього середовища, покликаний з максимальною 

ефективністю вирішувати завдання розвитку лінгвокультурної 

компетентності студентів різних спеціальностей. ІКТ є технологічною 

основою міжнародного інформаційного обміну, вони створюють дидактичні 

умови для розвитку особистості, інформаційної, комунікативної, 

міжкультурної компетентності. 

Навчання на основі використання комп’ютерних технологій розвиває 

аналітичне мислення, інтелектуальні й творчі здібності, самостійність у 

конструюванні власних знань, призводить до формування нового, 

глобального рівня мислення. ІКТ надають можливість побудови процесу 
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навчання як «діалогу культур», формують діяльнісну основу навчання, 

задають соціокультурний контекст і контекст майбутньої професійної 

діяльності [126]. 

Завдяки своїм унікальним дидактичним властивостям (поряд з 

розвитком мовленнєвих умінь і формуванням мовних навичок) сучасні 

інформаційні й комунікаційні технології допомагають значно полегшити й 

прискорити процес навчання культурі через мову й навпаки. 

Так, П. Сисоєв в одній зі своїх численних робіт, присвячених вивченню 

впливу інформаційних і комунікаційних технологій на інтенсифікацію 

процесу навчання іноземної мови, виділяє одинадцять основних дидактичних 

властивостей ІКТ [145]. Ми вкажемо лише ті, які, на наш погляд, насамперед 

інтенсифікують формування лінгвокультурної компетентності. 

1. Багатомовність і полікультурність інформаційних інтернет-

ресурсів. Вивчення, порівняння й зіставлення матеріалів про різні культури 

формує в студентів уявлення про культурне різноманіття як про норму 

співіснування культур у сучасному глобальному полікультурному світі. 

2. Багаторівневість інформаційних інтернет-ресурсів. Оскільки в 

Інтернеті можна зустріти матеріал різного рівня мовної складності й різної 

глибини висвітлення культурних і соціально значущих питань, це дозволяє 

використовувати зазначені ресурси на всіх етапах навчання. Ця властивість є 

досить актуальною для організації освітнього процесу в збірних групах, де 

студенти, які вступили до ЗВО із різних шкіл і володіють різним рівнем 

мовної підготовки, мають можливість отримувати й виконувати завдання, що 

відповідає їхньому індивідуальному рівню. 

3. Мультимедійність ресурсів. Використання в освітньому процесі 

всього спектра мультимедійних ресурсів (текст, графіка, кольорові 

зображення, аудіофайли, відеозаписи, анімація тощо) допоможе максимально 

наблизити мовне й соціокультурне середовище країни мови, що вивчається, 

збагативши таким чином практику мовного й міжкультурного спілкування 

студентів. 
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4. Гіпертекстова структура документів, що створює додаткові 

можливості для вільної навігації по інтернет-документу, переходу від одного 

розділу документа до іншого, переходу на додаткові ресурси мережі з 

освітлюваної проблематики, створює умови для збагачення мовної й 

соціокультурної практики студентів. 

5. Можливість організації синхронного (чат, голосового й 

відеозв’язкового) і асинхронного (електронна форма, вебфорум, блог) 

спілкування може бути використана в реалізації телекомунікаційних проєктів 

між українськими та китайськими студентами та їхніми зарубіжними 

однолітками. Це, безумовно, позитивно позначиться на розвитку видів 

мовленнєвої діяльності й формуванні соціокультурної й лінгвокультурної 

компетентності. 

6. Реалізація педагогічної технології навчання у співпраці. Оскільки 

головною умовою реалізації цієї технології є взаємозалежність учасників 

спільної навчальної діяльності, студенти розбудовують необхідні в 

сучасному житті вміння працювати в команді й здійснювати спільну 

діяльність. 

7. Розвиток умінь самостійної навчальної діяльності. В умовах 

інформатизації та глобалізації сучасного суспільства особливу важливість 

здобувають уміння людини самостійно добувати інформацію, отримувати її, 

синтезувати, виробляти нову й поширювати отриману. Ступінь готовності 

студентів до моменту закінчення ЗВО до самоосвіти протягом усього життя 

залежить від розвитку в них у процесі навчання вмінь самостійної навчальної 

діяльності. 

Використання сучасних ІКТ значне збільшує обсяг самостійної 

навчальної діяльності студентів і реально готовить їх до активної самостійної 

діяльності в сучасному світі, що швидко змінюється [145]. 

Використання інтернет-технологій органічно включається в сучасну 

освітню модель навчання іноземної мови, яка може розкривати й постійно 

розбудовувати творчий потенціал студентів. 
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ІКТ сприяють побудові подібної моделі, творенню відкритого 

інформаційно-освітнього простору, в основу якого покладений принцип 

спільної творчої діяльності студентів та викладачів. 

Викладач використовує вебтехнології для дослідження, пошуку, 

переробки інформації, створення творчих робіт, що сприяє формуванню 

лінгвокультурної компетентності. Можливість вільного віртуального 

спілкування з носіями мови, знайомство з ментальністю представників 

культури мови, що вивчається, створює незаперечні переваги в справі 

долучення учнів до іншомовної культури. Отже, використання ІКТ, грамотно 

інтегроване в освітній процес, є одним із найперспективніших засобів 

формування лінгвокультурної компетентності при викладанні іноземних мов 

для студентів з різною профільною орієнтацією. 

Останньою, але не менш важливою педагогічною умовою ефективного 

формування лінгвокультурної компетентності студентів ЗВО, на наш погляд, 

є організація навчальних комунікативних міжкультурних тренінгів. 

Тренінг як сучасна технологія активного навчання соціально-

педагогічних навичок активно використовується в освітньому процесі ЗВО 

багатьох країн світу приблизно із середини ХХ сторіччя. Сферою її 

застосування, безумовно, стали дисципліни психолого-педагогічної 

спрямованості (педагогіка, методика викладання, психологія спілкування, 

соціальна педагогіка та психологія, конфліктологія, сімейна психологія 

тощо). Проте переваги цієї технології дозволили перенести її й у практику 

викладання мовних навчальних предметів. Насамперед, тренінг стали 

застосовувати в рамках освоєння іноземних мов (зокрема рідної мови як 

іноземної) і різних лінгвістичних курсів комунікативної спрямованості 

(мовна комунікація, комунікативна лінгвістика тощо). 

Перші міжкультурні тренінги виникли в США в 60-і роки минулого 

сторіччя, поступово поширюючись і отримуючи визнання в Європі [205, 

с. 181]. Споконвічно міжкультурні тренінги застосовувалися з метою 

підготовки до міжкультурних контактів з мігрантами, але згодом галузь їх 
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застосування суттєво розширилася. У цей час міжкультурний тренінг є одним 

із центральних засобів лінгвокультурного навчання на рівнях вищої освіти й 

підвищення кваліфікації фахівців у багатьох країнах Європи та світу [205, 

с. 181]. 

Навчальний комунікативний міжкультурний тренінг становить 

особливий різновид тренінгу. Під тренінгом прийнято розуміти 

«посередницький захід», спрямований на підвищення рівня знань і навичок 

індивідів, щоб вони змогли краще справлятися із проблемними ситуаціями, 

ефективніше взаємодіяти з навколишніми, а також підвищити власні шанси 

на успіх [192, с. 8]. Ключовою відмінністю міжкультурного тренінгу від 

звичайного є присутність міжкультурного компонента. 

Існує чимало дефініцій поняття «міжкультурний тренінг». Провідний 

німецький учений у галузі міжкультурної комунікації А. Томас розглядає 

міжкультурний тренінг як сукупність усіх засобів, які пропонує 

міжкультурне навчання й виховання з метою розвитку міжкультурної 

компетенції [234, с. 150]. Е. Боссе, німецький дослідник у галузі розвитку 

міжкультурної ділової компетенції, вважає, що міжкультурний тренінг слід 

розуміти як застосування науково обґрунтованих концепцій міжкультурної 

комунікації на рівні практики [178, с. 422]. Один з найвідоміших учених у 

галузі міжкультурної комунікації Ю. Больтен розглядає міжкультурний 

тренінг як засіб міжкультурного навчання й виховання, який застосовується 

залежно від мети навчання, змісту навчання, конкретної цільової групи й 

«навчального контексту», що передбачає використання різних компонентів 

тренінгу й типів вправ [175, с. 130]. Як підкреслює експерт з питань 

міжкультурного навчання й виховання на рівні вищої школи С. Ратьє, 

міжкультурні тренінги все частіше становлять альтернативу звичайним 

навчальним семінарам у рамках розвитку міжкультурних навичок [226, 

с. 215]. На думку С. Ратьє, міжкультурний тренінг на рівні вищої школи має 

певні характерні риси, що відрізняють його від тренінгів, наприклад, 

менеджерів. До таких рис належать: 
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– комплексність (навчальна мета тренінгу не обмежена одним 

конкретним аспектом); 

– діяльність (студенти повинні проявляти самостійність і активність 

при навчанні); 

– систематика (окремі тренінгові вправи повинні бути погоджені між 

собою й з темою вивчення); 

– опора на реалістичність (вправи повинні бути спрямовані на 

отримання знань й досвіду дій у конкретних ситуаціях). 

На основі цих характеристик С. Ратьє дає визначення навчальному 

міжкультурному тренінгу як методу навчання, який переслідує спрямовану 

на розвиток міжкультурної компетенції освітню мету за допомогою 

погоджених вправ, націлених на підготовку до ситуацій міжкультурної 

взаємодії [226, с. 217]. 

Міжкультурні тренінги умовно можна розділити на два види – 

загальнокультурні й культурно-специфічні міжкультурні тренінги. 

Загальнокультурні тренінги спрямовані не на конкретну культуру, а на 

розуміння феномену «культура» загалом. На цих тренінгах роз’ясняються 

особливості культурно зумовлених манер поведінки й дій людини, що 

призводять до міжкультурних відмінностей [177, с. 68]. Культурно-

специфічні тренінги спрямовані на конкретну культуру: дається докладна 

інформація про цю культуру й проводиться аналіз її культурних стандартів 

порівняно з власною культурою, що дозволяє глибоко пізнати особливості 

цільової культури й у майбутньому уникати міжкультурних конфліктів при 

взаємодії з її представниками [187, с. 121]. 

Своєю чергою, кожний із цих видів може бути поділений на 

інформативні й інтерактивно зорієнтовані міжкультурні тренінги [176, с. 13]. 

На інформативних міжкультурних тренінгах ключове значення дістає 

когнітивний аспект: відбувається вивчення й обмін інформацією. 

Такі тренінги нерідко здійснюються у форматі семінару або воркшопу. 

Інтерактивно зорієнтовані тренінги спрямовані не тільки на одержання 
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інформації, але й на взаємодію. Основний упор робиться на групову роботу й 

на виконання різного роду інтерактивних вправ, що дозволяють краще 

закріпити теоретичні знання або отримати їх у процесі інтерактивної 

взаємодії [176, с. 15]. 

Так, німецькі вчені виділяють низку основних методів і підходів, які 

застосовують у рамках міжкультурного тренінгу, зокрема навчального: 

– контрастивний метод, у якому за основу приймається власна культура 

й здійснюється її порівняння з іншими, «чужими» культурами на основі 

культурних стандартів або політичних і соціальних норм поведінки [200, 

с. 66]; 

– дистрибутивний або інструктивний підхід, у якому провідну роль 

відіграє доповідач (викладач, студент), будучи «посередником» у процесі 

оволодіння знаннями [175, с. 132]; 

– інтерактивний метод, в основі якого лежить необхідність виконання 

тих або тих дій студентами. Інтерактивний метод дозволяє студентам краще 

довідатися й осмислити вплив власних і «чужих» культурних зразків 

поведінки, сприйняття, дій на протікання ситуацій міжкультурного 

спілкування. При цьому аналізуються можливі нерозуміння й проблеми, а 

також спрацьовуються стратегії для їхнього подолання [200, с. 66]; 

– колаборативний метод на основі відкритих, проєктно зорієнтованих 

навчальних сценаріїв. 

До колаборативного методу насамперед, згідно Ю. Больтену, належать 

міжкультурні спільні проєкти, а також спільна робота в рамках 

міжкультурних зустрічей [175, с. 132–133]. 

Кожний із зазначених методів має набір тих або тих вправ, які 

щонайкраще підходять під конкретний вид міжкультурного тренінгу, 

наприклад, для загальнокультурного інформативного тренінгу найбільш 

відповідними вважаються аналіз загальнокультурних асиміляторів, семінари 

з теорії міжкультурної комунікації й міжкультурної психології, навчальні 

відео і їх аналіз, аналіз одиничних випадків [176, с. 14]. 
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Участь студентів у навчальних комунікативних міжкультурних 

тренінгах дозволяє розширити поле професійної підготовки, сприяє 

оптимізації поведінки в конфліктних, проблемних ситуаціях, підвищує 

стресостійкість і емоційну стабільність, знижує дискомфорт, непевність, 

коректує Я-концепцію кожного учасника, формує її адекватність. 

Визначальною в тренінгу є цільова спрямованість. Саме цілі тренінгу 

значною мірою визначають зміст і методи конкретної тренінгової програми. 

На сьогоднішній день можна виділити два погляди на роль тренінгу в 

розвитку й удосконалюванні лінгвокультурної компетентності студентів. 

Представники першого погляду вважають, що тренінг покликано заповнити 

дефіцит умінь і навичок, які не завжди забезпечуються сучасною системою 

освіти й соціалізації, а з іншого – не можуть бути освоєні або придбані в 

процесі «стихійної», соціальної й професійної адаптації. Інший погляд 

полягає в тому, що тренінг – це насамперед робота з осмислення 

комунікативного досвіду, розширення свідомості, вибудовування відносин зі 

своїм оточенням. 

Відповідно, існують й дві моделі процесів нарощування 

компетентності в результаті комунікативного тренінгу. Згідно з першою 

моделлю тренінг – це форма придбання й удосконалювання знань, умінь і 

установок. Інша модель – у тренінгу опановують новими, більш досконалими 

способами роботи зі своїм досвідом. У практиці проведення тренінгів обидва 

підходи співіснують, іноді в рамках однієї, цілісної тренінгової програми. 

У якості ідейних основ тренінгу існують різні підходи, концепції й 

теорії. Це гуманістична психологія К. Роджерса й А. Маслоу, 

гештальттерапія Ф. Перлза, школа групової динаміки К. Левіна, соціодрама й 

психодрама Дж. Морено, педагогічні погляди Д. Дьюї та ін. Вплив цих 

напрямів відчувається в тренінговій діяльності й сьогодні. 

Аналізуючи сучасну практику тренінгу, Т. Зайцева підкреслює, що 

увесь процес тренінгу розпадається на три фази: «виявлення й виведення в 

зовнішній план неефективних елементів поведінки, створення нового 
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синтетичного еталона ефективної поведінки в зовнішньому плані, 

інтеріоризація зміненої форми поведінки усередину» [60]. 

Ю. Ємельянов виділяє три основні тренінгові технології: дресура 

навичок, здійснення особистісних реконструкцій і поглиблення розуміння 

соціальних ситуацій [58]. І. Вачков виділяє 4 види тренінгу: тренінг як форма 

дресури, де формуються бажані поведінкові патерни, тренінг як тренування, 

у якому відбувається формування й відпрацьовування поведінкових і 

комунікативних навичок і вмінь, тренінг як активне навчання, де 

відбувається передача знань і розвиток навичок і вмінь, тренінг як метод 

створення умов для саморозкриття учасників і самостійного пошуку ними 

вирішення власних проблем [32]. 

Важливою методичною стороною сучасного тренінгу є компетенціарне 

навчання, тобто фокусоване на компетенціях. Під компетенціями 

розуміються вміння й готовність на відповідному рівні справлятися з колом 

завдань, обумовлених професією. Як приклад універсальних компетенцій для 

майбутніх фахівців розглядають комунікативність, здатність до рефлексії, 

аналітичні здатності, саме вони можуть успішно формуватися через 

комунікативні тренінги. Привабливість компетенціарного підходу можна 

пояснити тим, що його реалізація пов’язана з життєвими реаліями сучасного 

суспільства. 

На основі компетенціарного підходу вибудовується технологічний 

ланцюжок у проведенні тренінгу: перший крок – робота з визначення 

потреби в тренінгу. На другому кроці розробляється зміст тренінгу, 

призначений для ліквідації виявленого дефіциту знань і вмінь. Третій крок – 

проведення самого тренінгу. 

Альтернатива компетенціарному підходу – навчання, засноване на 

досвіді. На думку багатьох фахівців, у галузі тренінгу теперішнє навчання 

відбувається при зіткненні різного досвіду, різних поглядів і при обміні 

ними. 
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Основні положення цього підходу можна сформулювати в такий 

спосіб: досвід як головний стимул навчання; на тренінгах студенти активно 

конструюють свій досвід; через досвід змінюється ставлення людини до 

свого оточення й оточення до людини. 

Тренінг як форма інтерактивного навчання є гарним тому, що він є 

оптимізований для одержання результатів у досить стислий термін. Він 

націлений на те, що швидко змінюється в часі. Робота ведеться головним 

чином з тим, що підлягає зміні, корекції або модифікації «тут – і – тепер», а 

це, насамперед, зовнішня поведінка й способи її інтерпретації. 

Якщо підсумувати дефініції, наявні в літературі, то навчальний 

комунікативний міжкультурний тренінг можна визначити як використання 

активних (інтерактивних) методів навчання лінгвокультурної компетентності 

з метою більш успішного функціювання в соціальному й професійному 

середовищі. Навчальний комунікативний міжкультурний тренінг у цей час 

існує як самостійна форма навчання або є частиною інших, різноманітних 

видів тренінгу. 

Основним різновидом навчального комунікативного міжкультурного 

тренінгу є тренінг базових комунікативних та міжкультурних умінь. Цей вид 

тренінгу має на меті формувати й удосконалювати необхідні компоненти 

комунікативної та культурологічної підготовки студентів. Це вміння 

розуміти й виражати власну позицію й позицію партнерів по спілкуванню, 

уміння розбиратися в особливостях комунікативної ситуації, уміння говорити 

й слухати, уміння емоційного самовираження, емпатичні вміння в 

спілкуванні тощо.  

Однак наявні освітні технології не завжди ставлять на меті 

використовувати тренінг базових комунікативних умінь як необхідну 

складову частину освітніх програм. 

Недостатньо проробленою проблемою тренінгу є питання про його 

ефективність, але водночас у розвитку лінгвокультурної компетентності 

йому, на наш погляд, немає альтернативи. У якості компонентів 
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лінгвокультурної компетентності постає сукупність певних знань про норми 

й правила спілкування в різних соціальних ситуаціях; володіння різними 

техніками спілкування; комунікативні установки на відкрите або закрите 

спілкування. 

Існують різні підходи до оцінки ефективності тренінгу. Найбільш 

прийнята оцінка ефективності запропонована Д. Кіркпатриком. Він пропонує 

оцінювати ефективність тренінгу за чотирма критеріями: 1) рівень реакцій, 

відгуків; 2) рівень засвоєння нових знань і вмінь; 3) життєві знання й уміння 

у професійних і соціальних ситуаціях; 4) оцінка користі тренінгу [206]. 

Скажемо й про ефекти навчального комунікативного міжкультурного 

тренінгу. До компонентів компетентності, на які тренінг впливає й у яких 

можуть відбутися зміни, зараховують: 1) знання; 2) уміння; 3) установки; 

4) формування думок про тренінг загалом або про його частини. Важливе 

значення для результативності тренінгу має такий компонент, як формування 

думок про нього. Думки – це суб’єктивні враження про тренінг загалом або 

його окремих сторонах, що є дуже значущим для того, хто проводить тренінг. 

Схильність тренерів збирати думки можна пояснити тим, що ця процедура є 

джерелом важливої інформації для вдосконалювання практики тренінгу, а 

також думки можуть використовуватися для поточного коректування 

програм тренінгу. Успішність тренінгу дозволяє відстежити експрес-аналіз. 

Звичайно для нього використовуються питання типу: Що ви довідалися на 

занятті? Як почували себе? Що особисто ви дали для групи? Що одержали 

від групи? Наскільки ефективним було заняття? Відповіді дозволять оцінити 

якість знань, отриманих на тренінговому занятті. 

Використання тренінгової технології й тренінгових завдань і вправ 

дозволяє оптимізувати процес навчання: за невелику кількість навчальних 

аудиторних занять організувати роботу з удосконалювання мовних навичок і 

лінгвокультурної компетентності в рамках майбутньої професійної 

діяльності студентів ЗВО. 
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Додамо, що навчальний комунікативний міжкультурний тренінг не є 

єдиною формою організації освітнього процесу в контексті формування 

лінгвокультурної компетентності студентів ЗВО. Він повинен 

супроводжуватися використанням інших технологій і методів, вибір яких 

зумовлений характером навчального матеріалу, специфікою навчального 

процесу у ЗВО тощо. Тільки в сукупності з найбільш продуктивними 

формами роботи навчальний комунікативний міжкультурний тренінг 

виявиться корисним і дозволить отримати високі результати за підсумками 

освоєння навчальних дисциплін в освітньому процесі ЗВО. 

Шляхи впровадження в освітній процес ЗВО розроблених нами 

педагогічних умов формування лінгвокультурної компетентності українських 

та китайських студентів будуть представлені у наступному підрозділі нашої 

дисертаційної праці.  

 

  

2.2. Упровадження в освітній процес ЗВО України та Китаю 

педагогічних умов формування лінгвокультурної компетентності 

студентів 

 

Упровадження визначених нами педагогічних умов формування 

лінгвокультурної компетентності студентів в освітньому процесі ЗВО 

України та Китаю під час проведення формувального етапу експерименту 

відбувалося комплексно, оскільки остаточно розмежувати сфери 

впровадження кожної із запропонованих педагогічних умов неможливо, адже 

процес фахової підготовки студенів ЗВО має цілісний, системний характер і 

відбувається в єдиному освітньому просторі. 

Перш ніж здійснити упровадження визначених нами педагогічних умов 

формування лінгвокультурної компетентності студентів в освітньому процесі 

ЗВО України та Китаю, нами було проаналізовано й здійснено 

компаративний аналіз навчальних планів закладів вищої освіти в Україні і 
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Китаї. У межах нашого педагогічного експерименту було охоплено кілька 

закладів вищої освіти, зокрема ДЗ «Луганський національний університет 

імені Тараса Шевченка» (м. Старобільськ), ДЗ «Східноукраїнський 

національний університет імені Володимира Даля» (м. Сєвєродонецьк), 

Миколаївський національний університет імені В. О. Сухомлинського 

(м. Миколаїв), Полтавський університет економіки і торгівлі (м. Полтава), 

Юньченський університет (Yuncheng University). 

Однією з необхідних умов для виявлення потенційних можливостей 

закладів вищої освіти України та Китаю до фахової підготовки студентів і 

формування їхньої лінгвокультурної компетентності вважаємо за потрібне 

здійснити детальний аналіз навчальних планів різних спеціальностей у 

фаховій підготовці щодо викладання іноземної мови, зокрема, англійської, а 

також ознайомлення з концепціями освіти в університетах України і Китаю. 

Для вирішення цього завдання ми ознайомилися зі специфікою організації 

освітнього процесу в Україні і Китаї, які готують фахівців з різних 

спеціальностей, зокрема нами були залучені до науково-дослідної роботи 

студенти таких спеціальностей, як: «Дизайн декоративно-прикладного 

мистецтва», «Музика», «Менеджмент», «Математика та інформаційні 

технології», «Прикладна хімія», «Управління економікою», «Фізична 

культура». Відзначимо, що респонденти, які взяли участь у науково-

дослідній роботі, були здобувачами вищої освіти немовних спеціальностей, 

оскільки саме у фахівців немовних спеціальностей недостатньо сформована 

лінгвокультурна компететність. Отже, саме в межах дисципліни «Іноземна 

мова за професійним спрямуванням» або «Англійська мова» може бути 

сформована зазначена компетентність.  

На цьому етапі педагогічного експерименту нами було не тільки 

детально вивчені навчальні плани за зазначеними спеціальностями України і 

Китаю, а також було проведено бесіди із завідувачами кафедр, деканами 

факультетів щодо особливостей концепції організації освітнього процесу в 

цих структурах. 
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У навчальних планах кожного з названих університетів визначено 

перелік дисциплін, які вивчають студенти певних спеціальностей, та їхній 

розподіл за семестрами протягом усього періоду навчання. Нас цікавлять 

дисципліни, які вивчають іноземну мову, тому ми зосередимо нашу увагу на 

цьому аспекті. 

У контексті здійснення порівняльного аналізу навчальних планів 

зазначених вище університетів України, які займаються фаховою 

підготовкою студентів різних спеціальностей, зазначимо, що всі навчальні 

плани містять дисципліну «Іноземна мова за професійним спрямуванням», 

яка входить до циклу загальної підготовки до обов’язкових компонентів. 

Кількість кредитів ECTS складає 10 кредитів за весь період навчання за 

освітнім ступенем «бакалавр», що складає 300 годин. Розподіл годин уміщує 

аудиторні, тобто практичні і семінарські заняття (160 годин) та години 

самостійної роботи студентів (140 годин). Зазначимо, що недостатня 

кількість кредитів впливає на постійність і систематизацію освітнього 

процесу в плані вивчення іноземної мови. Отже, розподіл кредитів 

передбачає викладання дисципліни «Іноземна мова за професійним 

спрямуванням» на 1 курсі – 2 кредити на навчальний рік; другий рік 

навчання зовсім не передбачає вивчення іноземної мов; третій рік – 1 кредит 

у другому семестрі. Проте більшість кредитів припадає на останній рік 

навчання, тому на 4 курсі – 7 кредитів.  

Курс дисципліни «Англійська мова» в закладах вищої освіти в Китаї, 

зокрема в Юньченському університеті, складає 352 години за весь період 

навчання за освітнім ступенем «бакалавр». Розподіл годин у китайських 

закладах вищої освіти вміщує теоретичні заняття (176 годин) і практичні (176 

годин). Наголосимо, що в китайських закладах вищої освіти є достатня 

кількість аудиторних годин, що сприяє повноцінному функціюванню 

принципу систематизації освітнього процесу в плані вивчення англійської 

мови. Отже, розподіл кредитів передбачає викладання дисципліни 

«Англійська мова» на 1 курсі – 48 годин теоретичних занять і 48 годин – 
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практичних за перший рік навчання, що складає всього 96 годин; на другому 

курсі передбачено найбільшу кількість годин за рік – 64 годин теоретичних 

занять і 64 годин – практичних, що складає всього – 128 годин; на третьому і 

четвертому курсах однаково заплановано годин, а саме: – 32 години 

теоретичних занять і 32 години – практичних, що складає всього 64 години.  

Здійснивши аналіз навчальних планів закладів вищої освіти в Китаї 

відповідно до навчальних планів закладів вищої освітив Україні, ми дійшли 

висновків, що в Юньченському університеті, по-перше, дисципліна, у межах 

якої викладається іноземна мова, називається «Англійська мова», а, по-друге, 

викладання відбувається систематизовано на всіх курсах навчання за 

освітнім ступенем «бакалавр». Якщо говорити про обов’язковість вивчення 

англійської мови, то і в українських, і в китайських закладах вищої освіти 

зазначена дисципліна є обов’язковою. Тому в умовах глобалізаційних 

процесів, які на сьогодні активно відбуваються у світовому просторі, 

розуміння визначальної ролі іноземної мови є провідним для здійснення 

ефективної міжкультурної комунікації. Звідси ми констатуємо факт, що 

пріоритетність вивчення іноземної мови визнається і в Україні, і в Китаї. 

Відзначимо, що знання іноземної мови, зокрема англійської, не гарантує 

сформованість лінгвокультурної компетентності студентів ЗВО України і 

Китаю. 

На нашу думку, у переліку дисциплін за вибором студентів необхідно 

розробити або додати модулі до вже наявних курсів «Іноземна мова за 

професійним спрямуванням» та «Англійська мова», дисципліну, у контексті 

якої студенти ЗВО України і Китаю різних спеціальностей вивчатимуть 

лінгвокультурну специфіку іномовного аспекту в межах цієї дисципліни, 

тобто у вузькій спрямованості й у поєднанні з певною фаховою дисципліною. 

Отже, аналіз змісту навчальних планів провідних університетів 

України і Китаю дає підстави для висновку щодо недостатньої розробленості 

проблеми змісту лінгвокультурної освіти студентів немовних спеціальностей 
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у процесі фахової підготовки, а також щодо відсутності висвітлення цього 

аспекту в наявних навчальних дисциплінах. 

Висновки щодо змісту навчальних планів в Україні та Китаї надає нам 

підстави для впровадження запропонованих педагогічних умов в освітній 

процес закладів вищої освіти України і Китаю. Опис їх реалізації в практиці 

освітнього процесу в університеті ми пропонуємо здійснити 

диференційовано, розглянувши детально, по черзі, особливості 

функціювання в процесі формування лінгвокультурної компетентності 

студентів кожної з педагогічних умов, починаючи з першої. 

У контексті використання методики предметно-мовного інтегрованого 

навчання з метою активізації процесу опанування студентами іноземної мови 

та культури нами було розроблено та впроваджено в освітній процес ЗВО 

такі завдання. 

Формування досліджуваної компетентності простежувалося в роботі 

над великою кількістю завдань при вивченні іноземних мов, особливо 

читання. Такий різновид, як пошукове читання, яке відпрацьовувалося на 

завданнях типу «Правильно / неправильно» (true or false), вимагало уважного 

ознайомлення із представленим матеріалом з метою витягу певної 

інформації, що неможливо без застосування таких логічних операцій, як 

аналіз, відбір, зіставлення й т.п. Інакше кажучи, студентові було потрібно 

оцінити змістовний бік матеріалу й одночасно із цим застосувати свої 

лінгвістичні знання, без чого неможливий пошук точної значеннєвої 

відповідності заданій фразі в тексті. 

Формулювання завдання передбачало, що студент повинен був, 

ознайомившись із матеріалом, визначити, чи точно відповідають йому 

твердження, наведені нижче, причому навіть часткова змістовна розбіжність 

була підставою для визнання невідповідності. Отже, для правильного 

виконання завдання студентам необхідно було продемонструвати впевнене 

володіння лексикою й знання граматичних структур: 

What is personal information? 
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Personal information is information about you. It can be your name, address 

or telephone number. It can also be the type of job you do, the things you buy when 

you are shopping and the place you went to school. 

Why is managing my personal information important? 

Today, like it or not, our personal information is held by many public and 

private organisations. These may include: government departments, banks and 

building societies, gas, electric, phone and internet service providers, 

supermarkets and high-street retailers, employers, hospitals and doctors, mail-

order and internet companies, the police, schools, airlines and travel agents, local 

councils. 

What is my personal information used for? 

Although most of the personal information stored about you will provide 

benefits like better medical care and financial reassurance, it also brings dangers. 

If your personal information is wrong, out of date or not held securely, it can 

cause problems. You could be unfairly refused a job, benefits or credit, or a place 

at college. In extreme cases, you could be a victim of identity theft or arrested for a 

crime you did not commit. 

(Extract taken from Personal Information Toolkit, 2007, published by the 

Information Commissioner’s Office) 

Example: 

Personal information includes details of where you live. 

 Personal information includes information about your family. 

Some people do not like organisations holding their personal information. 

The leaflet lists all the organisations that hold your personal information. 

Private organisations are not allowed to hold personal information. 

Social networking sites store your personal information. 

Personal information is not kept by shops. 

Utility companies hold your personal information. 

On balance, storage of your personal information is likely to be positive for 

you. 
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If your personal information is wrong, your doctor could refuse to treat you. 

It is likely that you will be a victim of identity theft if your personal 

information is wrong. 

Отже, при виконанні завдань такого типу студенти вчилися 

порівнювати й зіставляти представлені ідеї й аналізувати значення різних 

лексичних і граматичних структур. 

Ще одним видом діяльності з формування лінгвокультурної 

компетентності була робота з оригінальними авторськими текстами, що 

репрезентують різні погляди на одну проблему. Прикладом може послужити 

тест «Readers’ Response», у якому студенти знаходили обговорення 

позитивних і негативних наслідків використання камер відеоспостереження: 

First identity cards. and now cameras all over the place. They are watching 

our every move. Soon they will listen to our phone calls and read our emails and 

letters. Do we have any private life left? (Rajit Gadh). 

Your article ‘CCTV is watching you’, gives a very negative view of CCTV 

cameras, in the first place, the truth is that we are living in a dangerous society 

and people need to feel safe. You also don’t mention how crime is going down in 

neighbourhoods with CCTV. You only give one side of the argument! (Philip 

Richards). 

The problem with the cameras isn’t the technology, it’s how people are 

using the technology. If the police are using the cameras to find information about 

criminals, what is the problem with that? It’s not our place to say how they should 

do their job. (Kenneth Thomas). 

My co-workers and I agree with CCTV cameras. We work in a 24-hour shop 

and I usually work late. We have two cameras in the shop and we are putting in 

two more now we don’t have a lot of money. The cameras give us protection in 

place of security guards (Tanya Ivanova). 

(Clandfield L., Jeffries A. Global. Pre-Intermediate. Student’s book. 

Macmillan Publishing, 2010) 
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Такий формат презентації мовного матеріалу підвищував залучення 

студентів у хід заняття, стимулював участь у дискусії й бажання виразити 

свою думку або підтримати інших учасників. Водночас проблематика 

дискусії сприяла розвитку здатності розуміти сутність і значення інформації 

в розвитку сучасного інформаційного суспільства, усвідомлювати небезпеки 

й погрози, дотримуватися основних вимог інформаційної безпеки. 

Підкреслимо, що мета цього обговорення полягала не тільки у виконанні 

вправи іноземною мовою й розвитку власне комунікативних навичок, але й у 

знайомстві студентів із проблемами життя сучасного суспільства, зокрема у 

форматі симуляції професійно значущої ситуації. 

І нарешті, немає ніяких сумнівів, що пізнання свого індивідуального 

«я» має першорядне значення для кожної людини, і автори багатьох 

підручників з іноземних мов дають студентам прекрасну можливість 

зрозуміти, яким чином вони краще сприймають інформацію, щоб вони могли 

використовувати ці знання для оптимізації процесу вивчення і іноземної 

мови, і будь-якої іншої дисципліни, що повністю відповідає вимогам про 

формування здатності критично оцінювати свої здібності й недоліки, 

накреслити шляхи й обрати засоби їхнього розвитку або усунення.  

З погляду навчального процесу завдання «Understanding your learning 

style» виконувало скоріше психологічну місію, ніж лінгвістичну: 

Understanding your learning style 

People learn languages in different ways. This may be because of their 

personality, culture or past learning experiences. If you understand your learning 

style it can help explain why you find some activities easy or difficult, and can help 

you study more effectively. 

Complete the quiz. Then check your answers below to find out what type of 

learner you are. 

A Global or analytical? Tick the three things that help you learn the best. 

a. reading and listening in the foreign language 

b. studying language rule 
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c. doing exercises 

d. doing communicative activities 

e. studying corrections 

f. staying in a country «here the language is used 

В Visual, auditory or kinaesthetic? Tick the three things that help you learn 

the best. 

a. repeating new words or sounds 

b. activities which involve moving around 

c. diagrams showing how language works 

d. listening to songs or recordings 

e. activities which involve cards or objects 

f. spider diagrams for vocabulary-learning 

g. doing dictations 

h. using pictures 

i. doing a variety of activities 

С Impulsive or reflective? Are the statements true or false for you? 

a. When I read, I like to understand everything, 

b. I don’t mind guessing if I don’t know an answer,  

c. I like to have time to plan what I am going to say. 

d. I always try to answer questions in class, 

e. I prefer to be accurate rather than line lit, 

f. I prefer to be fluent rather than accurate, 

g. I Work in small groups and compare your answers. 

Отже, застосування методики предметно-мовного інтегрованого 

навчання було особливо актуальним у викладання іноземної мови студентам 

ЗВО в умовах обмежених можливостей реальної міжкультурної комунікації. 

Навіть якщо курс не був повністю заснований на цьому підході, а лише 

включав деякі його елементи, це вже могло дозволити вирішити такі цілі й 

завдання, як: 
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– зв’язати навички студентів, формовані в процесі вивчення 

дисципліни, не тільки з тими компетенціями, які безпосередньо мають 

відношення до іноземної мови, але й з низкою інших загальнокультурних 

компетенцій; 

– підвищити мотивацію студентів до вивчення іноземної мови й 

культури; 

– допомогти студентам переступити мовний бар’єр, переносячи акцент 

із завчання правил і виконання одноманітних завдань на вирішення 

повсякденних завдань спілкування. 

До найбільш інноваційних методів у рамках використаної нами 

методики належали методи активного навчання, засновані на моделюванні 

професійної діяльності. Методи проблемно зорієнтованого навчання 

базувалися на принципі використання проблем як відправної точки в процесі 

придбання й інтеграції нового знання. 

Проблемні ситуації, запозичені з реальної практики, адаптовані й 

відтворені в умовах освітнього процесу, були мотивом набуття професійно 

значущих знань. Завдання, що імітують проблемні професійно значущі 

ситуації, ставали центральним компонентом навчальної діяльності студента. 

Завдання викладача не зводилися до того, щоб підвести студентів до 

вирішення проблеми, дійсною метою було їхнє залучення в процес пошуку 

знань, необхідних для розв’язку проблеми. Роль викладача в рамках 

проблемного навчання значно відрізняється від його місця в традиційній 

системі навчання: викладач не давав відповіді й не показував конкретні 

кроки виконання завдання, він визначав завдання, мотивував, забезпечував 

«зворотний зв’язок». Отже, і з боку студентів такі завдання сприймалися 

зовсім інакше, адже такі форми роботи дозволяли побачити безпосередній 

зв’язок між процесом навчання й практичним застосуванням отриманих 

знань і вмінь у подальшій професійній діяльності. Таким чином, 

розбудовувалася самостійність і відповідальне ставлення до процесу 
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навчання, оскільки студенти безпосередньо усвідомили, як результат 

залежить від їхніх зусиль та їхньої ініціативи. 

До таких активних, проблемно зорієнтованих методів навчання 

належить, наприклад, метод кейсів. Кейс-завдання мали формат опису 

конкретної ситуації, узятої із практики й пов’язаної з необхідністю ухвалення 

рішення, здійснення вибору, вирішення проблеми; незважаючи на абсолютну 

реалістичність такої ситуації, вона повинна була бути переосмислена 

викладачем і адаптована для цілей освітнього процесу. 

Виходячи зі сказаного вище, однією з головних переваг цього методу 

був розвиток пізнавальних навичок у студентів, здатності до саморозвитку, 

тобто до самостійного «конструювання» своїх знань, що передбачало вміння 

орієнтуватися в інформаційному просторі, здатність мислити критично й 

нестандартно, уміння виділити, визначити й розв’язати проблему. 

Наявність максимально реалістичних деталей, точне позначення часу, 

місця, учасників ситуації в кейсі було додатковим мотивом успішного 

вирішення кейс-завдання. Ступінь деталізації при описі ситуації могла 

варіюватися залежно від підготовленості студентів, від їхньої здатності 

визначити необхідність додаткової інформації й визначити шляхи її 

одержання. 

Крім того, у будь-якому кейсі був явно сформульований «стартовий 

стимул», тобто постановка завдання включала вказівку на актуальність, 

терміновість, життєву необхідність вирішення проблеми (таким стимулом 

служили вказівка на крайній строк, установлений для відповіді, або на 

погіршення ситуації, настання несприятливих наслідків у випадку 

неуспішного розв’язку проблеми). 

Прикладом такого кейса для роботи над темою «Платіжні операції» 

послужив текст: 

While staying at a resort in the Caribbean your customer Pavlo Sydorenko 

transferred $500 to the account of a foreign company Beettwin, which provides 

virtual platform for gambling. According to the terms and conditions posted on the 
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website of the company, the money is to be transferred to a virtual online account 

of the user. Transaction was performed by means of an electronic payment system 

using customer’s credit card. After crediting the account it turned out that a 

company incorporated in the Cayman Islands, does not work with clients from 

Russia. 

Mr. Sydorenko was not able to withdraw his funds from the virtual account 

back to the card. He has not good enough command of English and asked a 

representative of tourism company (actually, the only his compatriot in this hotel) 

for help in conducting telephone conversations about the possibility of returning 

his cash. 

To solve the problem of the client, you need to figure out how it is possible to 

return the transferred funds, what the conditions for a reverse transaction are, 

what information must be submitted by Mr. Sydorenko to the company Beettwin 

etc. 

Ukrainian travel company representative agreed to help his client, because 

he understood at this moment the prestige and reputation of the tour company and 

customer confidence in the qualifications of its staff were in his hands! 

Вирішення проблеми передбачало, з одного боку, використання 

сукупності різноманітних методів, засобів навчання, а з іншого – 

необхідність інтегрування знань, умінь. Важливим принципом проблемно 

зорієнтованого навчання загалом і кейс-технологій зокрема була робота 

студентів у групі, що надавало можливість придбання досвіду роботи над 

проблемними ситуаціями в команді. 

Розробка й застосування кейс-завдань вимагало не тільки спільної 

роботи викладачів різних дисциплін (наприклад, прикладних і теоретичних), 

але й тісної взаємодії представників професійного співтовариства (практиків) 

і викладачів ЗВО. Не секрет, що останнє дотепер є недостатньо розвиненим, 

особливо в умовах регіонального ЗВО. 

Після складання кейс отримував експертну оцінку від представника 

професійного співтовариства. Також розроблялися стандартизовані вимоги 
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для оцінювання й формальна шкала оцінки. Таким чином, у процес розробки 

й застосування таких завдань були залучені три сторони. Це є цілком 

обґрунтовано тому, що викладач дисципліни (особливо непрофільної) 

зазвичай не мав безпосередньої практики у сфері розв’язуваного завдання й 

далеко не завжди міг виступити експертом при оцінці практичного 

результату вирішення завдання, його застосовності до реальної ситуації 

професійної діяльності. Водночас тільки викладач був здатний максимально 

точно оцінити ефективність завдання, її придатність для формування 

компетенцій студентів, навчальну діяльність студентів у процесі вирішення 

відповідної проблеми. Таким чином, необхідно було налагодження більш 

тісної взаємодії між зацікавленими сторонами й відповідна додаткова 

підготовка викладачів для максимально ефективного й повного 

впровадження проблемно зорієнтованих методів в освітній процес. 

Складності вирішення цієї проблеми компенсувалися величезними 

перспективами в плані модернізації процесу навчання й підвищення його 

ефективності. 

У цьому контексті вивчення іноземної мови сприяло не тільки розвитку 

комунікативних навичок студентів, але й вирішувало комплекс інших 

завдань, пов’язаних з підготовкою компетентного фахівця, гнучкого й 

здатного застосовувати свої знання й уміння в широкому спектрі ситуацій, а 

отже, затребуваного в сучасному глобальному світі. 

У процесі формування лінгвокультурної компетентності студентів ми 

впроваджували в освітній процес ЗВО низку сучасних інформаційно-

комунікативних технологій навчання з метою підвищення мотивації 

студентів до вивчення іноземної мови та культури. 

Однією з важливих форм використання сучасних інформаційно-

комунікативних технологій у нашому дослідженні була робота з 

відеоматеріалами, яка зазвичай поділялася на три етапи: 

1. Допереглядовий етап. Він вирішував такі завдання, як мотивація 

студентів до подальшого перегляду відеоматеріалу, зняття можливих 
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труднощів при сприйнятті іншомовного й інокультурного тексту. Сюди ж 

входили вправи, що передбачають антиципацію його змісту. 

2. Переглядовий етап. Його завдання полягало в з’ясуванні студентами 

змісту відеотексту й активізації їхньої мовленнєво-розумової діяльності. На 

цьому етапі ми давали студентам завдання, спрямовані на перевірку 

передбачень, зроблених до перегляду, а також на інформаційний пошук. 

3. Післяпереглядовий етап передбачав організацію творчої мовленнєвої 

діяльності студентів. Тут відбувалося: 

– повторення й відпрацьовування мовних блоків, отриманих після 

перегляду; 

– коментування й закріплення комунікативних прийомів, побачених у 

фільмі; 

– обговорення (співвіднесення студентами побаченого з реальними 

ситуаціями в їхньому житті, у їхній країні й аналіз подібності й відмінності в 

культурі); 

– рольова гра. 

У плані уявлення конкретного лінгвокраїнознавчого матеріалу на 

заняттях з англійської мови досить корисними й цікавими нам 

представлялися відеоролики телерадіокомпанії BBC, наприклад, при 

вивченні теми «Міста Англії», коли студенти вже прочитали текст про 

історію й визначні пам’ятки Лондона, ми пропонували їм перегляд 

відеороликів, у яких жителі британської столиці розповідають про свої 

улюблені міські місця. Отже, країнознавча інформація отримувала особисту 

забарвленість. 

Наратив відеотексту набував «інтимного» характеру, у результаті чого 

вплив виявлявся не тільки на інтелектуальному, але й на емоційному рівні. 

Студенти отримували можливість подивитися на інокультурну далеку 

дійсність «очима» іншого, а також діставали унікальний досвід 

співпереживання в міру розгортання відеосюжету. Перегляд 

супроводжувався різними завданнями на розуміння змісту (відповісти на 
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запитання, перерахувати визначні пам’ятки, що згадуються, висловитися про 

те, яким є в ролику особистість наратора, і т. ін.). 

Ще одним цікавим досвідом були ролики, у яких представлені сюжети 

про відвідування того або того місця Англії іноземцями. У цьому випадку 

ефект очуження в процесі «розповідання» відеотексту є особливо яскраво 

вираженим. Українські й китайські студенти могли побачити країну з 

погляду людей різних національностей (зокрема й іноземних туристів). Тут 

виникали великі можливості для зіставлення цих поглядів, для спонукання 

студентів до міркувань про подібність і відмінність у сприйнятті 

навколишнього світу носіями не схожих одна на одну культур. 

Розглянемо для прикладу відеоролик, у якому китайські студенти 

розповідають про свою екскурсію по Лондону. Студентів жваво цікавив цей 

чотирихвилинний «мінітравелог». По-перше, це відбувалося тому, що 

йшлося про їхніх співвітчизників. По-друге, за рахунок спрощеної 

англійської мови, якою розмовляли студенти в ролику, знімалася значна 

частина лексичних (і фонетичних) труднощів при розумінні іншомовного 

мовлення. Перегляд відео не вимагав значної підготовчої роботи. Водночас 

цей засіб наочності застосовувався, коли студенти в результаті читання й 

перекладу текстів уже мали достатній запас знань про британську столицю, її 

визначні пам’ятки та історію. 

Після закінчення перегляду викладач озвучував питання, а студенти 

давали на них відповіді. Також використовувалися навідні запитання, якщо 

студентам було складно сформулювати відповідь або важлива інформація не 

була ними спочатку озвучена. Іншим варіантом завдання на розуміння 

відеотексту була вставка слів у текст із пробілами, за допомогою чого також 

закріплювалася країнознавча лексика. 

З опорою на відео й на вже наявні в студентів знання про Лондон ми 

тренували говоріння, наприклад, просили їх розповісти докладніше про таке 

місце, що згадується у відео, як Big Ben. 
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На післяпереглядовому етапі студентам пропонувалося скласти своє 

оповідання або діалог (тоді завдання виконувалося в парах) про свою 

уявлювану подорож по Лондону. Це могло бути домашнім завданням, що 

включає створення електронної презентації, у якій би розповідалося про 

подібну подорож. 

Відеоролики лінгвокраїнознавчого змісту ми використовували й на 

початковому етапі освоєння теми. Так, гумористично забарвлений матеріал 

«Why Australia is not Britain» («Чому Австралія не Британія») дозволяв у 

схематичній формі намітити лінгвокультурні відмінності австралійців від 

британців. Ґрунтуючись на цьому першому, емоційно забарвленому 

враженні, ми переходили до більш «серйозного» матеріалу, що стосується 

історичних, культурних і мовних реалій Австралії і її взаємозв’язків з іншими 

англомовними країнами. 

Окремих слів заслуговує використання в процесі навчання іноземних 

мов кіно- і відеофільмів (і навчальних, і художніх). Вони, на наш погляд, є 

найбільш відповідним засобом, що впливає на формування комунікативної 

мотивації студентів. Завдяки динамічності фільму забезпечується необхідна 

емоційність екстралінгвістичного об’єкта, що, своєю чергою, призводить до 

активізації мовленнєво-розумової діяльності студентів за рахунок сукупності 

зовнішньої наочності, заснованої на сприйнятті, із внутрішньою наочністю, 

заснованої на уявленні. 

Така властивість відео, природно, є досить корисною для введення 

лінгвокраїнознавчого матеріалу. З одного боку, обговорення побаченого у 

фільмі використовується на занятті для моделювання ситуацій спілкування 

іноземною мовою. З іншого – художній відеофільм, поміщаючи мову в 

життєвий контекст, що буяє різноманіттям соціокультурної інформації, дає 

можливість зосереджувати увагу студентів не тільки на лінгвістичному, але й 

на соціокультурному аспекті. Перегляд таких матеріалів значною мірою 

дозволяв компенсувати неприступність усного спілкування з носіями мови й 

підвищити соціокультурну поінформованість студентів. 
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Іншомовний художній фільм становить такий комунікативний хід, який 

неможливо адекватно розшифрувати без знання різного роду контекстів, 

включаючи культурно-історичний і авторський, наприклад, нами під час 

вивчення країнознавчої теми «Письменники Англії» пропонувалася 

студентам для перегляду екранізація п’єси Б. Шоу «Пігмаліон». У ході 

обговорення побаченого порушувались питання не тільки сюжету й художніх 

властивостей фільму, але й уводилася нова або розбиралася на новому, 

поглибленому рівні фактологічна інформація щодо і творчої біографії та 

особливостей творчості письменника, і характерних соціокультурних рис 

Британії, які були відбиті у фільмі. 

Крім того, у ході роботи над формуванням лінгвокультурної 

компетентності студентів ЗВО України й Китаю засобами ІКТ, що 

передбачає володіння культурологічними знаннями й сукупністю цінностей, 

властивих різним країнам; етичним походженням та етикетним правилам і 

нормам іншомовної культури, студентам пропонувалися такі види діяльності: 

– прослуховування аудіофайлов, що містять країнознавчу інформацію 

або інформацію соціокультурного характеру. Сайти BBC і Youtube надають 

підкасти й відеофрагменти в необмеженій кількості. Зокрема, нами були 

проведені аудіоекскурсії по світових художніх галереях при вивченні теми 

«Мистецтво»; 

– індивідуальне й групове ознайомлення із соціокультурною й 

країнознавчою інформацією на аудиторному занятті через автентичний 

текстовий матеріал, ознайомлення з інокультурними реаліями за допомогою 

спеціально підібраних сайтів, що містять відповідну до тематики 

інформацію, наприклад, студенти знайомилися з інформацією про культурні 

цінності США, Великобританії, Канади й проводили їхній зіставний аналіз із 

цінностями, властивими української й китайській культурам; 

– виконання пошукових або дослідницьких електронних проєктних 

завдань із вивчення іншомовної культури, які були представлені у вигляді 
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презентації Power Point, тексту Word, есе, сторінки електронної енциклопедії, 

стенда, мініпроєкту Mind Map; 

– виконання вебквестів, що дозволили здійснювати реальні дії в 

інокультурній дійсності й вирішувати практичні завдання за допомогою 

діяльності у віртуальному просторі. Зокрема були запропоновані такі 

завдання: замовлення квитків у готелі, визначення бажаного маршруту 

подорожі з урахуванням заданих вимог, пошук потрібного маршруту і т. ін.; 

– проведення відеоконференцій за допомогою системи Skype з носіями 

мови на різні теми, що стосуються інших культур. Тематикою таких бесід 

були: проблема виникнення й подолання стереотипів, гостинність, традиції й 

звичаї інших країн; 

– робота з мультимедійними додатками до підручників також 

дозволяла розширити соціокультурні й країнознавчі знання студентів завдяки 

таким розділам, як соціокультурний модуль, у програмі English Discoveries, в 

основі якого перебуває сюжет програми, що представляється у формі 

пригодницької гри, автентичні гіпертексти, що передають культурну 

інформацію, перегляд відео або прослуховування аудіо за допомогою техніки 

на індивідуально обладнаному місці в лінгвістичній лабораторії. 

Для формування комунікативного компонента лінгвокультурної 

компетентності студентів використано такі засоби інформаційних і 

комунікаційних технологій: 

– по-перше, це електронна пошта, чати, соціальні мережі, блоги, 

міжкультурні форуми, що забезпечують іншомовну комунікацію між 

учасниками освітнього процесу й міжкультурне спілкування з носіями мови у 

віртуальному міжкультурному просторі; 

– по-друге, це використання спеціальних інформаційних джерел – 

електронних словників, словників on-line, граматичних довідників, 

енциклопедій, програм з формування лексичної компетенції, розроблених 

українськими, китайськими й зарубіжними фахівцями. З їхньою допомогою 

можливості студентів вивчати лексико-семантичну сполучуваність слів з 
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урахуванням їхньої національно-культурної специфіки значно 

розширювалися, тому що ці спеціалізовані ресурси подають повну 

інформацію про функційно-семантичне поле лексичних одиниць, що входять 

у тематичний тезаурус; 

– по-третє, це різні тренувальні вправи (спеціалізовані навчальні 

ресурси), до яких належать численні он-лайн уроки, тренувальні вправи 

мультимедійних додатків, вебпідручники (наприклад, на 

http://www.teachingenglish.org.uk/), сайти-каталоги ресурсів для навчання 

(наприклад, https://learnenglish.britishcouncil.org), що дозволили студентам 

одержувати нові й збагачувати наявні лінгвокультурні знання й 

комунікативні навички; 

– по-четверте, це неспеціалізовані інформаційні джерела, які давали 

можливість «зануритися» в інокультурну дійсність і долучитися до неї. До 

таких ресурсів були віднесені мовні соціальні мережі, сайти новин, 

віртуальні бібліотеки, вебжурнали й газети, сайти з різних тематик, сценарії 

фільмів (scripts); 

– по-п’яте, це застосування скайпу, який сприяє розширенню запасу 

лексичних одиниць і розмовних фраз, не зафіксованих у словниках, 

наприклад, це можуть бути неологізми або жаргонізми, характерні для 

молодіжного середовища (He is a very-together guy – Він дуже приємний 

малий); 

– нарешті, це використання карти аргументацій (argument map), яка є 

візуальним представленням структури аргументу. Вона містить такі 

компоненти, як основна проблема, передумови, що супроводжують 

припущення, заперечення, спростування й обґрунтування доказів. За 

допомогою карти аргументацій можна виробити відповідні комунікативні 

стратегії, уміння конструктивно будувати міжкультурний діалог, 

обґрунтувати свою думку. 

До ІКТ, які також використовувалися в процесі формування 

лінгвокультурної компетентності студентів, були віднесені: 
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– чати, форуми, блоги, спілкування в живих журналах, що знімають 

мовний психологічний бар’єр і сприяють природному спілкуванню з носіями 

мови; 

– відеоконференції за участю носіїв іноземної мови, що виступають у 

ролі доповідачів, модераторів або координаторів. У ході дослідження була 

проведена відеоконференція із проблем сучасної молоді за участю студентів 

з України, Китаю та інших країн світу. Студенти могли спостерігати за 

жестами й мімікою, інтонацією носіїв мови, стежити за артикуляцією 

співрозмовника. 

Отримані результати призвели до значних особистісних позитивних 

змін у студентів експериментальних груп: збільшився їхній інтерес до 

англійської мови, мотивація вільного володіння мовою, завдяки можливості 

спілкуватися з носіями мови в соціальних мережах; зросла значущість своєї 

ерудиції, зокрема соціокультурної й країнознавчої, тому що спілкування в 

чатах і на форумах дуже часто торкається різних тематичних питань; 

відбувся розвиток мовної культури й культури спілкування в Інтернеті, 

точний вибір комунікаційних стратегій; здійснилося формування 

толерантного і емпатійного ставлення до інших культур, відбувалося 

зростання рівня комунікативних якостей, необхідних і для повсякденної 

міжкультурної взаємодії, і для майбутньої професійної діяльності в 

сучасному глобальному світі. 

Реалізація третьої педагогічної умови – організація навчальних 

комунікативних міжкультурних тренінгів як ефективного засобу формування 

лінгвокультурної компетентності студентів – у нашому дослідженні 

відбувалася таким чином: студентам було запропоновано взяти участь у 

низці тренінгів. 

Відповідно до специфіки тренінгу в основу побудови його програми й 

розробки окремих вправ нами були покладені такі принципи: 

1. Розвиток розуміння іншої культури через краще усвідомлення своєї 

культурної приналежності, особливостей своєї культури. 
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2. Розвиток не стільки знання про якусь конкретну культуру, скільки 

уваги й позитивного інтересу до всього нового, незнайомого, що можна 

виявити в іншій культурі, – до відмінних від власних традиційних норм, 

звичаїв, особливостей вербальної й невербальної поведінки тощо. 

3. Розвиток якостей, властивих мультикультурній особистості, 

формування відкритості й готовності до прийняття міжкультурних 

відмінностей, розвиток толерантності до представників інших культур. 

Надамо приклади. 

Вправа «Мій народ» 

Завдання: 

– позитивне прийняття власних етнічних рис і особливостей; 

– розвиток інтересу до своєї національної культури; 

– вербальна й невербальна презентація свого народу. 

Необхідний час: 25 хвилин. 

Матеріали: м’яч, аркуші паперу й олівці для кожного учасника. 

Процедура проведення. Вправа проводиться в три етапи. 

Етап 1. «Опиши свій народ» 

Ведучий називає одну якість, типову для його народу, наприклад: 

«українець – відкритий», кидає м’яч комусь із учасників і пропонує йому 

зробити те саме. Якщо учасник належить до того ж народу, що й ведучий, він 

називає ще одну якість: «українець – доброзичливий». Якщо м’яч потрапляє 

до представника іншого народу, він називає якість, що характеризує його 

народ, наприклад: «китаєць – гостинний», «італієць – веселий», і кидає м’яч 

наступному учасникові. 

Етап 2. «Покажи свій народ» 

Учасники встають у коло. Ведучий пропонує їм подумати про те, який 

жест, рух, танець або пісня могли б найбільше точно представити їхній 

народ, і показати це групі. Ведучий починає вправу першим. Він робить крок 

уперед, називає народ, до якого належить, і зображує його одним із 

перерахованих способів. Після цього він повертається назад, і вся група 
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разом з ним робить крок уперед і намагається повторити те, що він зробив, – 

проспівати, станцювати і т. п. Потім наступний учасник аналогічним чином 

представляє свій народ. 

Етап 3. «Намалюй свій народ» 

Ведучий роздає учасникам папір і олівці й пропонує їм придумати й 

зобразити символ або піктограму, що персоніфікують їхній народ. На роботу 

дається 5 хвилин. Потім учасники по черзі демонструють групі свої роботи й 

дають їм пояснення. 

Питання для обговорення: 

– Які складності у вас виникли при виконанні цієї вправи? 

– Які якості й особливості виходять на перший план, коли ви 

характеризуєте свій народ? 

Вправа «Етноцентризм» 

Завдання: 

– усвідомлення схильності на користь своєї культури, свого народу; 

– знайомство з феноменом етноцентризму; 

– розуміння психологічного механізму етноцентризму. 

Необхідний час: 20 хвилин. 

Матеріали: дві прозорі пластикові коробки однакового розміру, по 10 

порожніх карток на кожного учасника. 

Процедура проведення. Кожний учасник одержує десять карток. На 

них на прохання ведучого кожний учасник записує ті десять якостей, які 

найбільш характерні для його етнічної групи. Потім ведучий просить 

подумати, які із цих якостей належать до позитивних, а які – до негативних. 

В одну коробку учасники складають аркуші з позитивними якостями, в іншу 

– з негативними. Коли ця робота виконана, ведучий перераховує кількість 

карток у кожній коробці й повідомляє результат, який потім обговорюється із 

групою. Зазвичай позитивних якостей виходить набагато більше, ніж 

негативних. Ведучий повинен підкреслити цю різницю й пояснити 

учасникам, що такий результат – прояв етноцентризму. Цей феномен, з 
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одного боку, допомагає етнічній групі підтримувати свою культуру, а з 

іншого – якщо він надмірно виражений, визначає сприйняття інших культур 

крізь призму власної, яка позиціонується як виняткова й найбільш гідна. 

Подібна позиція призводить до відчуття національної переваги й 

зарозумілості. 

Питання для обговорення: 

Чому своя національність і культура зазвичай оцінюються позитивно, 

яке значення має для людини висока оцінка власної етнічної групи? 

У чому проявляється етноцентризм? Чи завжди його прояв і наслідки є 

негативними? 

«Хеллоу-Бонжур» – суть вправи полягає в знайомстві учасників 

тренінгу між собою за допомогою вітань, прийнятих у різних культурах. 

Учасникам пропонувалося згадати й відтворити традиційні форми вітань, не 

повторюючи один одного. Із самого початку тренінгу ця вправа характеризує 

колорит міжкультурного простору. Далі ми розширювали уявлення учасників 

тренінгу про поняття культури та її приховані та явні прояви. Для цього 

проводилася вправа «Айсберг». Назва вправи відбиває саме поняття 

культури, оскільки культура подібна айсбергу: людському оку видна лише 

верхня його частина, у той час як основа схована під водою. 

На початку вправи викладач пропонував студентам проаналізувати 

назву вправи й виявити взаємозв’язок між поняттям культури й айсбергом. 

Після вступної частини учасникам тренінгу пропонувалися заготовки з 

малюнком айсберга й списком понять, які є характеристиками культури 

(вираз обличчя, релігійні ритуали, традиції, мистецтво, література, ставлення 

до лідерства, свята, ставлення до дружби, кухня, розуміння світу, етика на 

роботі, музика, картина світу, правила суспільної поведінки, релігійні 

погляди, цінність часу, цінності й погляди, світогляд, виховання дітей, 

жестикуляція, ставлення до популярності, уявлення про скромність і 

стриманість, особливості й манера харчування, ставлення до себе, поняття 

краси, стиль одягу, ставлення до власного / особистого простору тощо). 
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Ці поняття необхідно було розмістити на малюнку айсберга вище або 

нижче лінії води згідно з уявленнями учасників тренінгу про культуру. 

Необхідно було пам’ятати про те, що все, що перебуває вище лінії води, 

досить легко спостерігати в культурі, а те, що розташоване нижче цього 

рівня, є неявним, таким, що вимагає аналізу. 

Учасники могли помітити взаємозв’язок між поняттями, що 

перебувають по різні сторони лінії води. У більшості випадків незримі 

аспекти культури мають визначальний вплив на очевидні аспекти, 

наприклад, релігійні погляди відбивають релігійні ритуали й традиції, стиль 

одягу й загальні уявлення про скромність і стриманість людей тієї або тієї 

культури. Викладач провокував учасників на обговорення цих взаємозв’язків 

у рідній культурі й культурах інших країн у вільній дискусії. 

Вправа «Культурні асоціації» представляла вербалізацію теми про 

національно-культурні відмінності. Після того як учасники поділялися на 

групи у 2 – 3 особи, їм задавалася певна культура й їх просили озвучити 

асоціації з цією культурою. Учасники обговорювали групою власні асоціації, 

потім обговорення відбувалося спільно з усією групою. По закінченні 

дискусії викладач пропонував провести аналіз озвучених культурних 

асоціацій за такими аспектами: а) які асоціації були несподіваними? б) які з 

них найбільш точно відбивали національно-культурні особливості? в) які 

культурні асоціації найбільшою мірою засновані на етнічних стереотипах? 

При моделюванні відносин, наближених до реалій міжкультурної 

взаємодії, пропонувалася вправа, у якій учасникам тренінгу необхідно було 

прийняти рішення щодо тієї або тієї проблемної ситуації, наприклад, було 

запропоновано кілька ситуацій, що стосуються освіти. Викладач презентував 

ситуації й мотивував учасників тренінгу на їхнє обговорення в парах або 

невеликих групах. Учасникам тренінгу необхідно було ухвалити рішення 

щодо того, що слід зробити студентові / викладачеві в таких ситуаціях. 
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Після обговорення в парах або групах учасникам пропонувалося обрати 

одну ситуацію її розіграшу, попередньо продумавши текст ситуації. 

Учасники повинні були бути впевнені в наявності точного розв’язку ситуації. 

1. Студент і викладач є близькими друзями поза заняттями. Вони часто 

п’ють разом каву або снідають. Проте студент отримує підсумкову оцінку 

«задовільно» по закінченні курсу. Студент уважає, що викладач повинен 

змінити оцінку принаймні на «добре». 

2. Перед групою викладач робить очевидну помилку, яка бентежить 

усіх, крім одного студента. Лише цей студент уважає, що ця навмисна 

помилка з боку викладача є відмінним способом прояснити нерозуміння 

певного моменту теми. 

3. Викладач, перевіряючи роботи студентів, зауважує, що в трьох 

студентів однакові помилки з певних завдань. Імовірно, що ці студенти 

шахраювали. Викладач повинен щось зробити із цього приводу. 

4. Студент оплатив досить велику суму грошей за навчання, однак 

викладач з його дисципліни не виконує свою роботу належним чином. 

Студент уважає, що викладач не готується до лекцій, пізно повертає 

перевірені домашні завдання, витрачає занадто багато часу на організаційні 

моменти й неважливі відступи. Студент відчуває, що необхідно щось сказати 

й зробити. 

5. На курсі зі світової релігії один із студентів постійно намагається 

довести, що його релігія найкраща. Така поведінка студента викликає 

незадоволення інших, і вони скаржаться викладачеві. Що слід зробити 

викладачу? 

Обговорення. 

1. Чи можливо викладачу встановлювати особисті контакти зі 

студентами? Поясніть свою думку. 

2. Чи повинен викладач завжди бути авторитетом або можливо 

встановлення рівних відносин? 



124 

 

3. Чи необхідно викладачу бути суворим або поблажливим зі 

студентами?  

4. Чи необхідно викладачу заохочувати питання студентів? 

5. Чи важливо студенту почувати себе комфортно при вираженні 

власної думки, відмінної від думки викладача? 

По закінченні обговорень і програвання ситуацій як зворотного зв’язку 

учасникам тренінгу було запропоновано написати невеликий твір про те, які 

якості й характеристики роблять викладача й студента гарним, чи є 

відмінності в понятті «гарний викладач» у різних культурах. 

Заключний етап, без якого неможливо уявити тренінг закінченим, 

завершує роботу на тренінгу. Кожному учасникові пропонувалося у вільній 

формі усвідомити й сформулювати все, що було прожито за кілька занять 

тренінгу міжкультурної комунікації. Акцентувати увагу можна було на 

питаннях про те, яким чином тренінг вплинув на поведінку, які почуття й 

думки виникли в його учасників. Також по закінченні тренінгу викладач 

пропонував його учасникам заповнити анкету, метою якої є одержання 

зворотного зв’язку щодо оцінки самими учасниками тренінгу власної 

лінгвокультурної компетентності. Ця анкета також була запропонована 

учасникам на початку й по закінченні тренінгу. Кожний учасник тренінгу міг 

самостійно порівняти отримані результати, проаналізувати їх, 

проконсультуватися при необхідності з викладачем або з іншими учасниками 

тренінгу, отримати рекомендації й сформувати подальшу траєкторію для 

роботи. 

У процесі виконання вправи «Характеристики толерантної й 

інтолерантної людини» необхідно було перелічити якості терпимої й 

нетерпимої до представників різних національностей людини. Серед 

відповідей виділялися такі, як повага, розуміння, терпіння, почуття гумору 

тощо (толерантна особистість) і дратівливість, озлобленість, упереджене 

ставлення та ін. (інтолерантна особистість). Також студентів просили 
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перерахувати ті якості, які властиві їм самим. У результаті такого 

самоаналізу стало очевидним, що негативні якості мали явну перевагу. 

Вправа «Валіза» допомогла студентам чітко для себе визначити якості, 

які сприяють і заважають успішній міжкультурній взаємодії. Кожний студент 

«розміщав у валізі» одну якість, яка веде до ефективної взаємодії із 

представниками різних національностей, і одну якість, що їй перешкоджає. У 

той час, як учасник обирав якості, група в процесі обговорення вирішувала, 

чи дійсно потрібні ці якості. Особливо важливим етапом у цій вправі є той, 

на якому паралельно відбираються якості, які піддаються корекції. 

Серед якостей, що сприяють ефективній міжкультурній взаємодії, 

виділялися емоційна гнучкість, швидка адаптація та ін.; серед тих якостей, 

які перешкоджали успішній взаємодії із представниками різних 

національностей, було зазначено конфліктність, нетерпимість, озлобленість 

тощо. 

Уміння самоаналізу застосовувалися у вправі «Я – гарний, ти – 

гарний». Учасникам пропонувалося назвати свою позитивну якість. 

Зауважимо, що при аналізі цієї вправи студентами відзначався той факт, що 

вони самі випробовували деякі труднощі у виділенні гарних якостей, 

мотивуючи це тим, що ніколи раніше вони не концентрувалися на собі як 

потенційних учасниках міжкультурної взаємодії, а також визнавали той факт, 

що все ж таки в них не вистачає цих якостей, тим самим зазнаючи 

дискомфорт у їхньому виділенні. 

При виконанні вправи «Давайте підведемося» учасники повинні були 

виявити вміння визнавати наявність або відсутність різних якостей і 

здатностей. Так, коли ведучий називав ті або ті якості, студенти, які 

володіють ними, повинні були підвестися, тим самим визнаючи в себе їх 

наявність. При аналізі цього виду вправи учасники зізналися, що не завжди 

вставали, мотивуючи це острахом бути єдиними, що підвелися, тому що 

ведучий називав і позитивні, і негативні якості та здатності. 
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Виконуючи вправу «Компліменти», студенти придумували 

компліменти кожному обраному ними учасникові, наприклад, ти дуже 

пунктуальна людина, ти дуже смачно готуєш, і т. ін. У підсумку студентами 

була усвідомлена необхідність позитивного ставлення до людей, відзначаючи 

навіть самі незначні якості й здатності, тим самим, сприяючи збереженню 

духу позитива в колективі. 

Крім вправ на формування вмінь професійної міжкультурної взаємодії, 

застосовувалися тренінги толерантності й міжкультурної компетентності. 

Розглянемо деякі з них. 

У процесі проведення тренінгу «Толерантна особистість» студенти 

повинні були познайомитися з основними рисами толерантної особистості; 

оцінити, наскільки вони самі є толерантними, порівняти уявлення про 

толерантну особистість кожного із членів групи із загальногруповим 

уявленням; порівняти уявлення про себе з портретом толерантної 

особистості, створеним групою; з’ясувати, яких якостей їм не вистачає для 

того, щоб вважатися дійсно толерантними людьми. 

Із запропонованого списку якостей учасники повинні були обрати 

тільки три, які в них є найбільш вираженими, найменш вираженими, а також 

три якості, які повинна мати толерантна особистість. Найбільш популярні 

відповіді вважалися ядром толерантної людини в межах цієї групи. Потім 

студентам пропонувалося створити подобу «крамниці якостей», де можна 

«купити» відсутні якості, або «обміняти» їх. У процесі «купівлі-обміну» з 

ведучим відбувався діалог, у якому з’ясовувалося, навіщо студентові ця 

якість, скільки йому необхідно цієї якості, у яких ситуаціях йому її не 

вистачає. 

«Розплачувалися» студенти якостями, які, на їхню думку, у них є в 

надлишку. Так, студент попросив терпіння, тому що, на його думку, почуває 

його нестачу. Також він відзначив, що саме терпіння йому не вистачає в 

спілкуванні з людьми. Замість цієї якості учасник запропонував почуття 

гумору, тому що, за його словами, «його більш, ніж треба». 
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При аналізі тренінгу, відповідаючи на запитання «Які якості властиві 

толерантній та інтолерантній особистості», учасники тренінгу, говорячи про 

толерантну особистість, відзначили такі характеристики, як терпимість до 

відмінностей, схильність не засуджувати інших, уміння слухати тощо. 

Інтолерантну особистість студенти визначили як особистість, яка володіє 

такими якостями: озлобленість, упереджене ставлення до інших тощо. 

Говорячи про умови, необхідні для формування толерантної особистості, 

учасники відзначили, по-перше, наявність у всіх учасників міжкультурної 

взаємодії якостей толерантної особистості; по-друге, прагнення до 

вдосконалювання, постійного збагачення своїх знань щодо різних культур; 

по-третє, постійну взаємодію, постійний контакт із представниками різних 

національностей.  

За словами студентів, на початку тренінгу вони зазнавали труднощів з 

вибором якостей, необхідних їм для успішної міжкультурної взаємодії, 

особливо, коли їм необхідно було віддати замість яку-небудь іншу якість, 

при цьому аргументуючи свій вибір. Після етапу рефлексії учасники стали 

почувати себе вільно, впевненіше у відборі якостей і здатностей, які 

допоможуть забезпечити безконфліктну міжкультурну взаємодію. 

Метою тренінгу «Мета життя» було усвідомлення того, що в кожного є 

щось спільне, і воно не залежить від його релігійної, расової й культурної 

приналежності. Для проведення цього тренінгу учасникам пропонувалося на 

аркуші паперу зобразити мету свого життя. Студенти торкалися різних 

аспектів соціального життя – релігія, сім’я, друзі, гроші, освіта, здоров’я й ін. 

Далі, у міру того, як ведучий називав перераховані вище аспекти життя 

суспільства, вставали ті, хто визначав їх як мету свого життя. 

При аналізі студенти дійшли висновку, що, незважаючи на те, що всі 

присутні – різні особистості (за віком, за місцем народження, за 

національністю, за культурною приналежністю, за вподобаннями тощо), 

однаково знайдеться щось, що буде притаманно відразу кільком людям. 

Особливий інтерес, на наш погляд, мала репліка одного з учасників тренінгу 
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про те, що «якщо ви зустрічаєте людину, яка, на ваш погляд, сильно 

відрізняється від вас, зовсім не обов’язково, що в неї немає нічого спільного з 

вами». Усі студенти погодилися із цим твердженням, відзначивши 

універсальний характер цього висновку. 

Отже, у студентів сформувалася стійка позитивна мотивація до 

міжкультурної взаємодії, з’явилися необхідні теоретичні знання з 

досліджуваної теми, а також елементарні вміння первинної взаємодії в 

міжкультурному середовищі. Учасники міжкультурної взаємодії отримали 

основні знання, необхідні для успішного спілкування із представниками 

різних етнічних груп у сучасному глобальному світі. 

Для встановлення факту того, що розроблені та впроваджені нами в 

освітній процес ЗВО України та Китаю педагогічні умови є ефективними при 

формуванні лінгвокультурної компетентності студентів, необхідно провести 

їхню експериментальну верифікацію з використанням методів математичної 

статистики. Цьому й буде присвячено наступний розділ нашої дисертаційної 

праці. 

 

 

Висновки до розділу 2 

 

Другий розділ нашої дисертаційної праці присвячено обґрунтуванню 

розроблених нами педагогічних умов, які сприятимуть ефективному 

формуванню лінгвокультурної компетентності студентів ЗВО, та опису 

особливостей їх упровадження в освітній процес ЗВО України та Китаю. 

Гіпотеза нашого дослідження полягала в припущенні, що формування 

лінгвокультурної компетентності студентів ЗВО України та Китаю буде 

ефективним, якщо в освітньому процесі будуть ураховані такі педагогічні 

умови: 
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а) використання методики предметно-мовного інтегрованого навчання 

з метою активізації процесу опанування студентами іноземної мови та 

культури; 

б) упровадження в освітній процес сучасних інформаційно-

комунікативних технологій навчання з метою підвищення мотивації 

студентів до вивчення іноземної мови та культури; 

в) організація навчальних комунікативних міжкультурних тренінгів як 

ефективного засобу формування лінгвокультурної компетентності студентів. 

Доведено, що предметно-мовне інтегроване навчання при 

систематичному використанні сприяє значною мірою підвищенню мотивації 

як основного механізму активізації процесу навчання іноземних мов 

студентів ЗВО, оскільки їхня увага мимовільно втримується на цікавому, 

новому й змістовному мовному матеріалі. Професійно зорієнтована тематика 

занять відповідає пізнавальним потребам студентів і призводить до 

активного засвоєння нових знань. У них виробляються вміння контактувати в 

діловому середовищі нерідною мовою з питань своєї компетенції. При цьому 

значно підвищується рівень підготовки студентів з іноземної мови на 

немовних факультетах, що, своєю чергою, підвищує 

конкурентоспроможність майбутнього фахівця в сучасних умовах 

глобалізації та жорсткої конкуренції на ринку праці. 

Використання сучасних інформаційно-комунікативних технологій 

навчання ми розглядаємо як процес комп’ютерної організації освітнього 

середовища, покликаний з максимальною ефективністю вирішувати завдання 

розвитку лінгвокультурної компетентності студентів різних спеціальностей. 

Інформаційно-комунікативні технології є технологічною основою 

міжнародного інформаційного обміну, вони створюють дидактичні умови 

для розвитку особистості, для розвитку інформаційної, комунікативної, 

міжкультурної компетентності.  

З’ясовано, що навчання на основі використання комп’ютерних 

технологій розвиває аналітичне мислення, інтелектуальні й творчі здібності, 
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самостійність у конструюванні власних знань, призводить до формування 

нового, глобального рівня мислення. Інформаційно-комунікативні технології 

надають можливість побудови процесу навчання як «діалогу культур», 

формують діяльнісну основу навчання, задають соціокультурний контекст і 

контекст майбутньої професійної діяльності. 

Підкреслено, що використання тренінгової технології й тренінгових 

завдань і вправ (навчальні комунікативні міжкультурні тренінги) дозволяє 

оптимізувати процес навчання: за невелику кількість навчальних аудиторних 

занять організувати роботу з удосконалювання мовних навичок і 

лінгвокультурної компетентності в межах майбутньої професійної діяльності 

студентів ЗВО. 



РОЗДІЛ 3 

ЕКСПЕРИМЕНТАЛЬНЕ ДОСЛІДЖЕННЯ З ФОРМУВАННЯ 

ЛІНГВОКУЛЬТУРНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ СТУДЕНТІВ В 

ОСВІТНЬОМУ ПРОЦЕСІ ЗВО УКРАЇНИ ТА КИТАЮ В УМОВАХ 

ГЛОБАЛІЗАЦІЇ 

 

3.1. Структура експерименту, критерії та показники рівнів 

сформованості лінгвокультурної компетентності студентів 

 

З метою перевірки висунутої гіпотези нами було підготовлено та 

проведено педагогічний експеримент з формування лінгвокультурної 

компетентності студенів ЗВО України та Китаю. 

Експеримент складався із таких етапів: підготовчого, 

констатувального, формувального, аналітичного, для кожного з яких 

розроблено відповідні завдання та визначено основні методи дослідження. 

Так, на підготовчому етапі було складено план проведення 

експериментальної роботи, розроблено критерії оцінки рівнів сформованості 

лінгвокультурної компетентності студентів ЗВО та визначено відповідні 

показники за кожним окремим критерієм і за досліджуваним явищем 

загалом, відібрано учасників експерименту, з яких сформовано 

експериментальну (ЕГ) та контрольну (КГ) групи, узагальнено діагностичний 

інструментарій проведення експериментального дослідження (анкети, тести, 

питальники тощо). На цьому етапі експерименту використовувались 

загальнонаукові та теоретичні методи дослідження. 

На констатувальному етапі експерименту проведено діагностику рівнів 

сформованості лінгвокультурної компетентності студентів ЗВО на початку 

проведення дослідження, визначено стратегії проведення педагогічного 

дослідження, уточнено його понятійний апарат, проводилась підготовка 

студентів ЗВО України та Китаю до проведення дослідно-експериментальної 

роботи. Основними методами дослідження були спостереження, 
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анкетування, тестування, ранжування, інтерв’ювання (бесіди), узагальнення 

досвіду, методи оцінки й самооцінки тощо. 

На формувальному етапі нашого експерименту проводилась апробація 

теоретичних положень дослідження в освітньому процесі ЗВО України та 

Китаю, здійснювалась перевірка ефективності розроблених педагогічних 

умов. Методами дослідження стали теоретичний аналіз, адаптація методик 

педагогічної діагностики відповідно до цілей дослідження, моделювання 

педагогічних ситуацій тощо. 

Аналітичний етап експериментального дослідження був присвячений 

обробці результатів експерименту, упровадженню результатів дослідження в 

практику роботи ЗВО України та Китаю, побудові доказів, оформленню 

результатів дослідно-експериментальної роботи. На цьому етапі ми 

використовували такі методи: методи математичної статистики, таблична й 

діаграмна інтерпретація даних, узагальнення даних педагогічного 

експерименту, зіставний аналіз експериментальних даних тощо. 

У нашому експериментальному дослідженні брали участь студенти 

таких ЗВО України та Китаю: ДЗ «Луганський національний університет 

імені Тараса Шевченка» (м. Старобільськ), ДЗ «Східноукраїнський 

національний університет імені Володимира Даля» (м. Сєвєродонецьк), 

Миколаївського національного університету імені В. О. Сухомлинського 

(м. Миколаїв), Полтавського університету економіки і торгівлі (м. Полтава), 

Юньченського університету (Yuncheng University). 

До науково-дослідної роботи нами були залучені студенти 1 – 3 курсів 

таких спеціальностей, як: «Дизайн декоративно-прикладного мистецтва», 

«Музика», «Менеджмент», «Математика та інформаційні технології», 

«Прикладна хімія», «Управління економікою», «Фізична культура». 

Загалом для участі у педагогічному експерименті нами було відібрано 

708 студентів ЗВО України та Китаю, 356 з яких склали ЕГ, а 352 увійшли до 

складу КГ. 
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Для діагностики рівнів сформованості лінгвокультурної 

компетентності студентів ЗВО України та Китаю, які брали участь у нашому 

експерименті, розроблено відповідні критерії, які повністю співвідносяться зі 

структурними компонентами досліджуваного явища, що були визначені в 

підрозділі 1.2 нашої дисертаційної праці, та встановлено показники кожного 

окремого критерію.  

У сучасній довідковій літературі поняття «критерій» визначається як 

«ознака, на основі якої проводиться оцінка, визначення, класифікація чого-

небудь» [21, с. 450]. Він розглядається як еталон, на основі якого 

здійснюється оцінка, порівняння результатів. У науковій літературі існують 

різні підходи до визначення його змісту.  

Так, у педагогічній літературі критерій є основною ознакою, за якою 

одне рішення вибирається з безлічі можливих [95].  

М. Шилова вважає, що «це мірило, ознака для оцінки, класифікації, 

судження; ознака, що дозволяє з безлічі можливих рішень обрати одне» [166, 

с. 12].  

І. Мавріна поняття «критерій» характеризує як засіб, за допомогою 

якого виміряються рівні, ступені прояву того або того явища, трактує його як 

мірило оцінки суджень [90, с. 140].  

За допомогою застосування критерію виділяється перевага якого-

небудь вибору порівняно з іншими, перевіряється відповідність результату 

поставленій мети або дається оцінка ступеня її реалізації. 

Критерії не фіксують найбільш перспективні й продуктивні принципи 

й способи дії, а тільки виражають об’єктивні закони й логіку розвитку явища.  

У соціологічній літературі це поняття постає як «міра оцінки, 

визначення, зіставлення явища або процесу; ознака, що є основою 

класифікації» [141, с. 150].  

У педагогічних дослідженнях проблема обґрунтування критеріїв і 

показників рівнів сформованості певних якостей у студентів також 

представлена досить широко. Проте в цей час триває пошук більш точних і 



134 

 

конкретних критеріїв і показників для більш повного визначення рівнів 

сформованості їхньої лінгвокультурної компетентності.  

Докладне вивчення цієї проблеми показало також, що в практиці 

педагогічних досліджень розглядають кілька підходів до визначення 

критеріїв і показників. Зокрема, критерій може бути інтерпретований як 

показник, на підставі якого можна судити про ефективність якого-небудь 

процесу. При цьому підході критерій є сукупністю основних показників, що 

розкривають певний рівень якого-небудь явища. Цей підхід характеризується 

тим, що ступінь сформованості показника визначається шляхом фіксації його 

критеріїв на різних рівнях.  

При обґрунтуванні критеріїв і показників, необхідних для комплексної 

оцінки ефективності педагогічної системи формування лінгвокультурної 

компетентності студентів ЗВО України й Китаю, ми виходили з розглянутих 

методологічних положень у трактуванні понять «критерій» і «показник» в 

енциклопедичній, а також спеціальній літературі [21; 51; 109]. 

Повноцінне освоєння студентами всієї сукупності лінгвокультурних 

знань і вмінь, цінностей і мотивів поведінки, стратегій поведінки й діяльності 

повинні свідчити про сформованість у студентів ЗВО України та Китаю 

лінгвокультурної компетентності. 

Основним показником ефективності розроблених нами педагогічних 

умов є просування студента на більш високий рівень сформованості 

лінгвокультурної компетентності, у прояві якої ми виділяємо три рівні: 

низький, середній та високий. 

Нами було визначено такі критерії для оцінки рівнів сформованості 

лінгвокультурної компетентності студентів ЗВО України та Китаю: 

1) когнітивний (знаннєвий), 2) діяльнісний, 3) особистісно-комунікативний. 

Якісну характеристику когнітивного (знаннєвого) критерію ми 

визначали за трьома рівнями: 

– високий рівень передбачає системність і глибину теоретичних і 

методологічних знань з лінгвокультурології й лінгвокультурної 
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компетентності, упевненим володінням понятійним апаратом цієї галузі 

науки, усвідомленням ролі успішно сформованої лінгвокультурної 

компетентності в підвищенні ефективності своєї майбутньої професійної 

діяльності; 

– середній рівень характеризується базовими знаннями, прагненням до 

заповнення пробілів у знаннях щодо сутності лінгвокультурної 

компетентності; 

– для низького рівня типовими є обривкові, фрагментарні знання в 

досліджуваній галузі, елементарні уявлення про закономірності 

міжособистісної взаємодії з учасниками освітнього процесу, однак без 

зв’язку цього спілкування зі сформованою лінгвокультурною 

компетентністю. 

Отже, з метою виявлення рівнів сформованості когнітивного критерію 

був проведений аналіз ступеня засвоєння студентами знань про 

лінгвокультуру, соціокультурний і суспільно-історичний устрій світу. Крім 

того, проведена діагностика обсягу знань студентів з методології наукових 

досліджень із метою застосування їх у контексті міжкультурної, міжмовної й 

міжособистісної взаємодії. 

Якісну характеристику діяльнісного критерію можна представити у 

вигляді таких рівнів: 

– високий рівень характеризується достатнім ступенем оволодіння 

студентами вміннями й навичками, необхідними для успішного виконання 

професійних функцій в умовах полікультурного освітнього простору і 

глобального світу. Цей критерій відрізняється такими показниками: здатність 

працювати з різними джерелами інформації, аналізувати, узагальнювати й 

інтерпретувати отриману інформацію, робити висновки. Такий студент 

характеризується вмінням оцінювати себе як співрозмовника й організатора 

міжкультурної комунікації, а також умінням прогнозувати результати своєї 

діяльності, визначати рівень знань і навчань співрозмовників, здійснювати 

індивідуальний підхід і диференціацію процесу свого навчання; 
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– середній рівень характеризується базовими вміннями й навичками в 

плані організації й ведення міжкультурного діалогу. Здатність роботи з 

різними джерелами інформації з метою якісного відбору культурознавчої 

інформації перебуває на недостатньому рівні. Цей рівень відрізняє не до 

кінця сформоване вміння прогнозувати результати професійної діяльності в 

умовах полікультурного освітнього середовища; 

– низький рівень проявляється в безсистемному характері наявних 

умінь і навичок ведення міжкультурної взаємодії, у студента є початкові 

уявлення про роботу з відбору культурознавчої інформації, однак без зв’язку 

цього спілкування зі сформованою лінгвокультурною компетентністю. 

Для визначення рівня сформованості діяльнісного критерію був 

виявлений ступінь оволодіння вміннями й навичками, необхідними для 

успішного виконання професійних функцій в умовах полікультурного 

освітнього простору. 

Якісну характеристику особистісно-комунікативного критерію ми 

визначали за такими рівнями: 

– високий рівень характеризується стійким інтересом до організації й 

ведення міжкультурного діалогу з усіма учасниками освітнього процесу. 

Стійкий інтерес як властивість особистості визначає її поведінку, учинки, 

характер. У логіці нашого дослідження поведінка студента буде 

характеризуватися яскраво вираженою спостережливістю щодо культурно-

історичних процесів та явищ і своєї держави, і іншої, до особливостей 

взаємодії представників різних традицій і звичаїв, а також прагненням 

визначити причини спостережуваних соціокультурних і історичних явищ, 

виявити способи впливу їх на особисте формування й розвиток у процесі 

навчання у ЗВО. Інтерес до ведення науково-дослідної діяльності є 

складовою частиною професійної позиції студента, яка виражається в любові 

до предметів, що вивчаються, розумінні значення цих предметів у житті 

людини, суспільства й світа загалом, бажанні бути в курсі нових наукових 

досліджень, усвідомлювати перспективи науки, що вивчається; 
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– середній рівень відрізняється нестійким інтересом студента до 

організації й ведення міжособистісного діалогу. Крім того, прагнення 

вивчати й класифікувати соціокультурні та історичні явища й факти 

перебуває на недостатньому рівні. Такий студент відрізняється 

фрагментарною мотивацією до здійснення науково-дослідної діяльності як 

складової частини своєї професійної позиції; 

– низький рівень характеризується відсутністю в студента інтересу до 

організації й ведення міжособистісної взаємодії, розуміння важливості такої 

комунікації в освітньому процесі. У студента немає інтересу до ведення 

науково-дослідної діяльності, вивчення соціокультурних і історичних явищ. 

З метою виявлення рівня сформованості особистісно-комунікативного 

критерію ми вивчали ступінь розвитку в студентів інтересу до організації й 

ведення міжкультурного діалогу з усіма учасниками освітнього процесу. 

Крім того, відстежувалася спостережливість щодо культурно-історичних 

процесів та явищ і своєї країни, і інших, до особливостей взаємодії 

представників різний традицій і звичаїв, а також прагненням визначити 

причини спостережуваних соціокультурних і історичних явищ у сучасному 

глобальному світі. 

Критерії та показники сформованості лінгвокультурної компетентності 

студентів ЗВО України і Китаю в сукупності представлено в табл. 3.1. 

У процесі проведення діагностики рівнів сформованості 

лінгвокультурної компетентності студентів ЗВО України та Китаю якісні 

показники переводилися в кількісні та заносилися у відповідні таблиці та 

діаграми. 

Статистичну вірогідність отриманих результатів перевірено за 

допомогою критерію Пірсона 
2
. Було визначено, що в разі, якщо отримане 

значення 
2
 буде меншим за критичне значення, то розбіжності між 

розподілами (ЕГ та КГ) будуть уважатися статистично недостовірними 

(гіпотеза Н0). Якщо ж отримане значення 
2
 буде рівнятися критичному 
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значенню або перевищувати його, то розбіжності між розподілами будуть 

уважатися статистично достовірними (гіпотеза Н1). 

Таблиця 3.1 

Критерії та показники сформованості лінгвокультурної компетентності 

студентів ЗВО України і Китаю 

Компо-

ненти  
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П о к а з н и к и 

м
о

ти
в
ац

ій
н

и
й

 

о
со

б
и

ст
іс

н
о

-

к
о

м
у

н
ік

ат
и

в
н

и
й

 

наявність інтересу до організації й ведення 

міжкультурного діалогу з усіма учасниками освітнього 

процесу  

наявність спостережливості щодо культурно-історичних 

процесів та явищ і своєї держави, і іншої, до 

особливостей взаємодії представників різних традицій і 

звичаїв 

наявність інтересу до ведення науково-дослідної 

діяльності, бажання бути в курсі нових наукових 

досліджень, усвідомлювати перспективи науки 
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системність і глибина теоретичних і методологічних 

знань з лінгвокультурології й лінгвокультурної 

компетентності 

володіння понятійним апаратом цієї галузі науки, 

сформованість умінь роботи з лінгвокультурними даними 

усвідомленням ролі успішно сформованої 

лінгвокультурної компетентності в підвищенні 

ефективності своєї майбутньої професійної діяльності 
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   д
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оволодіння студентами вміннями й навичками, 

необхідними для успішного виконання професійних 

функцій в умовах полікультурного освітнього простору і 

глобального світу 

здатність працювати з різними джерелами інформації, 

аналізувати, узагальнювати й інтерпретувати отриману 

інформацію, робити висновки 

здатність до самооцінювання як співрозмовника й 

організатора міжкультурної комунікації, а також умінням 

прогнозувати результати своєї діяльності 

 

Спочатку за допомогою автоматичного розрахунку критерію Пірсона 

ми отримали значення 
2 

для визначення статистичної вірогідності 

результатів діагностики рівнів сформованості лінгвокультурної 
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компетентності студентів ЗВО України та Китаю в ЕГ та КГ на 

констатувальному та аналітичному етапах експерименту. 

При цьому було виконано таке: 

1) розрахунки теоретичної частоти (ƒT); 

2) підрахована різниця між емпіричною й теоретичною частотою за 

кожним рівнем; 

3) визначено число ступенів свободи. Внесено поправку на 

«безперервність» (якщо v=1); 

4) отримані різниці зведені у квадрат; 

5) отримані квадрати різниць розділені на теоретичну частоту (остання 

колонка); 

6) отримана сума є χ
2

емп. 

Отже, перейдемо до аналізу результатів діагностики рівнів 

сформованості лінгвокультурної компетентності студентів ЗВО України та 

Китаю на різних етапах проведення нашого експериментального 

дослідження. 

 

 

3.2. Діагностика рівнів сформованості лінгвокультурної 

компетентності студентів України та Китаю в умовах глобалізації на 

констатувальному етапі експерименту 

 

Діагностика рівнів сформованості лінгвокультурної компетентності 

студентів ЗВО України та Китаю проводилась на основі використання 

розроблених нами або адаптованих анкет, тестів, у процесі індивідуальних та 

колективних бесід, у процесі поточного й підсумкового контролю за 

допомогою письмових або усних опитувань, кількісно-якісного аналізу 

діяльності й поведінки студентів, а також результатів цих дій, здійснюваних 

за допомогою педагогічного спостереження тощо. Застосований 

діагностичний інструментарій представлено в додатках. 
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Так, для оцінки рівнів сформованості лінгвокультурної компетентності 

студентів ЗВО за когнітивним критерієм нами був адаптований тест «Життя 

у Великобританії» (Life in the UK test), який протягом багатьох років є 

обов’язковим до проходження всіма, хто оформляє громадянство 

Великобританії. Оригінальний тест складається із двадцяти чотирьох питань, 

присвячених таким аспектам життя британців, як національні цінності, 

історія, система політичного обладнання, традиції й повсякденне життя. Тест 

для одержання громадянства вважається пройденим за умови, що респондент 

дасть як мінімум 75% правильних відповідей, тобто відповівши правильно на 

вісімнадцять питань. У процесі адаптації тесту ми скоротили кількість питань 

до п’ятнадцяти зі збереженням тих, що містять лінгвокультурні компоненти 

й відбивають усі аспекти культури, які тестуються в оригіналі. 

Кількість питань була скорочена для зручності включення тестів 

зменшеного обсягу в загальні тести для оцінки сформованості всіх аспектів 

лінгвокультурної компетентності студентів України та Китаю. 

Особистісно-комунікативний критерій лінгвокультурної 

компетентності студентів ЗВО, їх знання соціальних і культурних цінностей 

іншої країни й здатність шанобливо їх інтерпретувати оцінювався шляхом 

аналізу відкритих питань анкет, як, наприклад, «Які фрази спадають вам на 

думку, коли ви думаєте про англійців?», «Що ви вкладаєте в поняття 

«Britishness»? 

Для виявлення рівня сформованості досліджуваного явища за 

діяльнісним критерієм ми використовували питання з «Анкети визначення 

рівня володіння студентами соціокультурними знаннями», розробленої 

О. Розановою, питальника «Про комунікативну поведінку народу», доповнені 

авторськими мінідіалогами на визначення вмінь вести бесіду відповідно до 

правил англійського етикету. 

Уміння інтерпретувати текст із лінгвокультурним компонентом, 

догадуватися про приховане значення одиниць мови з культурним 

забарвленням перевірялося в процесі читання відібраних нами уривків з 
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художніх творів, яке супроводжувалося завданням визначити, про 

представника якої культури йдеться в уривку, а також обґрунтувати свій 

вибір, позначивши рису характеру, відбиту в описі типового представника 

тієї або тієї культури. 

Отримані в процесі діагностики результати представлено в таких 

таблицях та діаграмах. 

Таблиця 3.2 

Результати діагностики рівнів сформованості лінгвокультурної 

компетентності студентів ЗВО України та Китаю за когнітивним 

(знаннєвим) критерієм на констатувальному етапі експерименту 

Рівень ЕГ КГ 

осіб % осіб % 

Високий 36 10,11 48 13,64 

Середній 148 41,57 126 35,80 

Низький 172 48,32 178 50,56 

 

Рис. 3.1. Діагностика рівнів сформованості лінгвокультурної 

компетентності студентів ЗВО України та Китаю за когнітивним 

(знаннєвим) критерієм на констатувальному етапі експерименту 
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Як бачимо з табл. 3.2 та рис. 3.1, на початку проведення нашого 

експериментального дослідження майже 50% студентів ЕГ та КГ перебували 

на низькому рівні сформованості лінгвокультурної компетентності за  

Таблиця 3.3 

Результати діагностики рівнів сформованості лінгвокультурної 

компетентності студентів ЗВО України та Китаю за діяльнісним 

критерієм на констатувальному етапі експерименту 

Рівень ЕГ КГ 

осіб % осіб % 

Високий 48 13,48 58 16,48 

Середній 120 33,71 114 32,39 

Низький 188 52,81 180 51,13 

 

 

Рис. 3.2. Діагностика рівнів сформованості лінгвокультурної 

компетентності студентів ЗВО України та Китаю за діяльнісним 

критерієм на констатувальному етапі експерименту 

когнітивним (знаннєвим) критерієм (відповідно 48,32% та 50,56%). 

Лише кожен 1 з 10 студентів ЕГ продемонстрував високий рівень 
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сформованості досліджуваного явища за когнітивним (знаннєвим) критерієм. 

Цей показник у студентів КГ склав 13,64%.   

Дані, представлені в табл. 3.3 та на рис. 3.2, свідчать про те, що на 

констатувальному етапі нашого експериментального дослідження лише 

13,48% студентів ЕГ та 16,48% студентів КГ перебували на високому рівні 

сформованості лінгвокультурної компетентності за діяльнісним критерієм. 

Майже 85% учасників експерименту в обох групах продемонстрували 

середній та низький рівень сформованості лінгвокультурної компетентності 

за означеним критерієм. 

З табл. 3.4 та рис. 3.3 стає очевидним, що високий рівень 

сформованості лінгвокультурної компетентності за особистісно-

комунікативним критерієм на початку нашого експерименту мали лише 

19,10% студентів ЕГ та 17,61% студентів КГ. Натомість майже половина 

учасників експерименту перебувала на той час на низькому рівні 

сформованості досліджуваного явища за цим критерієм, і лише кожен третій 

респондент в обох групах спромігся показати середній рівень сформованості 

лінгвокультурної компетентності за визначеним критерієм. 

Таблиця 3.4 

Результати діагностики рівнів сформованості лінгвокультурної 

компетентності студентів ЗВО України та Китаю за особистісно-

комунікативним критерієм на констатувальному етапі експерименту 

Рівень ЕГ КГ 

осіб % осіб % 

Високий 68 19,10 62 17,61 

Середній 118 33,15 116 32,95 

Низький 170 47,75 174 49,44 
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Рис. 3.3. Діагностика рівнів сформованості лінгвокультурної 

компетентності студентів ЗВО України та Китаю за особистісно-

комунікативним критерієм на констатувальному етапі експерименту 

Підсумкові результати попередньої оцінки загального рівня 

лінгвокультурної компетентності студентів ЗВО України та Китаю 

представлено в табл. 3.5 та рис. 3.5, які розраховувались за такою формулою: 

 

 

де К1 – результати діагностики за когнітивним (знаннєвим) критерієм, 

К2 – результати діагностики за діяльнісним критерієм, 

К3 – результати діагностики за особистісно-комунікативним критерієм.  

Не важко помітити, що отримані дані свідчать про те, що на початку 

проведення нашого експериментального дослідження приблизно 50% 

студентів ЕГ та КГ перебували на низькому рівні сформованості 

лінгвокультурної компетентності. 
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Таблиця 3.5 

Результати діагностики рівнів сформованості лінгвокультурної 

компетентності студентів ЗВО України та Китаю за трьома критеріями 

загалом на констатувальному етапі експерименту 

Рівень ЕГ КГ 

осіб % осіб % 

Високий 51 14,33 56 15,91 

Середній 129 36,24 119 33,81 

Низький 176 49,43 177 50,28 

 

 

Рис. 3.4. Діагностика рівнів сформованості лінгвокультурної 

компетентності студентів ЗВО України та Китаю за трьома критеріями в 

цілому на констатувальному етапі експерименту 

Третина респондентів в обох групах продемонструвала середній рівень 

сформованості досліджуваного явища. І лише 14,33% студентів ЕГ та 15,91% 

студентів КГ довели, що вони перебувають на високому рівні сформованості 

лінгвокультурної компетентності за всіма критеріями на констатувальному 

етапі експерименту. 
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Таблиця 3.6 

Статистична вірогідність результатів діагностики рівнів сформованості 

лінгвокультурної компетентності студентів ЗВО України та Китаю в ЕГ 

та КГ на констатувальному етапі експерименту 

№ 
Емпір. 

частота 

Теор. 

частота 
(ƒе - ƒT) (ƒе - ƒT)

2
 (ƒе - ƒT)

2
/ƒT 

Високий рівень 

ЕГ 
51 53.8 -2.8 7.84 0.146 

Високий рівень 

КГ 
56 53.2 2.8 7.84 0.147 

Середній 

рівень ЕГ 
129 124.7 4.3 18.49 0.148 

Середній 

рівень КГ 
119 123.3 -4.3 18.49 0.15 

Низький рівень 

ЕГ 
176 177.5 -1.5 2.25 0.013 

Низький рівень 

КГ 
177 175.5 1.5 2.25 0.013 

Суми 708 708 - - 0.617 

 
 

Результат: χ
2

Емп = 0.617 

Критичне значення χ
2
 при v=2 

v 
p 

0.05 0.01 

2 5.991 9.21 
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З метою встановлення наявності або відсутності статистично значущих 

розбіжностей між показниками студентів ЕГ та КГ на констатувальному 

етапі експериментального дослідження ми проаналізували отримані дані за 

 

Отримане значення χ
2

емп менше критичного значення, а отже, 

розбіжності між розподілами студентів ЕГ та КГ не є статистично 

вірогідними (гіпотеза Н0). 

Це означає, що на констатувальному етапі експерименту результати 

діагностики рівнів сформованості лінгвокультурної компетентності студентів 

ЗВО України та Китаю в ЕГ та КГ не мали статистично вірогідних 

розбіжностей. 

Проте дані, отримані в ході проведення діагностики рівнів 

сформованості лінгвокультурної компетентності студентів ЗВО України та 

Китаю, підтвердили необхідність розробки та впровадження в освітній 

процес університетів педагогічних умов, які сприятимуть ефективному 

формуванню досліджуваного явища.  

 

 

3.3. Аналіз результатів експериментального дослідження 

 

На аналітичному етапі нашого експериментального дослідження було 

передбачено проведення аналізу результатів роботи з формування 

лінгвокультурної компетентності студентів України та Китаю в освітньому 

процесі ЗВО, а саме перевірка ефективності обґрунтованих та реалізованих у 

освітньому процесі ЗВО педагогічних умов. З цією метою нами проведено 

повторну діагностику рівнів сформованості лінгвокультурної компетентності 

студентів із використанням такої ж методики діагностування, що була нами 

застосована на констатувальному етапі експерименту: анкетування, 

тестування, аналіз результатів поточного й підсумкового контролю знань за 

допомогою письмових та усних опитувань, проведення індивідуальних і 
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колективних бесід, кількісно-якісний аналіз діяльності й поведінки студентів, 

а також результатів цих дій, здійснюваних за допомогою педагогічного 

спостереження.  

Отримані дані були проаналізовані відповідно до розроблених на 

підготовчому етапі експерименту критеріїв та показників сформованості 

лінгвокультурної компетентності студентів ЗВО України та Китаю. Основне 

завдання полягало у виявленні змін рівнів сформованості лінгвокультурної 

компетентності студентів ЕГ та КГ з подальшим порівнянням результатів. 

Дані, отримані під час повторної діагностики, було математично та 

статистично оброблено за допомогою критерію Пірсона 
2
 та зібрано у 

зведені таблиці, аналіз яких надає можливість відстежити динаміку змін, що 

відображають просування студентів ЗВО за рівнями сформованості в них 

лінгвокультурної компетентності. 

З табл. 3.7 та рис. 3.5 бачимо, що більш ніж половина студентів ЕГ 

наприкінці експерименту просунулися на високий рівень сформованості 

лінгвокультурної компетентності за когнітивним (знаннєвим) критерієм 

(53,93%). Більш ніж третина студентів ЕГ продемонструвала середній рівень 

володіння цією компетентності за вказаним критерієм (36,52%). 

Таблиця 3.7 

Результати діагностики рівнів сформованості лінгвокультурної 

компетентності студентів ЗВО України та Китаю за когнітивним 

(знаннєвим) критерієм на аналітичному етапі експерименту 

Рівень ЕГ КГ 

осіб % осіб % 

Високий 192 53,93 94 20,70 

Середній 130 36,52 136 38,64 

Низький 34 9,55 122 34,66 
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Рис. 3.5. Діагностика рівнів сформованості лінгвокультурної 

компетентності студентів ЗВО України та Китаю за когнітивним 

(знаннєвим) критерієм на аналітичному етапі експерименту 

І лише 34 респонденти (9,55% від усього складу ЕГ) залишилися на 

низькому рівні. Ці показники суттєво відрізняються від тих, що їх досягли 

студенти КГ, з яких майже 80% залишилися на середньому на низькому рівні 

сформованості лінгвокультурної компетентності за когнітивним (знаннєвим) 

критерієм. 

Таблиця 3.8 

Результати діагностики рівнів сформованості лінгвокультурної 

компетентності студентів ЗВО України та Китаю за діяльнісним 

критерієм на аналітичному етапі експерименту 

Рівень ЕГ КГ 

осіб % осіб % 

Високий 204 57,30 88 25,00 

Середній 106 29,78 124 35,23 

Низький 46 12,92 140 39,77 
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Рис. 3.6. Діагностика рівнів сформованості лінгвокультурної 

компетентності студентів ЗВО України та Китаю за діяльнісним 

критерієм на аналітичному етапі експерименту 

Дані, представлені в табл. 3.8 та на рис. 3.6, яскраво свідчать про 

суттєву різницю в показниках рівнів сформованості лінгвокультурної 

компетентності за діяльнісним критерієм між студентами ЕГ та КГ після 

проведення експериментального дослідження. Студенти ЕГ з високим рівнем 

сформованості досліджуваної компетентності більш ніж удвічі перевищують 

кількість студентів КГ з таким само рівнем (57,3% проти 25% відповідно). 

Натомість, кількість студентів КГ, які після проведення експерименту 

залишилися на низькому рівні сформованості лінгвокультурної 

компетентності за діяльнісним критерієм, більш ніж утричі перевищує 

кількість студентів ЕГ з таким само рівнем – 39,77% проти 12,92%. 
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Таблиця 3.9 

Результати діагностики рівнів сформованості лінгвокультурної 

компетентності студентів ЗВО України та Китаю за особистісно-

комунікативним критерієм на аналітичному етапі експерименту 

Рівень ЕГ КГ 

осіб % осіб % 

Високий 226 63,48 102 28,98 

Середній 102 28,65 116 32,95 

Низький 28 7,87 134 38,07 

 

 

Рис. 3.7. Діагностика рівнів сформованості лінгвокультурної 

компетентності студентів ЗВО України та Китаю за особистісно-

комунікативним критерієм на аналітичному етапі експерименту 

Аналіз діагностики рівнів сформованості лінгвокультурної 

компетентності студентів ЗВО України та Китаю за особистісно-

комунікативним критерієм на аналітичному етапі нашого експерименту 

засвідчив ще більш вражаючі відмінності між ЕГ та КГ, що підтверджується 

даними, які містяться в табл. 3.9 та на рис. 3.7. Привертає увагу той факт, що 



152 

 

наприкінці експерименту більш ніж 90% студентів ЕГ продемонстрували 

високий та середній рівень сформованості компетентності, що вивчається, за 

цим критерієм.  

Таблиця 3.10 

Результати діагностики рівнів сформованості лінгвокультурної 

компетентності студентів ЗВО України та Китаю за трьома критеріями 

загалом на аналітичному етапі експерименту 

Рівень ЕГ КГ 

осіб % осіб % 

Високий 207 58,15 95 26,99 

Середній 113 31,74 125 35,51 

Низький 36 10,11 132 37,50 

 

 

Рис. 3.8. Діагностика рівнів сформованості лінгвокультурної 

компетентності студентів ЗВО України та Китаю за трьома критеріями 

загалом на аналітичному етапі експерименту 

При цьому 63,48% респондентів ЕГ просунулися на високий рівень 

володіння компетентністю. Водночас майже 40% студентів КГ залишилися, 
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на жаль, на низькому рівні сформованості лінгвокультурної компетентності 

за особистісно-комунікативним критерієм. І лише 102 особам (28,98%) з КГ 

удалося вийти на високий рівень. 

Дані, представлені в табл. 3.10 та на рис. 3.8, свідчать про те, що 

внаслідок впровадження в освітній процес ЗВО України та Китаю 

розроблених нами педагогічних умов формування лінгвокультурної 

компетентності переважна більшість студентів ЕГ (58,15%) 

продемонструвала високий рівень сформованості досліджуваного явища. Ще 

31,74% студентів ЕГ спромоглися досягти середнього рівня сформованості 

лінгвокультурної компетентності. І лише 36 студентів ЕГ з 356, які брали 

участь у нашому експерименті, залишилися на низькому рівні сформованості 

цієї компетентності, що становить 10,11% від загальної кількості учасників 

експерименту в ЕГ. Для порівняння: високого рівня сформованості 

лінгвокультурної компетентності наприкінці експерименту досягли лише 

26,99% студентів КГ. Третина студентів КГ (35,51%) продемонстрували 

середній рівень володіння цією компетентністю. Проте більшість студентів 

КГ (37,5%) залишилися на низькому рівні сформованості лінгвокультурної 

компетентності. 

За допомогою автоматичного розрахунку критерію Пірсона ми 

отримали значення 
2 

для визначення статистичної вірогідності результатів 

діагностики рівнів сформованості лінгвокультурної компетентності студентів 

ЗВО України та Китаю в ЕГ та КГ на аналітичному етапі експерименту. 
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Таблиця 3.11 

Статистична вірогідність результатів діагностики рівнів сформованості 

лінгвокультурної компетентності студентів ЗВО України та Китаю в ЕГ 

та КГ на аналітичному етапі експерименту 

№ 
Емпір. 

частота 

Теор. 

частота 
(ƒе - ƒT) (ƒе - ƒT)

2
 (ƒе - ƒT)

2
/ƒT 

Високий рівень 

ЕГ 
207 151.85 55.15 3041.52 20.03 

Високий рівень 

КГ 
95 150.15 -55.15 3041.52 20.257 

Середній 

рівень ЕГ 
113 119.67 -6.67 44.49 0.372 

Середній 

рівень КГ 
125 118.33 6.67 44.49 0.376 

Низький рівень 

ЕГ 
36 84.47 -48.47 2349.34 27.813 

Низький рівень 

КГ 
132 83.53 48.47 2349.34 28.126 

Суми 708 708 - - 96.974 

 
 

Результат: χ
2

Емп = 96.974 

Критичне значення χ
2
 при v=2 

v 
p 

0.05 0.01 

2 5.991 9.21 
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Отримане значення χ
2

емп перевищує критичне значення, а отже, 

розбіжності між розподілами студентів ЕГ та КГ на аналітичному етапі 

нашого експерименту є статистично достовірними (гіпотеза Н1). 

Порівняльні дані діагностики рівнів сформованості лінгвокультурної 

компетентності студентів ЗВО України та Китаю на констатувальному та 

завершальному (аналітичному) етапах нашого експериментально 

дослідження представлено в табл. 3.12.  

Таблиця 3.12 

Порівняльні дані діагностики рівнів сформованості лінгвокультурної 

компетентності студентів ЗВО України та Китаю на констатувальному 

та аналітичному етапах експерименту 

Рівень ЕГ КГ 
Констату-

вальний. етап 

Аналітичний 

етап 

+/-,  

% 

Констату-

вальний. етап 

Аналітичний 

етап 
+/-,  

% 

осіб % осіб %  осіб % осіб %  

Високий 51 14,33 207 58,15 +43,82 56 15,91 95 26,99 +11,08 

Середній 129 36,24 113 31,74 -4,50 119 33,81 125 35,51 +1,70 

Низький 176 49,43 36 10,11 -39,32 177 50,28 132 37,50 -12,78 

 

Дані, представлені в табл. 3.11, показують, що кількість студентів КГ з 

високим рівнем сформованості лінгвокультурної компетентності наприкінці 

експерименту збільшилась лише на 11,08%. Доволі незначним є збільшення 

кількості студентів КГ, які продемонстрували середній рівень сформованості 

досліджуваного явища – +1,70%. Відповідно, на аналітичному етапі 

експериментального дослідження ми спостерігаємо зменшення кількості 

учасників експерименту в КГ з низьким рівнем сформованості 

лінгвокультурної компетентності – на 12,78%. 

Водночас кількість студентів ЕГ з високим рівнем сформованості 

досліджуваної компетентності наприкінці експерименту порівняно з 

констатувальним етапом зросла більш, ніж у чотири рази – на 43,82%, і 

склала загалом 58,15%. Загальна кількість студентів ЕГ, які 

продемонстрували високий та середній рівні сформованості лінгвокультурної 
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компетентності після впровадження в освітній процес ЗВО України та 

Китаю, склала майже 90%. Для порівняння цей показник у студентів КГ 

дорівнює 62,5%. Також звертаємо увагу на те, що кількість студентів КГ, які 

залишилися на низькому рівні сформованості лінгвокультурної 

компетентності в кінці експерименту, майже в чотири рази перевищує 

кількість таких саме студентів в ЕГ – 37,5% проти 10,11% відповідно. 

У якісному плані за результатами впровадження в освітній процес ЗВО 

України та Китаю розроблених нами педагогічних умов формування 

лінгвокультурної компетентності можна стверджувати, що студенти ЕГ 

отримали глибокі пізнання про вербальну, невербальну й інституціональну 

культуру країни мови, що вивчається; їх володіння іноземними мовами 

вийшло на середній (Intermediate) або просунутий (Advanced) рівень; у 

переважній більшості вони навчилися адаптувати свої висловлення з 

урахуванням культурних відмінностей інших народів світу; вони проявляли 

зацікавленість у можливостях застосування поведінкових норм, які 

відрізняються від тих, що є властивими рідній лінгвокультурі; вони почали 

осмислювати свою мову й культуру в контексті полікультурності й 

глобалізації сучасного світу та розглядати асиміляцію й акультурацію як 

форму подолання лінгвокультурних відмінностей. 

Якісно-кількісний аналіз результатів проведеного педагогічного 

експерименту дає можливість стверджувати, що гіпотеза нашої дисертаційної 

праці була повністю підтверджена. 

 

 

Висновки до розділу 3 

 

Третій розділ нашої дисертаційної праці присвячено 

експериментальній перевірці ефективності впроваджених в освітній процес 

ЗВО України та Китаю педагогічних умов, які сприяють формуванню 

лінгвокультурної компетентності майбутніх фахівців. Зокрема, було складено 
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план експериментально-дослідної роботи, розроблено критерії та визначено 

показники рівнів сформованості лінгвокультурної компетентності студентів 

ЗВО України та Китаю, проведено діагностику рівнів сформованості 

досліджуваного явища на констатувальному етапі експерименту та повторну 

діагностику наприкінці експерименту. 

Експеримент складався з таких етапів: підготовчого, констатувального, 

формувального, аналітичного, для кожного з яких було розроблено 

відповідні завдання та визначено основні методи дослідження. 

Нами визначено такі критерії для оцінки рівнів сформованості 

лінгвокультурної компетентності студентів ЗВО України та Китаю: 

1) когнітивний (знаннєвий); 2) діяльнісний; 3) особистісно-комунікативний. 

Діагностика рівнів сформованості лінгвокультурної компетентності 

студентів ЗВО України та Китаю проводилась на основі використання 

розроблених нами або адаптованих анкет, тестів, у процесі індивідуальних та 

колективних бесід, у процесі поточного й підсумкового контролю за 

допомогою письмових або усних опитувань, кількісно-якісного аналізу 

діяльності й поведінки студентів, а також результатів цих дій, здійснюваних 

за допомогою педагогічного спостереження, тощо. 

Отримані дані діагностики рівнів сформованості лінгвокультурної 

компетентності студентів ЗВО України та Китаю засвідчили, що на початку 

проведення нашого експериментального дослідження близько 50% студентів 

ЕГ та КГ перебували на низькому рівні сформованості лінгвокультурної 

компетентності. Третина респондентів в обох групах продемонстрували 

середній рівень сформованості досліджуваного явища. І лише 14,33% 

студентів ЕГ та 15,91% КГ довели, що вони перебувають на високому рівні 

сформованості лінгвокультурної компетентності за всіма критеріями на 

констатувальному етапі експерименту. До того ж на цьому етапі 

експерименту результати діагностики рівнів сформованості лінгвокультурної 

компетентності студентів ЗВО України та Китаю в ЕГ та КГ не мали 

статистично вірогідних розбіжностей. 
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Дані, отримані в процесі повторної діагностики, після впровадження в 

освітній процес ЗВО України та Китаю розроблених нами педагогічних умов 

показали, що кількість студентів КГ з високим рівнем сформованості 

лінгвокультурної компетентності наприкінці експерименту збільшилась лише 

на 11,08%. Доволі незначним було збільшення кількості респондентів КГ, які 

продемонстрували середній рівень сформованості досліджуваного явища – 

+1,70%. Відповідно, на аналітичному етапі експериментального дослідження 

ми спостерігали зменшення кількості учасників експерименту у КГ з низьким 

рівнем сформованості лінгвокультурної компетентності – на 12,78%. 

Водночас кількість студентів ЕГ з високим рівнем сформованості 

досліджуваної компетентності наприкінці експерименту порівняно з 

констатувальним етапом зросла більше ніж у чотири рази – на 43,82% і 

склала загалом 58,15%. Загальна кількість студентів ЕГ, які 

продемонстрували високий та середній рівні сформованості лінгвокультурної 

компетентності після впровадження в освітній процес ЗВО України та 

Китаю, становила майже 90%. 

У якісному плані за результатами впровадження в освітній процес ЗВО 

України та Китаю розроблених нами педагогічних умов формування 

лінгвокультурної компетентності можна стверджувати, що студенти ЕГ 

отримали глибокі пізнання про вербальну, невербальну й інституціональну 

культуру країни мови, що вивчається; їх володіння іноземними мовами 

вийшло на середній (Intermediate) або просунутий (Advanced) рівень; у 

переважній більшості вони навчилися адаптувати свої висловлення з 

урахуванням культурних відмінностей інших народів світу; вони проявляли 

зацікавленість у можливостях застосування поведінкових норм, які 

відрізняються від тих, що є властивими рідній лінгвокультурі; вони почали 

осмислювати свою мову й культуру в контексті полікультурності й 

глобалізації сучасного світу та розглядати асиміляцію й акультурацію як 

форму подолання лінгвокультурних відмінностей. 
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ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ 

 

У дисертації наведено теоретичне узагальнення й наукове розв’язання 

проблеми формування лінгвокультурної компетентності студентів ЗВО 

України та Китаю в умовах глобалізації, що полягає в обґрунтуванні, 

розробці та експериментальній перевірці розроблених нами педагогічних 

умов. 

1. За результатами теоретичного аналізу проблеми дослідження 

розкрито її понятійно-категоріальне поле, схарактеризовано сутнісні ознаки 

та структурні компоненти лінгвокультурної компетентності студентів ЗВО 

України та Китаю, особливості її формування в умовах глобалізації з 

урахуванням концептуальних положень системного, компетентнісного, 

діяльнісного, особистісно зорієнтованого, культурологічного, інтегративного 

підходів; теорії і практики комунікації та формування комунікативної 

культури фахівців; концепції організації навчання як процесу комунікації; 

теорії і практики вищої освіти в Україні та Китаю, зокрема використання 

методики предметно-мовного інтегрованого навчання студентів, сучасних 

інформаційно-комунікативних технологій навчання, організації навчальних 

комунікативних тренінгів у професійній підготовці фахівців. 

Аналіз проблеми формування лінгвокультурної компетентності 

студентів ЗВО у сучасній педагогічній теорії та практиці довів, що протягом 

десятиліть українські, китайські та зарубіжні дослідники намагалися знайти 

шляхи вирішення цієї проблеми, але такі пошуки донедавна проводилися у 

двох, непов’язаних один з іншим напрямах: у контексті формування 

іншомовної комунікативної компетентності студентів та в руслі формування 

їхньої загальнокультурної та полікультурної компетентності. В останні роки 

у працях науковців з’явилася тенденція до поєднання до цього часу 

розрізнених аспектів лінгвокультурної компетентності: суто лінгвістичного, 

комунікативного (мовленнєвого), лінгвокогнітивного, культурологічного. 
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2. Узагальнення теоретичних положень стало підставою для 

виокремлення сутнісних характеристик лінгвокультурної компетентності 

студентів ЗВО України та Китаю. 

Лінгвокультурна компетентність є інтегративною якістю особистості, 

яка включає знання, уміння, навички, пов’язані з відбором, засвоєнням, 

переробкою, трансформацією й використанням у практичній діяльності 

інформації про лінгвокультуру, про загальні норми, правила й традиції 

вербального й невербального спілкування в рамках тієї чи тієї 

лінгвокультури. 

Лінгвокультурна компетентність майбутніх фахівців трактується в 

нашому дослідженні як інтегративна якість, яка відбиває готовність і 

здатність до взаєморозуміння й взаємодії із представниками іншого 

лінгвокультурного соціуму на основі оволодіння знаннями про іншу 

лінгвокультуру й соціонормативним комунікативним досвідом з метою їх 

реалізації в різних сферах професійної діяльності. 

Структура лінгвокультурної компетентності студентів ЗВО складається 

з таких компонентів: мотиваційного, когнітивно-діяльнісного та оцінно-

рефлексивного. 

Мотиваційний компонент лінгвокультурної компетентності студентів 

ЗВО України та Китаю передбачає наявність і розвиток у них потреби в 

оволодінні іноземною мовою та культурою.  

У складі когнітивно-діяльнісного компонента ми виділили ключові 

комунікативні компетенції – мовну, дискурсивну, інтерактивно-мовленнєву. 

Формування цих компетенцій відповідає вимогам до оволодіння іноземною 

мовою та культурою студентами немовних спеціальностей.  

Оцінно-рефлексивний компонент передбачає наявність у студентів 

здатності до адекватної оцінки своїх лінгвокультурних знань, 

комунікативних умінь і професійно-пізнавальних потреб. 
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3. Розроблено та теоретично обґрунтовано такі педагогічні умови 

формування лінгвокультурної компетентності студентів ЗВО України та 

Китаю: 

а) використання методики предметно-мовного інтегрованого навчання 

з метою активізації процесу опанування студентами іноземної мови та 

культури; 

б) упровадження в освітній процес сучасних інформаційно-

комунікативних технологій навчання з метою підвищення мотивації 

студентів до вивчення іноземної мови та культури; 

в) організація навчальних комунікативних тренінгів як ефективного 

засобу формування лінгвокультурної компетентності студентів. 

4. Упровадження в освітній процес ЗВО України та Китаю першої 

педагогічної умови – використання методики предметно-мовного 

інтегрованого навчання – сприяло значною мірою підвищенню мотивації як 

основного механізму активізації процесу навчання іноземних мов студентів 

ЗВО, оскільки їхня увага мимовільна втримується на цікавому, новому й 

змістовному мовному матеріалі. 

Професійно зорієнтована тематика занять відповідала пізнавальним 

потребам студентів і призводила до активного засвоєння нових знань. У них 

вироблялися вміння контактувати в діловому середовищі нерідною мовою з 

питань своєї компетенції. При цьому значно підвищувався рівень підготовки 

студентів з іноземної мови на немовних факультетах, що, своєю чергою, має 

підвищувати конкурентоспроможність майбутнього фахівця в сучасних 

умовах глобалізації та жорсткої конкуренції на ринку праці. 

Методика предметно-мовного інтегрованого навчання сприяла 

активізації процесу оволодіння лінгвокультурною компетентністю на основі 

активної інтеграції іноземної мови із процесом навчання професійно 

значущих дисциплін. Студенти, уже маючи уявлення про основні поняття 

предмета, оскільки він є частиною навчального плану, легше сприймали його 
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іноземною мовою. Це знижувало невпевненість у використанні засобів 

іноземної мови для передачі змісту й професійної думки. 

5. Друга педагогічна умова у нашому дослідженні була пов’язана з 

упровадженням в освітній процес ЗВО України та Китаю сучасних 

інформаційно-комунікативних технологій навчання з метою підвищення 

мотивації студентів до вивчення іноземної мови та культури. 

Навчання на основі використання комп’ютерних технологій розвивало 

аналітичне мислення студентів, їхні інтелектуальні й творчі здібності, 

самостійність у конструюванні власних знань, сприяє до формуванню 

нового, глобального рівня мислення. ІКТ надали можливість побудови 

процесу навчання як «діалогу культур», формували діяльнісну основу 

навчання, задавали соціокультурний контекст і контекст майбутньої 

професійної діяльності. 

Завдяки своїм унікальним дидактичним властивостям (поряд з 

розвитком мовленнєвих умінь і формуванням мовних навичок) сучасні 

інформаційні й комунікаційні технології допомагали значно полегшити й 

прискорити процес навчання культури через мову й навпаки. 

6. Завдяки впровадженню в освітній процес ЗВО України та Китаю 

третьої педагогічної умови – організація навчальних комунікативних 

тренінгів як ефективного засобу формування лінгвокультурної 

компетентності студентів – було розширено поле професійної підготовки 

студентів, що сприяло оптимізації їхньої поведінки в конфліктних, 

проблемних ситуаціях, підвищувало їхню стресостійкість і емоційну 

стабільність, знижувало дискомфорт, непевність, коректувало Я-концепцію 

кожного учасника, формувало її адекватність. 

Використання тренінгової технології й тренінгових завдань та вправ 

дозволило нам оптимізувати процес навчання: за невелику кількість 

навчальних аудиторних занять організувати роботу з удосконалювання 

мовних навичок і лінгвокультурної компетентності в рамках майбутньої 

професійної діяльності студентів ЗВО України та Китаю. 
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Варто додати, що навчальний комунікативний міжкультурний тренінг 

не був єдиною формою організації освітнього процесу в контексті 

формування лінгвокультурної компетентності студентів ЗВО. Він 

супроводжувався використанням інших технологій і методів, вибір яких був 

обумовлений характером навчального матеріалу, специфікою освітнього 

процесу у ЗВО і т.ін. Тільки в сукупності з найбільш продуктивними 

формами роботи навчальний комунікативний міжкультурний тренінг 

виявився корисним і дозволив отримати високі результати за підсумками 

освоєння студентами навчальних дисциплін в освітньому процесі ЗВО 

України та Китаю. 

7. Аналіз результатів експериментально-дослідної роботи довів 

ефективність розроблених та впроваджених в освітній процес ЗВО України 

та Китаю педагогічних умов формування лінгвокультурної компетентності 

студентів. 

Так, кількість студентів ЕГ з високим рівнем сформованості 

досліджуваної компетентності наприкінці експерименту порівняно з 

констатувальним етапом зросла більш ніж у чотири рази – на 43,82%, і 

склала загалом 58,15%. Загальна кількість студентів ЕГ, які 

продемонстрували високий та середній рівні сформованості лінгвокультурної 

компетентності після впровадження в освітній процес ЗВО України та 

Китаю, становила майже 90%. Для порівняння: цей показник у студентів КГ 

дорівнює 62,5%. Також звертаємо увагу на те, що кількість студентів КГ, які 

залишилися на низькому рівні сформованості лінгвокультурної 

компетентності в кінці експерименту, майже в чотири рази перевищує 

кількість таких саме студентів в ЕГ – 37,5% проти 10,11% відповідно. 

Достовірність отриманих результатів перевірено за допомогою критерію 

Пірсона χ
2
, що дозволило встановити їхню статистичну значущість. 

У якісному плані за результатами впровадження в освітній процес ЗВО 

України та Китаю розроблених нами педагогічних умов формування 

лінгвокультурної компетентності можна стверджувати, що студенти ЕГ 
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отримали глибокі пізнання про вербальну, невербальну й інституціональну 

культуру країни мови, що вивчається; їх володіння іноземними мовами 

вийшло на середній (Intermediate) або просунутий (Advanced) рівень; у 

переважній більшості вони навчилися адаптувати свої висловлення з 

урахуванням культурних відмінностей інших народів світу; вони проявляли 

зацікавленість у можливостях застосування поведінкових норм, які 

відрізняються від тих, що є властивими рідній лінгвокультурі; вони почали 

осмислювати свою мову й культуру в контексті полікультурності й 

глобалізації сучасного світу та розглядати асиміляцію й акультурацію як 

форму подолання лінгвокультурних відмінностей. 

Представлене дослідження не вичерпує всіх аспектів, пов’язаних із 

проблемою дисертаційної роботи. Перспективним напрямом подальших 

наукових розвідок уважаємо розробку цілісної системи та технології 

формування лінгвокультурної компетентності студентів ЗВО України та 

Китаю з використанням інноваційних форм, методів та засобів навчання.  
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Додаток А 

Питальник  

з визначення рівня полікультурної компетентності 

Шановні учасники експериментального дослідження!  

Просимо вас при заповненні питальника розгорнуто відповісти на 

відкриті питання або вибрати один із запропонованих варіантів відповіді, 

найбільш близький вашій думці, й обвести його номер.  

1. Чи вважаєте Ви необхідним знайомство з культурою інших народів?  

а) так, це дуже необхідно   

б) так, це було б корисно   

в) необов’язково   

г) важко відповісти   

2. Як молодь України, Росії, Великобританії, США, Китаю проводить 

свій вільний час?  

3. Які страви української, російської, американської, китайської кухні 

ви знаєте?  

4. Які українські, російські, англійські, китайські свята ви знаєте?  

5. Напишіть, які факти з історії сучасної України, Росії, США, Китаю 

вам відомі?  

6. Що ви можете сказати про особливості релігій, які сповідують в 

Україні, Росії, США, Китаю?  

7. Чи відомі вам які-небудь відомості з галузі літератури, музики, 

живопису, театру й кіно в Україні, Росії, США, Китаю? Якщо так, наведіть 

приклади.  

а) так, дуже багато   

б) так, небагато   

в) ні   

г) важко відповісти   

8. Чи Знаєте ви що-небудь про освіту в Україні, Росії, США, Китаю?  

а) так, дуже багато  
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б) так, небагато   

в) ні   

г) важко відповісти   

9. У яких видах спорту українці, росіяни, американці, китайці 

виступають краще всіх? Кого з українських, російських, американських, 

китайських спортсменів ви можете назвати?  

10. До чого призводить, на вашу думку, розвиток лінгвокультурної 

компетентності?  

а) до покращення взаєморозуміння між народами   

б) до запобігання міжнаціональних конфліктів   

в) це не має сенсу   

г) важко відповісти   

11. Чи знаєте ви які-небудь особливі вирази або слова в українській, 

російській, англійській, китайській мовах, що відбивають своєрідність 

національної культури? Якщо так, наведіть приклади.  

12. Чи знаєте ви особливості невербального спілкування в Україні, 

Росії, США, Китаю (жести, міміка)? Чи вважаєте ви необхідним знання цих 

особливостей для повноцінного взаєморозуміння зі співрозмовником-

іноземцем?  

Дякуємо вам за участь в опитуванні! 

 



193 

 

Додаток Б 

 

Анкета «Співвивчення мови й культури» 

 

1. З яких джерел ви знайомитеся з культурою країни / країн мови, що 

вивчається?  

 

2. Охарактеризуйте країну / країни мови, що вивчається, 

використовуючи п’ять прикметників.  

 

3. Чи відвідували Ви країну / країни мови, що вивчається? Якщо так, 

то: Де? З якою метою? Скільки часу?  

 

4. Наскільки ви товариська людина?  

Оціните за десятибальною шкалою, де 0 – зовсім не товариська, а 10 – 

дуже товариська.  

 

5. Чому ви віддаєте перевагу?  

а) подзвонити другові  

б) написати повідомлення або листа другові  

в) і те, і інше  

г) ні те, ні інше  

 

6. У чому ви відчуваєте себе сильніше (іноземною мовою)?  

а) усне мовлення  

б) писемне мовлення  

в) і те, і інше  

г) ні те, ні інше  

 

7. У чому ви відчуваєте себе сильніше (рідною мовою)?  

а) усне мовлення  
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б) писемне мовлення  

в) і те, і інше  

г) ні те, ні інше  

 

8. Чи любити ви писати твори іноземною мовою? Чому?  

 

9. На ваш погляд, що є результатом вивчення культури країни / країн?  

 

10. Чи є у вас іноземні друзі?  

 

11. З якою періодичністю ви буваєте в соціальних мережах?  

а) щодня  

б) через день-два  

в) раз на тиждень  

г) дуже рідко  

д) ніколи  

 

12. Чи використовуєте ви соціальні мережі для вивчення іноземної 

мови? 



195 

 

Додаток В 

Анкета «Чи знаєте ви культури інших країн» 

1. Назвіть основні фрази українського, російського, британського, 

американського, китайського мовного етикету:  

Вітання  

Прощання  

Звертання  

Подяка  

Вибачення  

Прохання  

 

2. Чи знаєте ви  

Українські, російські, англійські, китайські прислів’я й приказки? 

Напишіть 1 – 2 приклади.  

Хто такі: Санта Клаус, св. Микола, дід Мороз і Снігурка?  

Яке найулюбленіше свято в українців, росіян, британців, американців, 

китайців?  

Які столові прибори українці, росіяни, англійці, китайці 

використовують при їжі?  

Як виглядає традиційний український, російський, британський, 

американський, китайський одяг?  

 

3. Що ви знаєте про українське, російське, англійське, китайське 

мистецтво?  

Назвіть традиційні українські, російські, англійські, китайські музичні 

інструменти.  

Назвіть найвідоміші театри й музеї України, Росії, Великої Британії, 

США, Китаю.  

Які літературні твори український, російських, англійських, китайських 

письменників ви знаєте?  
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4. Що ви знаєте про національну релігію українців, росіян, англійців, 

китайців?  

Назвіть головну релігію України, Росії, Великій Британії, США, Китаю.  

Назвіть традиційні релігійні свята України, Росії, Великої Британії, 

США, Китаю.  

Які кольори використовуються при розписі церкви в України, Росії, 

Великій Британії, США, Китаю?  

 

5. Що значить український, російський, британський, американський, 

китайський національний характер? Які риси властиві українцям, росіянам, 

британцям, американцям, китайцям, на ваш погляд? 
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Додаток Г 

Модифікований питальник І. Шолохова 

 

Згодний 

Не згодний 

Важко відповісти  

 

1. При спілкуванні з іноземними студентами потрібно спілкуватися з 

ними тільки державною мовою країни, де вони навчаються.  

2. Хотілося б, щоб для іноземних студентів в університетській їдальні 

готували їхні національні страви.  

3. В університеті повинен бути куратор для іноземних студентів, який 

говорить їхньою рідною мовою.  

4. Іноземні студенти повинні мати можливість в університеті 

користуватися літературою їхньою рідною мовою. 

5. Студентам слід самим об’єднуватися у свої національні організації.  

6. У національному ЗВО не повинні приділяти увагу національним 

культурним традиціям студентів.  

7. Приплив китайських студентів повинен бути обмежений через 

велику масу тих, хто говорить китайською мовою, що заважає процесу 

навчання українською мовою.  

8. Китайські студенти в гуртожитку повинні жити разом, їх не можна 

розділяти.  

9. Потрібно заборонити іноземним студентам говорити їхньою рідною 

мовою в процесі навчання.  

10. При спілкуванні з іноземними студентами повинна 

використовуватися офіційна (державна) мова країни навчання.  

11. Іноземні студенти повинні мати право відпочивати під час своїх 

національних свят.  
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12. Іноземні студенти повинні самі зберігати свої культурні традиції.  

13. Іноземні студенти повинні опікуватися про дотримання своїх 

релігійних обрядів. 

14. Адміністрація університету не зобов’язана опікуватися про 

розвиток сфери послуг для іноземних студентів.  

15. У сфері соціального обслуговування до іноземних студентів 

потрібно ставитися так само, як і до місцевих жителів.  

16. Навчальні заклади повинні надавати спеціальні послуги для 

іноземних студентів.  

17. Освітній процес в українському ЗВО повинен бути організований 

так само, як і на батьківщині студентів.  

18. Щодо іноземних студентів суспільні норми повинні бути більш 

гнучкими.  

 

Інструкція з інтерпретації відповідей  

Перша серія питань  

Питання №№ 1, 7, 10 спрямовані на виявлення труднощів у спілкуванні 

іноземною мовою й на наявність мотивації навчання. Відповідь «згодний» 

свідчить, що іноземний студент ідентифікує себе зі студентським 

середовищем і прагне повністю в ньому адаптуватися, вивчитися, повністю 

поринувши в мовне середовище, у нього є позитивна мотивація на навчальну 

діяльність. Відповідь «не згодний» передбачає наявність проблем у 

міжкультурному спілкуванні, пов’язаних з недостатнім знанням іноземної 

мови або з небажанням влитися в інокультурне середовище й учитися, 

адаптуватися до нових умов життя. Відповідь «важко відповісти» означає, що 

в людини ще не сформувалася чітка позиція з цього питання, у неї немає 

певної мотивації на навчальну діяльність.  

Питання № 9 є контрольним для групи питань №№ 1, 7, 10. Відповідно, 

відповідь «не згодний» передбачає наявність проблем у міжкультурному 

спілкуванні, пов’язаних з недостатнім знанням іноземної мови або з 
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небажанням влитися в інокультурне середовище й учитися, адаптуватися до 

нових умов життя. Відповідь «згодний» свідчить, що студент ідентифікує 

себе зі студентським середовищем і прагне повністю в ньому адаптуватися, 

поринувши в мовне середовище, має позитивну мотивацію до навчальної 

діяльності. Відповідь «важко відповісти» означає, що в людини ще не 

сформувалася чітка позиція з цього питання, у неї немає певної мотивації на 

навчальну діяльність.  

Друга серія питань  

Питання №№ 2, 3, 4, 5, 8, 11, 16, 17, 18 визначають загальну 

адаптованість студентів до життя в нових умовах. Відповідь «згодний» 

означає, що студент не звик до нових умов і адаптація проходить важко. 

Відповідь «не згодний» показує, що людина успішно адаптується й не 

випробовує відкритих утруднень у житті в інокультурному середовищі. 

Відповідь «важко відповісти» відбиває нейтральну позицію студента із цього 

приводу.  

Питання № 6 є контрольним для групи питань №№ 2, 3, 4, 5, 8, 11, 16, 

17, 18. Відповідно, відповідь «згодний» показує, що людина успішно 

адаптується й не випробовує гострих утруднень у житті в інокультурному 

середовищі. Відповідь «не згодний» свідчить, що студент не звик до нових 

умов і має певні труднощі в адаптації. Відповідь «важко відповісти» відбиває 

нейтральну позицію студента з цього приводу.  

Третя серія питань  

Питання №№ 12, 13, 15 виявляють лояльність студента до 

інокультурного суспільства й об’єктивну оцінку студентом свого місця в 

цьому суспільстві. Відповідь «згодний» показує лояльне ставлення студента 

до середовища, де він перебуває. Це значить, що він успішно адаптується до 

нових умов життя. Відповідь «не згодний» показує його неадекватну оцінку 

свого становища в інокультурному середовищі й те, що студент погано 

адаптується до змін життєвих умов. Відповідь «важко відповісти» означає 

відсутність активної соціально-культурної позиції.  
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Питання № 14 є контрольним для групи питань №№ 12, 13, 15. 

Відповідно, відповідь «не згодний» показує його неадекватну оцінку свого 

становища в інокультурному середовищі й те, що студент погано адаптується 

до змін життєвих умов. Відповідь «згодний» показує лояльне ставлення 

студента до середовища, де він перебуває. Це означає, що він успішно 

адаптується до нових умов життя. Відповідь «важко відповісти» свідчить про 

відсутність активної соціально-культурної позиції.  

 

Ключ «+» : №№ 1, 6, 7, 10, 12, 13, 15;  

«–» : №№ 2, 3, 4, 5, 8, 9, 11, 14, 16, 17, 18  

Математична обробка  

При збігові із ключем за кожне твердження нараховується 1 бал, при 

розбіжності – 0 балів (відповідь «важко відповісти» не враховується). Бали 

підсумуються, визначається рівень сформованості лінгвокультурної 

компетентності:  

– високий: 13 – 18 балів;  

– середній: 7 – 12 балів;  

– низький: менше 6 балів.  

Якщо більше 30% відповідей «важко відповісти», то це означає, що в 

студента або немає чіткої мотивації, або відсутня будь-яка соціально-

культурна позиція. При цьому про успішну адаптацію та формування 

лінгвокультурної компетентності говорити не можна, тому що людина не 

вникала в інокультурне середовище. 
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Додаток Д 

Методика діагностики рівня здатностей  

до налагодження зв’язків міжкультурної комунікації 

 

Ознайомившись із наступними твердженнями, виберіть із п’яти 

варіантів відповідей ту, яка найбільше збігається з вашими уявленнями:  

1) повністю згодний  

2) частково згодний  

3) важко відповісти, і так, і ні  

4) частково не згодний  

5) абсолютно не згодний  

 

1. Мені подобаються традиції іншої країни, тільки якщо вони є й у моїй 

культурі. 

2. Я не думаю про значення різних традицій в інших країнах.  

3. Теоретично я розумію культуру й звичаї інших народів, але мені 

важко застосувати це в житті.  

4. Я можу легко описати людину іншої культури.  

5. Я завжди порівнюю мою культуру й культуру інших країн. Іноді я 

думаю, що моя культура краще, а іноді гірше, ніж іноземна.  

6. Мені важко зрозуміти цінності іншого народу.  

7. Я ніколи не зможу прижитися в іншій країні.  

8. Я прагну завжди жити й працювати у своїй країні.  

9. Я традиційна людина, не міняю свої звички й поведінку.  

10. Традиції взаємин між людьми в моїй країні найкращі, і їх можна 

перенести в будь-яку країну.  

11. На культуру моєї країни може рівнятися весь світ!  

12. Зазвичай я не думаю про те, що зараз почуває людина, з якою я 

розмовляю.  

13. У мене немає друзів-іноземців.  
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14. Я віддаю перевагу спілкуванню з іноземцями.   

15. Звертаючись до когось іноземною мовою, я завжди боюся, що мене 

не зрозуміють.  

16. Чим більше іноземних слів я знаю, тим краще й легше спілкування з 

іноземцями.  

17. Зазвичай я не говорю, хто я за національністю.  

18. Я нелегко йду на контакт із іноземцями, мені важко подолати 

культурний і мовний бар’єр.  

19. Я згодний із прислів’ям: «До чужого монастиря зі своїм статутом не 

сунься».  

20. Для того, щоб говорити іноземною мовою, треба в цій країні 

народитися або прожити довгий час.  

21. Я не знаю точно, навіщо я вивчаю іноземну мову  

22. Я думаю, що в кожній мові можна вивчити мінімум граматики й 

слів, щоб легко говорити з іноземцями.   

23. Я думаю, що у світі про мою країну склалася негативна думка.  

 

Загальна кількість балів:  

100 – 63 бали: високий рівень здатності до налагодження зв’язків 

міжкультурної комунікації. Орієнтація на культуру діалогу, толерантність у 

взаєминах, що має відношення до культурних відмінностей. Прояв 

внутрішньої національної гідності. Використання міжкультурного 

порівняльного підходу в процесі іншомовного спілкування.  

 

77 – 59 балів: досить високий рівень здатності до налагодження зв’язків 

міжкультурної комунікації, зокрема прояв поважного ставлення до 

особливостей іншої культури й успішна адаптація в умовах культурно-

мовного середовища. Проте внутрішні значеннєві «навантаження» 

іншомовного спілкування для особистості можуть бути посилені.  
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45 – 40 балів: середній рівень здатності до налагодження зв’язків 

міжкультурної комунікації. Здійснення іншомовного спілкування 

недостатньо наповнене особистісним змістом і має більше поверховий 

вербальний характер.  

 

38 – 20 балів: низький рівень здатності до налагодження зв’язків 

міжкультурної комунікації. Слабка культурна ідентифікація. Культурно-

психологічні бар’єри здійснення іншомовного спілкування. Відсутність 

внутрішніх змістів здійснення іншомовного спілкування. 
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Додаток Е 

Linguocultural Competence Assessment 

 

I. Write three words or phrases that come into your mind when you think of the following 

nationalities: 
 

the Ukrainians the Chinese the Russians 

   

   

   

 

II. Choose the right answer. 
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Додаток Ж 

Приклади питань до тесту «Life in the UK» 

https://www.medivisas.com/practice-life-in-the-uk-test/ 

 

 

Is the statement below TRUE or FALSE? 

Adult citizens of other EU states may vote in General Elections. 

 True 

 False 

 

Who did Henry VIII marry after the execution of Anne Boleyn? 

 Jane Seymour 

 Catherine Parr 

 Anne of Cleves 

 Catherine Howard 

 

Which TWO events happened to the church in England following the restoration of 

Charles II? 

 The Church of England was suppressed. 

 The Puritans grew in strength and number. 

 The Puritans and Roman Catholics were kept out of power. 

 The Church of England was restored as the official Church. 

 

Lewis Hamilton is a leading figure in which sport? 

 Horse racing 

 Motor racing 

 Squash 

 Tennis 

 

Sake Dean Mahomet opened which establishment in George Street, London in 

1810? 

 Mahomet Shampoo Parlour 

 Pakistan Curry House 

 Hindoostane Coffee House 

 Mahomet Coffee House 

 

Which of the following is one of the Queen’s important ceremonial roles? 

 To negotiate trade agreements with other countries 

 To chair debates in Parliament 

https://www.medivisas.com/practice-life-in-the-uk-test/
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 To receive foreign ambassadors and high commissioners 

 To write laws 

 

To apply to become a permanent resident or citizen of the UK, you will need to be 

able to do which TWO of the following? 

 Speak and read English 

 Speak and read Welsh 

 Have a good understanding of life in the UK 

 Speak more than one language 

 

Which TWO of the following have the right to vote? 

 UK-born adult citizens 

 Adults who have been granted an indefinite right to remain in the UK 

 Adults who are naturalised citizens of the UK 

 Adults who have been given a visa to study in the UK 

 

The first people lived in Britain during which period? 

 The Bronze Age 

 Ancient times 

 The Jurassic period 

 The Stone Age 

 

Who did William the Conqueror defeat at the Battle of Hastings in 1066? 

 Boudicca 

 Kenneth MacAlpin 

 King Cnut 

 King Harold 

 

Where does the UK Parliament sit? 

 The House of Lords 

 Downing Street 

 Stormont 

 Westminster 

 

The War of the Roses was fought by the supporters of which TWO families in 

order to decide who should be King of England? 

 The House of York 
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 The House of Tudor 

 The House of Lancaster 

 The House of Windsor 

 

Which British novelist created the fictional detective, Sherlock Holmes? 

 Sir Arthur Conan Doyle 

 Robert Louis Stevenson 

 Evelyn Waugh 

 Graham Greene 

 

Which Anglo-Saxon poem tells of its hero’s battles against monsters? 

 Waldere 

 The Fight at Finnsburh 

 Deor 

 Beowulf 

 

Which of the following statements is correct? 

 Elizabeth I came to the throne when, following a short reign, her half-sister 

Mary died. 

 Elizabeth I came to the throne when, following a long reign, her cousin Mary 

died. 

 

Which king annexed Wales to the Crown of England with the Statute of Rhuddlan? 

 Harold 

 Edward I 

 Charles I 

 Henry VIII 

 

What is the name of the famous horse race held near Liverpool? 

 Steeplechase 

 Grand Chase 

 Grand Derby 

 Grand National 

 

Where did Florence Nightingale establish the Nightingale School for Nurses in 

1860? 

 St James’s University Hospital, Leeds 

 Prince Philip Hospital, Llanelli 
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 Addenbrooke’s Hospital, Cambridge 

 St Thomas’ Hospital, London 

 

Is the statement below TRUE or FALSE? 

The UK is a parliamentary democracy. 

 True 

 False 

 

Which Catherine was executed after being accused of taking lovers by Henry VIII? 

 Boleyn 

 Parr 

 Of Aragon 

 Howard 

 

What is New Year’s Eve called in Scotland? 

 Hopmanay 

 Hagmanay 

 Hugmanay 

 Hogmanay 

 

Causing trouble whilst drinking in public can result in which TWO of the 

following from the police? 

 A fine 

 Arrest 

 An award 

 Praise 

 

How old do you have to be to buy alcohol in the UK? 

 20 

 16 

 18 

 21 

 

Which TWO of the following are freedoms offered to citizens and permanent 

residents of the UK? 

 Half day off work on Friday 

 Freedom of Speech 

 A right to take part in the election of a government 
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 Free heating for all 

 

Which of the following statements is true? 

 A Magistrates’ Court deals with only the most serious criminal cases. 

 A Magistrates’ Court deals with minor criminal offences. 

 

What is the common name for the Yeoman Warders at the Tower of London? 

 Pikestaff 

 Queen’s Men 

 Beefeaters 

 Crown Guards 

 

Which of these is an accurate estimate of the number of casualties suffered by 

Britain in the First World War? 

 500,000 

 8 million 

 10 million 

 2 million 

 

Queen Elizabeth II is the head of state for which TWO of the following? 

 Many Commonwealth countries 

 Iceland 

 The European Union 

 The United Kingdom 

 

The last successful foreign invasion of England was by which of the following? 

 The Romans led by Julius Caesar 

 The Romans led by Emperor Claudius 

 The Vikings 

 The Normans led by William 

 

Who became queen after the death of Edward VI? 

 His cousin Mary 

 His half-sister Mary 

 His wife Mary 

 Mary, Queen of Scots 

 

When did Julius Caesar lead the Roman invasion of Britain? 
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 65 BC 

 AD 75 

 55 BC 

 AD 55 

 

Which of the following statements is correct? 

 Colonists in North America were poorly-educated and uninterested in politics. 

 Colonists in North America were well-educated and interested in ideas of 

liberty. 

 

An attempt by which group to put James II’s son on the throne instead of George I 

was quickly defeated? 

 Scottish Jacobites 

 French Huguenots 

 English Puritans 

 Irish Catholics 

 

Who was King of England at the time of the Norman Invasion in 1066? 

 Harold 

 Hubert 

 Henry 

 Herbert 

 

What do you accept and agree to when you become a permanent resident of the 

UK? 

 Protestant beliefs and values 

 Catholic beliefs and values 

 Traditions of the UK 

 The right to be tried for crimes in your country of origin 

 

Is the statement below TRUE or FALSE? 

Members of the House of Lords are elected by a constituency. 

 False 

 True 

 

Where were Elizabeth I’s parents? 

 Henry VIII and Anne Boleyn 

 Henry VIII and Catherine of Aragon 
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 Henry VIII and Jane Seymour 

 Henry VII and Elizabeth of York 

 

What are MEPs? 

 Members of the European Parliament 

 Modern English parliamentarians 

 Modern European parliamentarians 

 Members of the English Parliament 

 

What is a Yorkshire pudding? 

 Batter cooked in the oven 

 Meat and potato in a pastry 

 Apple and pears with custard 

 A caramel-flavoured dessert 

 

A snack made from flour, dried fruits and spices and served either hot or cold is 

which of the following? 

 An English muffin 

 A Scottish bun 

 An Irish pie 

 A Welsh cake 

 

What were The Canterbury Tales? 

 A Royal Charter 

 A series of poems 

 A story about Canterbury Cathedral 

 A book of Christian doctrine 

 

Charles I was unwilling to reach an agreement with Parliament. Following his 

defeat in the Civil War, what happened to him? 

 He was executed. 

 He was exiled. 

 He was exonerated. 

 He was excommunicated. 

 

Is the statement below TRUE or FALSE? 

Norman French influenced the development of the English language as we know it 

today. 
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 False 

 True 

 

Which of these books did Graham Greene not write? 

 The Honorary Consul 

 Brighton Rock 

 Moby Dick 

 The Heart of the Matter 

 

Which TWO of the following are amongst the shared goals of the Commonwealth? 

 Dependency 

 Development 

 Democracy 

 Discrimination 

 

Who was James II’s eldest daughter, Mary, married to? 

 The Duke of York 

 She never married 

 The French Dauphin 

 William of Orange 

 

Who wrote musicals such as Cats, The Phantom of the Opera, and Evita? 

 Sir Edward Elgar 

 Gilbert and Sullivan 

 Andrew Lloyd Webber 

 Julian Lloyd Webber 

 

Which of these is not a Christmas tradition in the UK? 

 Decorating Houses and Trees 

 Having a Barbeque 

 Sending Cards 

 Giving gifts 

 

George Frederick Handel, the German-born composer who became a British 

citizen, wrote which of the following? 

 The Planets 

 Balthazar’s Feast 
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 Peter Grimes 

 Music for the Royal Fireworks 

 

Who chairs debates in the House of Commons? 

 The Foreign Secretary 

 The Speaker 

 The Prime Minister 

 The leader of the opposition 

 

Henry VIII has 6 wives. What was the name of his first wife? 

 Anne Boleyn 

 Anne of Cleves 

 Catherine Howard 

 Catherine of Aragon 

 

How often is a General Election held? 

 At least every two years 

 At least every five years 

 At least every four years 

 Every year 

 

Is the statement below TRUE or FALSE? 

By around AD 600, Anglo-Saxon kingdoms were established in Britain. 

 False 

 True 

 

Which of the following statements is correct? 

 The jet engine and radar were developed in Britain in the 1930s. 

 The jet engine and radar were developed in Britain in the 1950s. 

 

Since which year has the UK had a fully democratic voting system. 

 1889 

 1928 

 1969 

 1918 

 

When were the first professional football clubs formed? 

 20th Century 
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 17th Century 

 19th Century 

 18th Century 

 

Around which structure in London is the Remembrance Day service usually held? 

 The Cenotaph in Whitehall 

 Nelson’s Column in Trafalgar Square 

 The London Eye 

 The statue of Eros in Piccadilly Circus 

 

A poll card includes which TWO pieces of information? 

 Who you should vote for 

 How much tax you should pay 

 The date of the election 

 Where the polling station or polling place is located 

 

How are the local authorities funded? 

 By funding from central government only 

 Local authorities are unfunded 

 By central government funding and by taxation 

 By taxation only 

 

Which of the following is not an aim of the United Nations? 

 To prevent war 

 To promote peace 

 To promote free trade 

 To promote international security 

 

The Chancellor of the Exchequer is responsible for which area of government 

policy? 

 Health 

 Economy 

 Immigration 

 Education 

 

In which city is the Scottish Parliament based? 

 Edinburgh 
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 Cardiff 

 Glasgow 

 Sheffield 

 

Is the statement below TRUE or FALSE? 

The Bill of Rights confirmed the rights of Parliament and the limits of the king’s 

power. 

 True 

 False 

 

A judiciary is responsible for which TWO of the following : 

 Interpreting the law 

 Arresting people 

 Making the law 

 Making sure that trials are fair 

 

Ian McEwan, Hilary Mantel and Julian Barnes have all won which literary prize? 

 The Nobel Prize in Literature 

 The Mercury Prize 

 The Man Booker Prize 

 The Turner Prize 

 

When was the first Union Flag created? 

 1606 

 1506 

 1706 

 1609 

 

The First World War ended in victory for Britain and its allies. At what exact time 

and date in 1918 did the war end officially? 

 8am on 8 August 

 10am on 10 October 

 6am on 6 June 

 11am on 11 November 

 

What event is commemorated on 5 November every year? 

 The Queen’s birthday 

 The end of the First World War 
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 England’s World Cup victory of 1966. 

 A plot to blow up the Houses of Parliament 

 

Who is the patron saint of Scotland? 

 St David 

 St Andrew 

 St George 

 St Patrick 

 

Which of the following countries did not help to set up the EEC? 

 Ireland 

 Belgium 

 Luxembourg 

 Germany 

 

How often is Prime Minister’s Questions held? 

 Every day 

 Every week while Parliament is in session 

 Every week 

 Every day while Parliament is in session 

 

Which of the following statements is correct? 

 The Wimbledon Championships are associated with athletics. 

 The Wimbledon Championships are associated with tennis. 

 

Diwali is a religious celebration for which TWO religious groups? 

 Hindus 

 Muslims 

 Jews 

 Sikhs 

 

Which of these is not a Gilbert and Sullivan comic opera? 

 HMS Pinafore 

 A Midsummer Night’s Dream 

 The Pirates of Penzance 

 The Mikado 
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Is the statement below TRUE or FALSE? 

The Channel Islands and the Isle of Man are part of the UK. 

 False 

 True 

 

Which of the following statements is correct? 

 The Divine Right of Kings was the view held by many English monarchs that 

they could seize lands belonging to the nobility as they wished. 

 The Divine Right of Kings was the view held by many English monarchs that 

they were directly appointed by God to rule. 

 

What sport is played in the UEFA Champions League? 

 Cricket 

 Tennis 

 Rugby 

 Football 

 

Which of the following statements is correct? 

 Chequers is the Prime Minister’s house in London. 

 Chequers is the Prime Minister’s country house. 

 

Where did people of the Bronze Age bury their dead? 

 Earth barrows 

 Round burrows 

 Round barrows 

 Burial mounds 

 

The Battle of Boyne is celebrated with a bank holiday in which country? 

 Northern Ireland 

 England 

 Scotland 

 Wales 

 

How is the electoral register updated? 

 Every household must request a registration form 

 Eligible voters must phone their local councillor 

 Every household receives a registration form, which must be completed and 

returned 
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 Every household receives a phone call to enquire about eligible voter 

 

William Shakespeare wrote a number of sonnets. What are sonnets? 

 Poems of 14 lines 

 Rhyming poems 

 Stories for children 

 Mystery plays 

 

Is the statement below TRUE or FALSE? 

Military training for young people is provided by The National Citizen Service. 

 True 

 False 

 

What happens at a polling station or polling place? 

 People vote in elections 

 Taxes are collected 

 The census is collected 

 People take their driving test 

 

In a Crown Court, who decides what the penalty will be, in the case of a guilty 

verdict? 

 The jury 

 A solicitor 

 The judge 

 A police officer 

 

The UK has what kind of monarchy? 

 Democratic 

 Absolute 

 Provisional 

 Constitutional 

 

After the Act of Union, Scotland was no longer an independent country. In what 

TWO ways was it still separate from the rest of Great Britain? 

 It kept its own educational system. 

 It kept its Presbyterian Church. 

 Hadrian’s Wall was rebuilt to secure the border. 

 It kept its own army. 
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What event in 1851 took place at the Crystal Palace in Hyde Park and showed 

goods and exhibits from Britain and across the world? 

 The Great Show 

 The Great Occasion 

 The Great Event 

 The Great Exhibition 

 

How many people emigrated from the UK during Victoria’s reign between 1853-

1913? 

 100,000 

 13 million 

 2 million 

 500 million 

 

John Petts was a Welshman famous in which of these TWO areas of art? 

 Water colours 

 Engraving 

 Stained glass 

 Painting of horses 

 

Is the statement below TRUE or FALSE? 

Discrimination in the workplace is an example of criminal law. 

 True 

 Flase 

 

MPs have a duty to serve and represent which of the following groups? 

 Everyone in their constituency 

 Everyone in their constituency who voted for them 

 The House of Lords 

 Their fellow MPs 

 

In 1649, England was declared a republic. What was it called? 

 Great Britain 

 Cromwell’s Republic 

 The Commonwealth 

 The People’s Republic 
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In Crown Court, who decides the verdict of «guilty» or «not guilty»? 

 The defendant 

 The judge 

 The barrister 

 The jury 

 

Which of the following is correct? 

 Robert Burns wrote in Scots, English and a combination of both. 

 Robert Burns wrote only in Scots language. 

 

How old was Edward VI when he died ? 

 15 

 35 

 18 

 56 

 

During the reign of Henry VIII, which country of the union became formally 

united with England? 

 Scotland 

 Wales 

 Northern Ireland 

 Ireland 

 

Which country is not represented on the Union Flag? 

 Northern Ireland 

 Scotland 

 Wales 

 England 

 

Which annual flower show in London exhibits garden designs from around the 

world? 

 Kensington 

 Covent Garden 

 Chelsea 

 South Bank 

 

Where did the Boer War take place? 

 South Africa 
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 France 

 Turkey 

 England 

 
 

 

 

 

 

 

 

 


